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Preface/前言

或许你对英语有非常强烈的好奇心，或许你知道俚语是英语的重要部分，或许你一直在俚语的大门外徘徊。

毋庸置疑，学习如何使用俚语对很多英语爱好者来说是个挑战。像完成许多困难的事情一样，让自己配备正确的工具是很重要的，这就是这本书诞生的原因。将你已经学会的英语和常用的俚语配合在一起，就是流利地道的英语口语。

现在，欢迎你来到俚语的美妙世界。首先，本书选择268句老外最常用的生活俚语，学会这268句俚语，让你的英语说得地道、听得轻松。其次，提供俚语的相关历史典故，这些历史典故不仅非常有趣，而且可以帮助你记忆俚语的含义。轻松诙谐的漫画以直接呈现或者暗示的方式表达俚语的意思，在学习之余，也会让你会心一笑。每句俚语不仅提供相应的例句，还有一段对话，让你清楚地掌握每句俚语的使用时机与方法。灵活地学习，灵活地运用，才是学好英语的关键。

以前，也许俚语中的每个单词你都看得懂，但是放到一起，就看得“一头雾水”。现在，有了这本《图解268句俚语：看幽默漫画哈哈笑，英语俚语记得牢！》在手，你将信心满满，在社交中成为真正的“英语达人”。

编者　

2012年11月
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001　A diamond in the rough 有潜质的人或物；璞玉

Don't look down on her, as she is a diamond in the rough
 .

别小瞧她，她可是块浑金璞玉。


历史典故
 [image: img2]


这个俚语的字面意思是“未经打磨的钻石”。众所周知，钻石在未经打磨时只是块不起眼的石头，一旦经过雕琢，便能散发耀眼夺目的光芒。本用语主要用于形容有潜质和才能，却尚未被人发掘的人或物，相当于中文里“璞玉”的象征。
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对话
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Kevin:
 Look at Steven.He is such a nerd
 .

你看史蒂文，他真是个书呆子。


Rose:
 Why? He is just addicted
 to what he likes.

为什么？他只是埋头于自己的兴趣爱好而已。


Kevin:
 As a result, nobody wants to be close to him.

但这样的话，没人愿意跟他做朋友了。


Rose:
 Well, in fact, I believe his hardworking in science makes him a diamond in the rough.

我觉得，他一心钻研科学的那股劲儿倒让他成了块璞玉了。


单　词



rough


[rʌf]

adj.粗糙的


nerd


[nə:d]

n.书呆子


addicted


[ə'diktid]

adj.沉迷于


002　A drop in the bucket 微不足道；分量很少

I'm a drop in the bucket
 and, you know, well--You might lose the vote
 .

我那一票只是沧海一粟，你知道你可能输掉选举了。


历史典故
 [image: img5]


“drop”是一滴，水滴的意思；“bucket
 ”是水桶的意思。桶里的一滴水，和整桶水比起来确实是小数目。就像大家常说的沙漠里的一粒沙子、大千世界的一颗棋子一样，很渺小，很微不足道。此句源自《圣经》，原意为“水桶中的一滴水”。对应的汉语还有“沧海一粟”，“九牛一毛”。
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对话
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Kevin:
 I'd like to do something to change the world, but whatever I do seems like a drop in the bucket
 .

我很愿意做点什么来改变这个世界，但是无论我做什么都显得微不足道。


Rose:
 You should not think like this.If everyone makes a little effort, we can make a change to the world.

你不应该这么想。如果每个人都贡献自己的一份力量，我们就能改变世界。


Kevin:
 Yes, you are right.We also should do our best to appeal
 to everyone around us.

对，你说的对。我们还应该尽最大努力呼吁身边的每一个人。


Rose:
 Yeah, let's do it.

是的，让我们共同努力。


单　词



bucket


['bʌkit]

n.桶，水桶


vote


[vəut]

n.投票；选举


appeal


[ə'pi:l]

vi.呼吁，恳求


003　A picture is worth a thousand words 百闻不如一见

A picture is worth a thousand words.She is more beautiful than what I heard.

百闻不如一见，她比我听说的还要美。


历史典故
 [image: img8]


这句话来自于汉语。字面直译就是“一张图抵过千言万语”，意思就是对一件事或是一个物体，再多的语言描述也不如直观地看见。对应的汉语就是“百闻不如一见，画意能达万言”。
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对话
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Kevin:
 I have traveled to Jiuzhaigou Valley recently
 .

我最近去九寨沟旅游了。


Rose:
 Wow! The scenery
 there must be very beautiful.

哇！那儿的风景一定很美。


Kevin:
 Right.A picture is worth a thousand words.It's more beautiful than what I imagined.

没错。当真是百闻不如一见，比我想象的还要美。


Rose:
 I will travel there in the near future.

最近我也要去那儿旅游一次。


单　词



valley


['væli]

n.山谷


scenery


['si:nəri]

n.风景；景色


recently


['risntli]

adv.最近


004　A piece of cake 轻而易举的事

A friend might tell you that his new job was "a piece of cake."

朋友会告诉你他的新工作对他来说就是“小菜一碟”。


历史典故
 [image: img11]


这句俚语字面意思就是“一块蛋糕”。西方饮食文化中，像蛋糕这样的甜点是必不可少的，对他们来说吃一块蛋糕简直太容易了。因此，就有了这句俚语形容事情很简单。像中文里的“小菜一碟”。
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对话
 [image: img13]



Kevin:
 Have you passed TOEFL
 ?

你通过托福考试了吗？


Rose:
 No, I haven't taken it yet.I think it is too hard for me.

没有，我还没有参加过。我觉得它对我来说太难了。


Kevin:
 You should have confidence
 .It is just a piece of cake for you.

你应该有信心才对。托福对你来说简直是小菜一碟。


Rose:
 Why do you say so?

为什么这么说？


Kevin:
 I have passed it, and your English is much better than mine.

我都通过了，你的英语水平比我好多了。


Rose:
 OK, I'll try.

好吧，我试试。


单　词



TOEFL


(test of English as a foreign language)

托福考试


confidence


['kɔnfidəns]

n.信心；信任


005　Absence makes the heart grow fonder 小别胜新婚

Cheer up Dude; everybody knows that absence
 makes the heart grow fonder
 .

开心点，朋友。大家都知道小别胜新婚的。


历史典故
 [image: img14]


“absence
 ”是离开的意思，这个俚语的字面意思是“离开却让彼此的心更喜欢”。这个用法最早可追溯到17世纪。刚开始，这个用法并没有为人所了解，直到莎士比亚（William Shakespeare）在《奥赛罗》（Othello
 ）中援引此句才逐渐成为俚语。
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对话
 [image: img16]



Kevin:
 I see your husband
 loves you more than before.

我看你丈夫比以前更爱你了。


Rose:
 I feel so.We haven't met each other for three months.

我也这样觉得，我们都三个月没见了。


Kevin:
 I got you.Absence
 makes the heart growfonder
 .

我明白了，小别胜新婚。


Rose:
 You are right.

对了，就是这样。


单　词



absence


['æbsəns]

n.没有；缺席


fonder


['fɔndə]

adj.喜欢的；多情的


husband


['hʌzbənd]

n.丈夫


006　Achilles' heel 唯一弱点，致命伤

The Achilles' heel
 of the operation of company is a lack of effective supervision and management mechanism.

公司运营的薄弱环节在于缺乏有效的监督和管理机制。


历史典故
 [image: img17]


这个俚语语直译是“阿基里斯（Achilles）的脚后跟”的意思，源于《荷马史诗》（Homeric Epics
 ）所记载的希腊神话故事。因为阿基里斯的母亲想让儿子永远健壮，便捏着他的脚踵在冥河里浸泡。因此阿基里斯浑身刀枪不入，只有脚后跟没有被河水浸泡到，最后被暗箭射中脚后跟，负伤而死。Achilles' heel
 也叫the heel
 of Achilles 现在用来表示某人的唯一致命弱点。
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对话
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Kevin:
 Would you like a piece of cake?

你要不要吃蛋糕。


Rose:
 Oh, I would like to, but I can't.

哦，我想吃，但是不能吃。


Kevin:
 Are you losing weight? For what?

你在减肥？为什么啊？


Rose:
 Yes, I am going to attend the beauty contest
 in September, where the winner can get 1, 000 dollar.

嗯，我要参加九月份的选美比赛，冠军可以获得1000美元。


Kevin:
 So you have to overcome
 your weakness, your Achilles' heel
 .

那你必须得克服你的致命弱点了。


单　词



heel


[hi:l]

n.脚踵，脚后跟


contest


['kɔntest]

n.竞争，争论


overcome


[,ə uvə'kʌm]

vt.战胜，克服


007　All hell broke loose 失去控制

All hell
 broke loose when his wife discover
 ed he was fooling around with another woman.

当他的妻子发现他和别的女人鬼混后天都要塌下来了。


历史典故
 [image: img20]


“hell
 ”是地狱的意思，“loose”是松的，“All hell
 broke loose”也就是没人管了，失去控制了。假想一下，如果地狱失去控制了，那还得了？这个俚语最早可追溯到17世纪60年代，著名诗人约翰•米尔顿（John Milton）在其著名诗歌《失乐园》（Paradise Lost
 ）里写下了这句话。
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对话
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Kevin:
 Did you hear about the news of the earthquake?

你听说地震的消息了吗？


Rose:
 Yes.It was really so sad.

是的，那真是太悲惨了。


Kevin:
 It was said that all hell
 broke loose there.We should do something for the refugees.

据说那里一切都失控了。我们应该为难民做些事情。


Rose:
 Yes.Les's go! Hurry up!

是的。我们走，赶快！


单　词



hell


[hel]

n.地狱


discover


[dis'kʌvə]

vt.发现；发觉


construction


[kən'strʌkʃən]

n.建设


008　All that glitters is not gold 金玉其外，败絮其中；勿以貌取人

All that glitter
 s is not gold.Maybe he can play basketball well, though he is short.

人不可貌相。他虽然个子矮，说不定他篮球打得很好呢。


历史典故
 [image: img23]


“glitter
 ”是闪烁发亮的意思，这个俚语的字面意思是“闪亮的不一定是金子”。这个用法最早可追溯到古拉丁文中，而在莎士比亚的经典著作《威尼斯商人》中，他则使用“glister”来代替“glitter
 ”，但表达的意思都一样。
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对话
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Kevin:
 I met so ugly a man today on the street with two beautiful girls beside him.

我今天在街上看到一个奇丑无比的男子，而他的身边跟着两个美女。


Rose:
 All that glitter
 s is not gold.He is the president
 of a big company.

人不可貌相，他可是一家大公司的董事长。


Kevin:
 Impossible.He wears old clothes and shoes.

不可能，他穿的也很破旧。


Rose:
 You could google
 it with Jim Washington.

你可以在谷歌上搜一下吉姆·华盛顿。


单　词



glitter


['ɡlitə]

vi.闪光；闪烁


Google


['gugl]

n.谷歌

vt.用谷歌搜索引擎搜索


president


['prezid(ə)nt]

n.董事长；总统


009　An albatross around (one's) neck 挥不去的阴影

The mistake will be an albatross
 aroud her neck forever.

那个错误是她永远挥之不去的阴影。


历史典故
 [image: img26]


这个俚语的字面意思是“绑在脖子上的信天翁”。此句源于萨缪尔•泰勒•柯立芝（Samuel Taylor Coleridge）的诗作《老水手之歌》（The Rime of the Ancient Mariner
 ），这首诗创作于1798年，描述了一名船员射杀了一只飞过的信天翁，从此以后，整条船都遭遇了一系列离奇的事件，其他船员觉得肯定是射杀信天翁的船员带来的厄运，于是将信天翁的尸体缠在他的脖子上以驱除厄运。
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对话
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Kevin:
 You shouldn't blame
 youself any more.It is not all your fault.

你不应该再自责了，也不全是你的错。


Rose:
 It is my fault.If I ran faster, the accident wouldn't happen.

是我的错。我当时要是再跑快点，车祸就不会发生了。


Kevin:
 You must be painful all these days.

你这些天一定很痛苦吧。


Rose:
 Yes, the scene is just like an albatross
 around my neck.I even can't breathe
 .

是啊，那一幕在我脑海里挥之不去，我甚至都无法呼吸了。


单　词



albatross


['ælbətrɔs]

n.[鸟] 信天翁；沉重负担


blame


['bleim]

vt.责备；归咎于


breathe


[bri:ð]

vi.呼吸


010　An arm and a leg 非常昂贵；昂贵的代价

The house must have cost her an arm and a leg.

这房子肯定花了她很多钱。


历史典故
 [image: img29]


这条俚语的字面意思为“一条胳膊和一条腿”。那这跟昂贵的代价有什么关联呢？据说这个说法源于第一次世界大战，军人最重要的就是支撑自己作战的胳膊和腿了。所以，这个俚语后来就用于形容代价很高，或是指“很大很大一笔钱，它也可以和其他表示“花费”的动词连用。
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对话
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Kevin:
 You got a Maserati
 ? The new car is really wonderful!

你买了辆玛莎拉蒂？这车真是太棒了。


Rose:
 Yeah, the price of it is also wonderful
 and I really have paid an arm and a leg for it.

是的，它的价格也同样太棒了，我为了它几乎倾尽所有啊。


Kevin:
 So why do you buy so expensive
 a car?

那你为什么要买这么贵的车啊？


Rose:
 Simply because it is cool.

就因为它很酷啊。


Kevin:
 You are so cool, too.

你也太酷了。


单　词



Maserati


玛莎拉蒂，意大利高档赛车、跑车品牌


wonderful


['wʌndəful ]

adj.奇妙的；极好的


expensive


[ik'spensiv ]

adj.昂贵的；花钱的


011　Armed to the teeth 全副武装

Being faced with such a fierce battle, every soldier has armed to the teeth.

面对如此惨烈的一场战斗，所有战士都全副武装。


历史典故
 [image: img32]


“arm”在这并非是胳膊的意思，而是武装的意思。这句俚语的字面意思是“连牙齿都要伪装”。可不就是全副武装吗？这句话的最早源于17世纪的牙买加海盗，因为这些海盗除了配备刀剑，还会用牙齿咬一把刀，以防万一。
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对话
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Kevin:
 Rose, the final examination
 is coming.How about your preparation
 for it?

萝丝，期末考试就要到了，你准备得怎么样了？


Rose:
 I think I have no problem.I have armed to the teeth for it.

我觉得我没有问题。我已经为此全副武装。


Kevin:
 Yeah, I believe it.You are always doing the best.

是啊，我相信。你总是竭尽全力。


Rose:
 Thank you.I must get the scholarship
 of this year.

谢谢你，我一定要拿今年的奖学金。


单　词



examination


[ig,zæmi'neiʃ(ə)n]

n.考试；检查；查问


preparation


[,prepə'reiʃ(ə)n]

n.预备；准备


scholarship


['skɔləʃip]

n.奖学金


012　At death's door 频临死亡

Having no water and food for three days, the adventurer
 is at death's door.

三天以来没吃没喝，这位探险家已经濒临死亡。


历史典故
 [image: img35]


这句俚语的字面意思是“在死神门口”。都到阎王殿前了，岂不就是濒临死亡吗？其实这句话出自《圣经•诗篇》（Psalrus
 ）第107章第18节。其中写道：“They drew near to the gates of death.”（他们濒临死亡。）
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对话
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Kevin:
 The financial crisis is really a tough thing.

经济危机真是件棘手的事情。


Rose:
 Yeah, the economy
 of the world is going to experience a great depression
 .

是啊，世界经济将会经历一次大萧条。


Kevin:
 You know, the economy
 of Iceland is at the death's door because of the bankruptcy of banks.

你知道吗，由于大量银行破产，冰岛经济已经濒临崩溃。


Rose:
 Oh, no.What a terrible thing!

噢，不，这太糟糕了。


单　词



adventurer


[əd'ventʃ(ə)rə]

n.冒险家


economy


[i'kɔnəmi]

n.经济


depression


[di'preʃ(ə)n]

n.沮丧；不景气


013　At the drop of a hat 立刻，马上

When he saw the robbery
 , he called the police at the drop of a hat.

他一看到这起抢劫就立即报了警。


历史典故
 [image: img38]


这个俚语源于美国西部过去的决斗和赛马之类的比赛，裁判会用扔帽子的形式宣布比赛开始，帽子一旦落地，比赛就正式开始。这个规则延续了很久，后来才用发令枪代替，但这个说法从此流传下来，用来表示立即、马上。这个俚语还可以指一个脾气一触即发的人。
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对话
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Kevin:
 I was scare
 d when this accident happened.

事情发生时我真是吓坏了。


Rose:
 So was I.

我也一样啊。


Kevin:
 Thank goodness that you had called the ambulance
 at the drop of a hat, or my grandpa would have been in great danger.

谢天谢地，还好你立即叫了救护车，要不然我爷爷可就有生命危险了。


Rose:
 It's nothing.Heart attack is really a terrible problem for the old.

这没什么，心脏病对老年人来说真是一个严重的问题。


Kevin:
 Thank you very much!

非常感谢你。


单　词



robbery


['rɔb(ə)ri]

n.抢劫，盗窃


scare


[skeə]

vt.惊吓；把……吓跑


ambulance


['æmbjul(ə)ns]

n.救护车


014　At the eleventh hour 来得早不如来得巧；关键时刻

The criminal
 was trying to burst
 the ship, and at the eleventh hour the police
 came out.

犯罪分子正在试图炸毁整条船，关键时刻警察出现了。


历史典故
 [image: img41]


英语俚语很多都源于圣经故事，比如这条。《圣经》（The Bible
 ）里有这样一个故事：一个富人雇佣了好几名园丁帮自己打理葡萄园，有个园丁一大早就开始干活了，而有一些直到晚上才来，但他们下班的时间和所得的工钱却是一样的。早知如此，晚上十一点来也是一样的。所以这个俚语就比喻正赶上能拿到好处的时候。
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对话
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Kevin:
 What's your problem,Rose? Why are you so depressed?

怎么了，萝丝？为什么这么无精打采的？


Rose:
 The Iron Man is dead in the Avengers.

《复仇者联盟》里钢铁侠死了。


Kevin:
 Have you finished the movie? Iron Man was not dead, because he was saved by American Captain.

你看完整部电影了吗？钢铁侠没死，他被美国队长救了。


Rose:
 Really? He was obviously hitted by a bomb.

真的吗？他明明被炸弹击中了啊。


Kevin:
 Yeah, but American Captain saved him at the eleventh hour.

是的，但是关键时刻美国队长救了他。


单　词



criminal


['krimin(ə)l]

n.罪犯


burst


[bə:st]

vt.突然


police


[pə'li: s]

n.警察


015　At the end of (one's) rope 忍无可忍

I am at the end of my rope
 .You have done such a mess
 of all the work I gave you.

我对你忍无可忍了，我交给你的所有工作你都做得一团糟。


历史典故
 [image: img44]


其实这个俚语最早的说法是“At the end of (one's) tether。”“tether”跟“rope
 ”差不多意思，都是绳子、锁链的意思。这个用法最早见于17世纪的文献之中，表示到了无法再忍的尽头。
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对话
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Rose:
 Oh, god! What has happened with you, Kevin? So much blood is on your face.

哦，天呐，你怎么了凯文？脸上都是血。


Kevin:
 I fought
 with Tom just now, and I almost beated him to death.

我刚才和汤姆打架了，我差点把他打死。


Rose:
 Why? What's the problem on earth?

什么？到底怎么回事啊？


Kevin:
 He had sold my new car without my agreement.I was at the end of my rope
 with him.

他竟然不经我同意把我的新车给卖了。我对他忍无可忍了。


单　词



rope


[rəup]

n.绳子


mess


[mes]

n.混乱


fought


[fɔ:t]

v.战斗（fight的过去分词）；打架


016　Axe to grind 生气；找人理论；别有用心

The girl has an axe
 to grind
 with her boyfriend, because he is alway late for the dates.

这个女孩在生他男朋友的气，因为他总是约会迟到。


历史典故
 [image: img47]


这个短语最常见的搭配是“have an axe
 to grind
 with sb.”。此用法最早于18世纪出于本杰明•富兰克林（Benjamin Franklin）所写的一则故事。富兰克林幼年时，在自家院子里遇到一个带有斧头的陌生人，那人称赞院子里的磨石（grind
 stone）很好，想看看好不好用，便让富兰克林转动磨石，而他自己在上面磨斧子。
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对话
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Kevin:
 I can't believe
 it that you couldn't answer the question the teacher raised.

我不相信你回答不了老师提出的问题。


Rose:
 Of course I could, but I wouldn't.

我当然会，只是我不想回答。


Kevin:
 But why?

那为什么啊？


Rose:
 I didn't want to put him in an awkward situation as the question itself was wrong.

我不想使他难堪因为问题本身是错的。


Kevin:
 Oh my god! So you have an axe
 to grind
 .

我的天呐，原来你还另有想法。


单　词



axe


[æks]

n.斧


grind


[graind]

vt.磨碎；磨快


believe


[bi'li:v]

vi.vt.相信


017　Back to square one 前功尽弃

Just the minute I almost finished my essay
 , the computer crashed and everything went back to square one.

就在我快写完论文的时候，电脑死机了，一切都前功尽弃。


历史典故
 [image: img50]


“square”是方格的意思，这个用语从字面上理解就是“回到最初的方格”。是不是想起小时候玩的跳房子了？没错，这个词就起源于英国孩童的游戏，如跳房子和蛇梯棋。游戏中，开始你可能遥遥领先，但一着不慎，就可能回到原点。所以本俚语主要用来形容一切努力付诸东流，前功尽弃。
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对话
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Rose:
 Hey, I hear that you propose
 d to your girlfriend last night.How was it?

嘿，我听说你昨晚向女朋友求婚啦？


Kevin:
 Oh, let's drop it.

唉，别提了。


Rose:
 What happened?

怎么了？


Kevin:
 We had a big fight before the dinner over some trifle
 s.We broke up and everything just went back to square one.

吃饭前我们为了些小事闹翻了。我们分手了，一切又回到了原点。


Rose:
 I'm sorry to hear that.Anyway, good luck!

听到这个非常遗憾。不管怎样，祝你好运！


单　词



propose


[prəu'pəuz]

vt.建议；求婚


trifle


['traifl]

n.小事；蛋糕


essay


[esei]

n.论文


018　Ballpark figure 大约的数目

The elder I become, the more books I should read, so I have listed a ballpark figure
 for the next three years.

年龄越大越应该多读书，因此我为自己未来三年要读的书列了个大约的书目。


历史典故
 [image: img53]


“ballpark”在美语中是“棒球场”的意思。所以大家也应该能猜到，这个俚语与棒球有关。每场棒球比赛，球场播音员都会宣布当天粗略估计的观众人数。这个俚语在20世纪50年代开始使用，意为大约的数目。
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Kevin:
 Hi, Rose, long time no see.

嗨，萝丝，好久不见。


Rose:
 Yeah, time flies.We have already graduate
 d from our college.

是啊，时光飞逝，我们都大学毕业了。


Kevin:
 How about your college life?

你大学生活怎么样？


Rose:
 Boring! At the beginning of every semester
 , we were given a ballpark figure
 of books by our teacher, and then read them during the rest time of the semester
 .

无聊啊。每学期开始，老师给我们一个要读的书的大约的数目，剩下的时间我们就是读书。


Kevin:
 It's kind of boring.

是挺无聊的。


单　词



figure


['figə]

n.数字；人物；图形


graduate


['grædʒuət]

vi.毕业


semester


[si'mestə]

n.学期；半年


019　Ball's in your court 该是你采取行动的时候了

All the document
 s needed are put on your desk.Ball's in your court.

所有需要的文件都放在你桌上了，该是你采取行动的时候了。


历史典故
 [image: img56]


这句俚语来源于网球运动。这个俚语从字面上理解是“球已经在你的场地了”。换句话说就是，我已经采取行动，把球打过去了，现在球在你的场地，该你打过来了，也就是该你采取行动的时候了。

[image: img57]



对话
 [image: img58]



Kevin:
 We have paid and gone through all the procedure
 s.Ball's in your court.

我们已经付钱，并且完成所有的手续。该轮到你行动了。


Rose:
 Ok, trust me.This travel plan is perfect.I will make arrangement
 s for you soon.

好的，相信我，这次旅行非常完美。我很快就帮你们安排行程。


Kevin:
 Don't let me down again.

不要再让我失望了。


单　词



document


['dɔkjumənt]

n.文件


procedure


[prə'si:dʒə]

n.程序，手续；步骤


arrangement


[ə'reindʒmənt]

n.布置；整理；准备


020　Barking/bark up the wrong tree 找错对象

Our boss has bark
 ed up the wrong tree.Jerry should not been blamed for the loss.

我们老板发火发错对象了，损失不是由杰瑞造成的。


历史典故
 [image: img59]


这个俚语的字面意思是“在错的树下叫”。这个词最早用在狩猎中，狩猎者通常都会带着猎犬去打猎，当猎物逃到树上时，猎犬就会跟着气味在树下叫唤，而如果在没有猎物的树下叫，岂不就是找错对象了？
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对话
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Kevin:
 Why are you in such a hurry, Rose?

萝丝，你为什么这么匆忙？


Rose:
 My computer doesn't operate
 well.I am looking for Jerry to help me repair it.

我电脑出问题了，我要找杰瑞帮我修一下。


Kevin:
 Don't bark
 up the wrong tree.He is not good at computer.

别找错了对象。他可对电脑不在行。


Rose:
 Then from whom should I ask for help ?

那我应该向谁求助？


Kevin:
 Me.I am a master
 on computer.

我啊，我可是电脑高手。


单　词



bark


[bɑ:k]

vt.吠叫；咆哮


operate


['ɔpəreit]

vi.运转；起作用


master


['mɑ:stə]

n.大师


021　Beat around the bush 拐弯抹角，旁敲侧击

She is always beating around the bush
 when she is talking to us, which often makes us baffled.

她讲话总是拐弯抹角，常常让我们一头雾水。


历史典故
 [image: img62]


“beat”的意思指“打，敲击”，“bush
 ”的意思是“灌木丛”，字面意思理解这句俚语即是“绕着灌木丛敲击”。指不直接切入正题，也就是我们现在所说的说话兜圈子，拐弯抹角，旁敲侧击等。
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对话
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Kevin:
 The so-called educated
 man called your names just now.

那个所谓的文化人刚刚在骂你。


Rose:
 How could he do this to me? By the way, I didn't hear it.

他怎么能这样？顺便说下，我没有听到。


Kevin:
 He was beating around the bush
 when curs
 ing.

他拐弯抹角地诅咒你。


Rose:
 Damn it.

可恶的家伙。


单　词



bush


[buʃ]

n.灌木；矮树丛


educated


['edju:keitid]

adj.受过教育的；有教养的


curse


[kə:s]

vt. ＆ vi.诅咒；咒骂


022　Beat it 滚开

Beat it! Don't stand on my way, or I will give some colors to see.

滚开，别挡我的路，否则我会给你点颜色看看。


历史典故
 [image: img65]


“beat it”的字面意思是打它。而这里的它代指的是地面，就是用脚打击地面，就是“跑走，滚开”的意思，那岂不就是让人哪儿凉快哪儿呆着去么？有趣的是，迈克尔·杰克逊（Michael Jackson）当年红遍世界的歌曲“Beat it”，中文被翻译成“打击”，而实际应是“远离（暴力）”。
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对话
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Kevin:
 Rose, I am sorry.I am a bastard
 .I beg your pardon
 .

萝丝，我对不起你，我是个混蛋，我乞求你的原谅。


Rose:
 What you have done deeply hurt me.I don't want to see you again.

你的所作所为让我伤透了心。我不想再看到你。


Kevin:
 Rose, Rose...

萝丝，萝丝……


Rose:
 Beat it.Get out of my sight
 .

滚开，滚出我的视线。


单　词



bastard


['bɑ:stəd]

n.私生子；混蛋


pardon


['pɑ:d(ə)n]

n.原谅；宽恕


sight


[sait]

n.视力；视线；眼界


023　Beat the rap 全身而退

The defence
 lawyers weren't confident but in the end we managed to beat the rap
 .

虽然辩护律师曾感到没有把握，但我们最后还是设法逃过了刑罚。


历史典故
 [image: img68]


这句俚语源于美国的诉讼领域，指逃过刑事责任。“beat”是“打败、战胜”的意思，而“rap
 ”通常指惩罚，所以这个俚语表达的字面意思是“战胜惩罚”，也就是逃脱惩罚的意思。
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对话
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Kevin:
 We have been trapped by the enemy.

我们被敌人包围了。


Rose:
 I know it.Talking about it is not a solution
 .What we should do is to figure out a solution
 of beating the rap
 .

我知道，说话不能解决问题。当务之急是想个全身而退的方法。


Kevin:
 How about calling Tom? He is a master of this electronic game.

给汤姆打电话吧，他可是玩这个游戏的高手。


Rose:
 Yeah, we have no other choice.

好吧，我们别无选择了。


单　词



rap


[ræp]

n.轻敲


defence


[di'fens]

n.防御；防卫；答辩


solution


[sə'lu:ʃ(ə)n]

n.解决方案


024　Beggars can't be choosers 乞丐没得挑

Beggars can't be choosers.Just take this offer and go to work.

乞丐没得挑。接受这个职位上班去吧。


历史典故
 [image: img71]


这个俚语源自15世纪的英格兰，从字面上就能看出来大概的意思。但最初的意思是形容乞丐的处境很窘迫，别人给什么就只能要什么。但后来这句话发展为表示乞丐不应该挑三拣四，应该逆来顺受或者对免费或廉价的东西不要太挑剔。
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对话
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Kevin:
 The dishes of this restaurant
 are more and more terrible.

这家餐馆的菜真是越来越难吃了。


Rose:
 Don't complain
 about it.You should know what situation
 we are in.

不要满腹牢骚，你应该清楚我们现在的处境。


Kevin:
 Yeah, but we should have had a better life.

是的，但是我们本可以过更好的生活。


Rose:
 Beggars can't be choosers.We must get used to this kind of life.

乞丐没得挑。我们必须习惯这种生活。


单　词



restaurant


['restərənt]

n.餐馆；饭店


complain


[kəm'plein]

vi.投诉；发牢骚


situation


[sitju'eiʃ(ə)n]

n.情况；形势；处境


025　Better (to be) safe than sorry 宁愿防患未然，也不要终生遗憾

Better safe than sorry, so think twice before you do something.

宁愿防患未然，也不要终生遗憾，因此三思而行。


历史典故
 [image: img74]


这条俚语从字面上理解意思为小心总比后悔强。也就是警惕人们做事要三思而后行，做好万全的准备，否则后悔可就来不及了。这句话最早出现在一个爱尔兰作家的小说中。
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Kevin:
 May I ask you a question?

我能请教你个问题吗？


Rose:
 Please, it's my pleasure
 .

乐意效劳。


Kevin:
 How do you understand"better safe than sorry"?

请问你怎么理解better safe than sorry？


Rose:
 It indicate
 s that we'd better be careful and make good preparation
 before the serions situation comes.

它的意思是在严重的后果到来之前小心行事并做好准备。


Kevin:
 You are really good at English.

你的英语真棒。


Rose:
 Sure, I major in English.

当然，我的专业是英语。


单　词



pleasure


['pleʒə]

n.快乐；令人高兴的事


indicate


['indikeit]

vt.表明；指出


preparation


[,prepə'reiʃ(ə)n]

n.预备；准备


026　Between a rock and a hard place 进退维谷

She is between a rock and a hard place when it comes to the choice between friendship and love.

每当面临友情和爱情的选择时，她总是进退维谷。


历史典故
 [image: img77]


这条俚语最早源于古希腊神话中关于奥德赛（Odyssey）的一则故事。故事说奥德赛必须经过一条航道，但两边分别是悬崖峭壁和海怪，这时候是否向前，往左还是往右，都成了问题。现在被人们广泛应用，形容处在困境中，进退两难，难以决定。

[image: img78]



对话
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Kevin:
 A news says that America owe
 s a lot of money to Japan.

一则新闻说美国欠日本很多钱。


Rose:
 What if they don't repay?

倘若美国人不还钱呢？


Kevin:
 If they don't repay their debt
 s they should raise debt
 ceiling
 and their reputation will be damaged.

如果不还钱，美国人就要提高国债上限，同时他们的信誉也会降低。


Rose:
 But their economy will become worse if they repay all the money.

但是如果他们还钱，那么美国经济会变得更加糟糕。


Kevin:
 America is between a rock and a hard place.

美国现在进退维谷。


单　词



owe


[əu]

vt.欠


debt


[det]

n.债务；借款


ceiling


['si:liŋ]

n.上限


027　Big cheese 大人物

Albert Einstein is really a big cheese
 in the field of physics, even the history of the world.He developed a new theory of physics: Special and General Theories of Relativity.

爱因斯坦在物理学界乃至世界历史上都是一个大人物，他创造了一种新的物理理论：相对论。


历史典故
 [image: img80]


这则俚语字面意思是大的芝士。从19世纪中叶开始，英格兰地区用芝士来形容重要的事情，所以大的重要的事情后来就被演变为形容大人物。
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Kevin:
 Today's news is all about a big cheese.It is almost a biography of him.

今天的新闻都是讲一个大人物的，简直就是他的传记啊。


Rose:
 Who is the big cheese
 ?

这个大人物是谁？


Kevin:
 Deng xiaoping.

邓小平。


Rose:
 Oh, he did play an important role in the modern history of China.

噢，他确实在中国近现代史上扮演着重要角色。


单　词



cheese


[tʃi:z]

n.奶酪；干酪；[美俚]要人


Russia


['rʌʃə]

n.俄罗斯


model


['mɔdl]

n.模型；典型


028　Big wig 重要人物

The party was more attractive
 because of the coming of a big wig
 .

由于一位重要人物的到来，这场派对更加让人流连忘返。


历史典故
 [image: img83]


“wig
 ”是假发的意思。相信看过“律政港剧”的观众都知道，从17世纪开始，英国的权贵都开始有了戴假发的习惯，而且假发越大，地位越高，所以后来“big wig
 ”就用来形容位高权重的人。
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Kevin:
 I will not attend the meeting.

我不参加这场会议了。


Rose:
 Why? You can not do like this.You are the boss and the meeting should been held by you.

什么？你不能这么做。你是老板，会议应该由你主持。


Kevin:
 As you say, I am a big wig
 of the meeting?

照你这么说，我还是个重要人物了？


Rose:
 Yeah, of course.

当然是。


Kevin:
 Bullshit! You board
 have planned everything.What else need I do?

胡说，你们董事会已经计划好了一切，还要我做什么？


单　词



wig


[wig]

n.假发；要人；


attractive


[ə'træktiv]

adj.吸引人的；有魅力的


board


[bɔ:d]

n.董事会


029　Birds of a feather flock together 物以类聚

In general, people always abide by the principle of "birds of a feather flock
 together" in real life.

总的来说，在现实生活中，人们往往恪守“物以类聚”这一原则。


历史典故
 [image: img86]


起源于16世纪中期。“feather
 ”的意思是“羽毛”，“flock
 ”指“聚集”。该俚语字面上的意思是“有相同羽毛的鸟类聚在一起”。和中文的“物以类聚，人以群分；一丘之貉”等有异曲同工之处。
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Rose:
 Tom threw me on the highway
 yesterday.

汤姆昨天把我扔在高速公路上。


Kevin:
 Never to play with Tom again! He is such a bad guy.

不要和汤姆玩了，他是一个坏孩子。


Rose:
 Birds of a feather flock
 together.He is not my friend any more.

物以类聚，人以群分。他不再我的朋友了。


单　词



flock


[flɔk]

n.群；棉束


feather


['feðə]

n.羽毛


highway


['haiwei]

n.公路，大路


030　Bite off more than (one) can chew 贪多嚼不烂；好高骛远

Please do take one step at a time in learning English.Biting off more than you can chew is not going to help.

学习英语要一步一步来。好高骛远只会适得其反。


历史典故
 [image: img89]


“bite
 ”是“咬”，“chew”是“嚼”，这个俚语从字面上理解即“咬比自己能嚼得多的东西”。吃饭不宜吃得过撑，不然就会伤身体。同样，如果人高估自己的能力，不切实际而一味贪多，就会物极必反，事倍功半。
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Kevin:
 How is the new semester
 ? Busy?

新学期如何？忙吗？


Rose:
 Oh, let's skip it.I chose 6 elective
 s and they're almost driving me crazy.

哦，别提了。我这学期选了六门选修课，我都快疯了。


Kevin:
 Oh, dear!

我的天啊！


Rose:
 I'm biting off more than I can chew.It's all my fault.

我太好高骛远了，都是我自作自受。


单　词



semester


[si'mestə]

n.学期


elective


[i'lektiv]

n.选修课


bite


[bait]

vi.咬


031　Bite the bullet 忍痛，咬紧牙关

The patient was given a towel to bite the bullet
 because a lack of anesthetic
 .

由于缺乏麻醉药，病人咬住一条毛巾忍痛。


历史典故
 [image: img92]


“bite”的意思是“咬”，“bullet
 ”的意思是“子弹”，字面意思是“咬住子弹”。这个用语与外科手术有关，在尚未有麻醉剂的时代，医护人员在战场上会让战士把子弹咬在嘴里缓解痛苦。因此，咬住子弹其实就是“忍痛，咬紧牙关”。
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Kevin:
 Hey! Do you hear anything about the most beautiful driver Wu Bin?

嗨。有没有听说过最美司机吴斌的事件？


Rose:
 He was hit and wound
 ed seriously by an unknown sheet metal when driving on freeway.But he bit the bullet
 and parked the vehicle.

他驾驶在高速公路上时被不明金属片砸到并严重受伤。但是他忍痛停好车。


Kevin:
 And he asked the passengers to evacuate safely.

并让乘客安全疏散。


Rose:
 Although he died at last, he is the most beautiful driver.

尽管他最后死了，他是最美的司机。


单　词



anesthetic


[,ænis'θetik]

n.麻醉剂，麻药


bullet


['bulit]

n.子弹


wound


[waund]

vt.使受伤


032　Black sheep of the family 败家子

What a black sheep of the family he is! He just spent all the money left by his father in three days.

他真是个败家子，三天时间就花光了他父亲留给他的所有钱。


历史典故
 [image: img95]


这个俚语的字面意思是“羊群中的黑羊”。这个表达源自16世纪，当时人们不喜欢黑色，认为黑色不吉利。所以黑羊毛无法卖出好价钱，因为黑羊毛也不能被染成其他颜色。所以后来这个表达就用于形容败家子了。
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Kevin:
 Rose, would you like to go to the computer repairing store with me?

萝丝，你愿意和我一起去电脑修理店吗？


Rose:
 I'd like to, but what's wrong with your computer?

我愿意啊，你电脑出什么问题了？


Kevin:
 The displayer
 of it doesn't work well.

显示器不正常了。


Rose:
 Why don't you get a new one? It's troublesome
 to repair
 it.

为什么不换个新的呢？修理很麻烦的。


Kevin:
 You know, Rose, I don't want to be a black sheep of the family.

萝丝，我可不想成为一个败家子。


单　词



repair


[ri'peə]

vt.修理；恢复


displayer


[dis'pleiə]

n.显示器


troublesome


['trʌb(ə)ls(ə)m]

adj.麻烦的；讨厌的


033　Break a leg 祝好运


Generally
 , it is considered bad luck to wish someone good luck in a theater, and the expression "Break a Leg" replaces the phrase "Good luck".

一般来说，在剧院祝愿某人好运被看做不吉利，用“断一条腿“的措辞来替换短语“好运”。


历史典故
 [image: img98]


这个俚语的字面意思是“摔断腿”。摔断腿明明是厄运，为什么后来变为形容人好运的表达了呢？原来很多人认为有时候祝别人好运反而会适得其反，所以希望别人有坏运气反而会促进对方成功。
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Kevin:
 Rose, will you go on for a master's degree
 after you have graduated from the college?

萝丝，大学毕业后你还要继续攻读硕士学位吗？


Rose:
 No, I will start my work career.

不了，我要进入职场了。


Kevin:
 Then have you begun to prepare for it?

那你开始做准备了吗？


Rose:
 Yeah, of course.I will attend an interview tomorrow.

当然，我明天就有一个面试要参加。


Kevin:
 Terrific
 .Go break a leg.

太好了，祝你好运！


单　词



generally


['dʒen(ə)rəli]

adv.通常；一般地


degree


[di'gri:]

n.程度，等级；学位


terrific


[tə'rifik]

adj.极好的；极其的


034　Break the ice 打破僵局

To become an effective communicator
 , first thing you need to do is to learn to break the ice.

要成为一个有效的沟通者，你首先需要做的就是学会如何打破僵局。


历史典故
 [image: img101]


“ice”是“冰”的意思，从字面上理解这个短语的意思为“破冰”。它的由来是船只若要在结冰的河面上通行，必须“破冰而行”，现在多指在公共场所缓解紧张气氛， 也就是我们所说的“打破僵局，缓解氛围”。
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Hotch:
 What's going wrong with your girlfriend and you?

你和你女朋友怎么了？


Hoshi:
 We had a quarrel
 yesterday because of a little thing.

我们昨天因为一点小事吵了一架。


Hotch:
 Oh, I think you should be the first to break the ice.

噢，我觉得你应该首先打破僵局。


Hoshi:
 Yes, I know, but it's a little hard.

是的，我也知道，不过还有点困难。


单　词



effective


[i'fektiv]

adj.有效的，起作用的


communicator


[kə'mjunə'ketə]

n.传播者；通信员


quarrel


['kwɔrəl]

n.争吵


035　Brown nose(r) 拍马屁；马屁精

I don't want to be a brown
 noser, so I will point out any fault of my boss.

我不想做一个马屁精，因此老板有任何错误我都会指出来。


历史典故
 [image: img104]


这个俚语带有一定的侮辱性。这个词源于19世纪30年代的军队中。英语中“kiss ass”表示拍马屁，也就是亲吻别人的屁股，想象一下亲吻屁股后鼻子变成棕色的场景吧，很幽默！brown
 nose是动词用法，brown
 noser则是名词用法，表示拍马屁的人。
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Rose:
 If there is no disagreement
 , I will declare
 the final decision.

如果没有什么异议，我就宣布最后决定了。


Kevin:
 Yeah, no problem.I believe in you, and you always make the best decision.

当然，没问题。我相信你，你做的决定总是最好的。


Rose:
 Kevin, I don't like brown
 nose which I have told you more than once, so don't say that again.

凯文，我已经不只一次的告诉你我不喜欢拍马屁，所以别再那样说。


单　词



brown


[braun]

adj.棕色的，褐色的


disagreement


[disə'ɡri:mənt]

n.不一致；争论


declare


[di'kleə]

vt.宣布，声明


036　Burn the candle at both ends 过度劳累

He died at his middle age because he always burnt the candle
 at both ends.因为常年过度劳累，他人到中年就去世了。


历史典故
 [image: img107]


这个俚语源于17世纪的英国。人们习惯用燃烧的蜡烛来形容逝去的生命。然而，如果蜡烛从两头烧，就是过度劳累了。也有人说是因为在过去，整支蜡烛烧完代表着换班。
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Kevin:
 Rose, I can't go to school this week.

萝丝，这周我不能去上课了。


Rose:
 OK, no problem, but what's happening?

好的，没问题。发生了什么？


Kevin:
 My mother is terribly
 ill in


hospital
 .She has burnt the candle
 at both ends for the family, so I must take good care of her.

我妈妈生病住院了。她为了这个家过度劳累，因此我必须好好照顾她。


Rose:
 Yeah, you are a nice boy.Don't worry about the lessons.

嗯，你是个好孩子，不用担心功课了。


单　词



candle


['kænd(ə)l]

n.蜡烛


hospital


['hɔspit(ə)l]

n.医院


terribly


['teribli]

adv.严重地


037　Call (one's) bluff 要某人摊牌

Don't mess up with me.I'll call your bluff
 and see what you've got to take the business away from me.

别跟我打马虎眼。我倒要看看你究竟有什么本事把生意抢走。


历史典故
 [image: img110]


美国人爱打扑克牌是众所周知的事，一些牌桌用语也渐渐融入人们生活之中。本俚语就是一例。“bluff
 ”是打牌中常用的战术——虚张声势。但如果对方怀疑你没有好牌，就会“call your bluff
 ”——要你摊牌。这个俚语在日常用语中表示一探对方老底的意思。
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Kevin:
 Rumor has it that Jane claims to quit the job if she doesn't get a promotion
 .

听小道消息说，简说如果不给她升职就要辞职。


Rose:
 I know.So I talked to her in the morning in my office.I said if she insist
 ed on leaving, I had nothing to say but good luck.

我也听说了。所以早上我找她来办公室谈了谈。我说如果她执意要走，我只能祝她好运了。


Kevin:
 Oh, you called her bluff
 .

哇，你是要她摊牌了。


单　词



bluff


[blʌf]

n.虚张声势


promotion


[prəu'məuʃən]

n.升职


insist


[in'sist]

vi.vt.坚持


038　(The) Cat's out of the bag/Let the cat out of the bag 走漏风声

Do not let the cat out of the bag.This event is confidential.

不要走漏了风声，这件事可是机密的。


历史典故
 [image: img113]


这个用法出于200年前的市集。人们通常会拿着钱去市集买肉类和别的商品，买家付款后，卖家会把商品装到袋子里给买家。但有些黑心卖家会在最后时刻把商品拿出来，装一只猫进去混淆视听，但如果猫逃出来，那就走漏风声了。这个用法一般和 let 分用，即：Don't let the cat out of the bag.不要走漏风声。
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Kevin:
 I am confuse
 d that why the design of that company is almost the same as ours.

我很疑惑为什么那一家公司的设计和我们的几乎一模一样呢。


Rose:
 Kevin, think it hard, how many people were involve
 d in our design process.

凯文，好好想想有多少人参与了这次设计过程。


Kevin:
 You mean someone has let the cat out of the bag?

你的意思是有人走漏了风声？


Rose:
 Yeah, it must be so, and we are betray
 ed.

是的，肯定是这样，我们被出卖了。


单　词



confuse


[kən'fju:z]

vt.使混乱；使困惑


involve


[in'vɔlv]

vt.包含；牵涉


betray


[bi'trei]

vt.背叛；出卖；泄露（秘密）


039　Catch (someone) red-handed 逮个正着

That murderer was caught red-handed in the suburb
 after ending three innocent
 men's lives.

那个杀人犯杀死三名无辜男子之后，在郊区被当场逮捕。


历史典故
 [image: img116]


“red-handed”的意思是“满手鲜红的”，杀人犯杀了人后，来不及处理手上沾满的鲜血就被抓获，当然脱不了干系。这个用语从字面上看来是用于犯罪现场，但后来逐渐被用于生活中，表示干坏事被逮个正着。
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Kevin:
 I saw Jimmy in the principal
 's office.What happened?

我刚刚看到吉米在校长室，发生什么了？


Rose:
 Don't you know that?

你不知道吗？


Kevin:
 I'm really unclear because we're not in the same class.

我们俩不是一个班的，我不太清楚。


Rose:
 Jimmy cheated in the examination and was caught red-handed.

吉米考试过程中作弊了，被逮了个正着。


Kevin:
 Poor dog.It seems like he's in a big trouble.There's nothing we can do to help.

真悲催。他这下麻烦大了，咱们也帮不上什么忙。


单　词



suburb


['sʌbə:b]

n.郊区


innocent


['inəsənt]

adj.无辜的；无知的


principal


['prinsəpəl]

n.校长


040　Catch-22 矛盾；荒谬的两难

In short, that company is in a Catch-22:creditor
 s know it lacks the credibility
 to borrow at rates of interest it can afford.

简言之，那家公司处于一个无法脱身的困境：债权人知道，它缺乏信誉度，不可能以其可负担的利率筹措到资金。


历史典故
 [image: img119]


“第二十二条军规：如果你能证明自己发疯，那就说明你没疯”。源出美国作家约瑟夫•赫勒（JosephHeller）的黑色幽默小说《第二十二条军规》（Catch
 22）（1961）。在当代美语中，“Catch-22”已作为一个独立的单词，用来形容任何自相矛盾、不合逻辑的规定或条件所造成的无法摆脱的困境、难以逾越的障碍，表示人们处于左右为难的境地，或者是一件事陷入了死循环。
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Kevin:
 What shall I do, Rose? How should I make the choice between my mom and my beloved girlfriend?

萝丝，我该怎么办？在我妈和我心爱的女朋友之间我该如何做出选择？


Rose:
 Calm down, Kevin, and you should cool your mind.

凯文，冷静，你一定要冷静想一想。


Kevin:
 I am caught in this catch-22.I am almost driven mad by it.

我现在是进退维谷，都要疯了。


Rose:
 At this moment, what you will do is the key solution
 .Be confident.

这个时候，你的举动才是关键的解决方案。要有信心。


单　词



creditor


['kreditə]

n.债权人，贷方


credibility


[,krɛdə'biləti]

n.可信性；确实性


solution


[sə'lu:ʃən]

n.解决方案


041　Chew the fat 闲聊；八卦

What do people often do in their spare time?Chew
 ing the fat of course.

人们在空闲时经常干什么？当然是各种八卦。


历史典故
 [image: img122]


吃零食会增加很多脂肪。但人们在闲聊八卦时很喜欢一边说话一边吃零嘴，这个俚语起源于19世纪，里面包含的就是这层意思，通常用来表示长时间的轻松谈话。“fat”也可以替换为“rag”。
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Kevin:
 It was really a happy night last night, wasn't it?

昨天晚上真愉快，对吧？


Rose:
 Yeah, we all finished our examination and we could chew
 the fat on the playground
 .

是啊，我们都考完试了，能够坐在操场上一起闲聊。


Kevin:
 We had so much beer and snack
 s.

我们喝了那么多啤酒吃了那么多零食。


Rose:
 Beautiful time is always short.

美好的时光总是很短暂。


单　词



chew


[tʃu:]

vt.嚼碎，咀嚼


playground


['pleigraund]

n.运动场，操场


snack


[snæk]

n.小吃，零食


042　Chip on (one's) shoulder 好与人争吵的；容易发怒的

I came away from home early.I had a bit of a chip
 on my shoulder
 about being a girl in a family where the boy inherit
 s.

我很早就离开了家，在男孩继承一切的家庭里，身为女孩的我实在有点不服气。


历史典故
 [image: img125]


这个俚语的起源说起来有些滑稽。200多年前，北美地区的青少年如果想要打架，会在自己肩膀上放一根树枝的碎片，如果对方把这个碎片打下来，就意味着打斗开始。所以后来这个短语用来形容好斗的人。

[image: img126]



对话
 [image: img127]



Kevin:
 Leave Tom alone today.He has a real chip
 on hisshoulder
 .

躲着汤姆点儿，他今天真是蛮横得要命。


Rose:
 What is going wrong with him? He is not a man with a chip
 on his shoulder
 .

他怎么了？他可不是个好寻衅吵架的人啊。


Kevin:
 His car was stolen and he is in a very bad mood.

他发现他的车被偷了而且情绪很坏。


Rose:
 Oh, my God.

噢，我的天呐。


单　词



chip


[tʃip]

n.筹码；碎片


inherit


[in'herit]

vi.成为继承人


shoulder


['ʃəuldə]

n.肩部；肩膀


043　Climb on the bandwagon 支持胜利的一方

While prices are rising so fast, many shops think they can climb on the bandwagon
 and raise their prices, too.

正当此价格飞涨的时候，许多商店认为可以趁势提高商品价格。


历史典故
 [image: img128]


这个用语源自19世纪末，政客在为自己拉票的过程中会坐上乐队花车，如果哪一方赢了，你就可以跳上他的花车以示支持。所以后来用于形容支持胜利的一方。
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Kevin:
 Tom goes to vote for the Republican
 Party.

汤姆去为共和党投票去了。


Rose:
 Trust him to climb on the bandwagon
 now that they look like winning in this constituency
 .

放心让他去支持胜利在望的候选人，因为他们在这一选区似乎会赢。


Kevin:
 You also think so?

你也这么想？


Rose:
 Yeah, why not?

是啊，为什么不呢？


Kevin:
 OK, let's see it.

好啊，那我们走着瞧。


单　词



bandwagon


['bændwægən]

n.流行，时尚；乐队花车


republican


[ri'pʌblikən]

adj.共和国的；共和政体的


constituency


[kən'stitjuənsi]

n.（选区的）选民；支持者


044　Close, but no cigar 接近了，但还是差一点

You say Liu Bang is a hero, but in my opinion, he is close, but no cigar
 .

你说刘邦是个英雄，可我认为他虽然接近了，但还差一点。


历史典故
 [image: img131]


“cigar
 ”是“雪茄”的意思。以前美国人在参与嘉年华的游戏时，如果赢了，会获得一根雪茄以示奖励。所以，这个俚语的意思就是虽然很好，但还无法拿到奖项。
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Kevin:
 Guess what present I have prepared for your birthday.

猜猜我为你的生日准备了什么礼物？


Rose:
 A teddy bear
 ?

泰迪熊？


Kevin:
 Close, but no cigar
 .

接近了，但还差一点。


Rose:
 A Barbie
 ?

芭比娃娃？


Kevin:
 Exactly.

回答正确。


Rose:
 Thank you very much.It's my favorite.

非常感谢。它是我最喜欢的礼物。


单　词



cigar


[si'gɑ:]

n.雪茄


teddy bear


n.泰迪玩具熊


barbie


['bɑ:bi]

芭比娃娃


045　Cold feet 胆怯，临阵退缩

The deal was delay
 ed, it seems, because the board
 of directors got cold feet.

这笔交易最终被延迟似乎是因为董事会临阵退缩了。


历史典故
 [image: img134]


“cold”的意思是“冷”，“feet”的意思是“脚”，从字面意思理解是“冷脚”。生活中，常常用于在做某事之前很有信心和勇气，但真正开始之前却胆怯害怕了。“to get cold feet”则指一个人因为某些事情而过度紧张，吓得两腿发软，有临阵退缩的意思。
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Kevin:
 Oh, Rose, I was awkward
 on yesterday's performance.

哦，萝丝，昨天的表现我好尴尬啊。


Rose:
 Why? You have prepared it for a long time.

怎么了？你已经准备了好长时间了。


Kevin:
 Yeah, but I got cold feet before the speech.

是啊，但是临上台演讲时我胆怯了。


Rose:
 Oh, I am sorry to hear that.

唉，真遗憾。


单　词



delay


[di'lei]

vt.延期；耽搁


board


[bɔ:d]

n.董事会


awkward


['ɔ:kwəd]

adj.尴尬的；笨拙的


046　Cover (one's) ass 掩护（某人）

Parents should not cover their children's ass
 es for their wrong doing.

父母不应该为自己孩子做的错事做掩护。


历史典故
 [image: img137]


这个用语的字面意思是挡住别人的屁股，起源于越南战争时期。当时如果你要掩护战友，最好的方法就是拿件衣服帮他挡上，但这个词有点“收拾烂摊子”的意味，是比较粗俗、不礼貌的说法。
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Kevin:
 Do you think you can leave safely?

你以为你能安全离开吗？


Rose:
 What do you mean?

你什么意思？


Kevin:
 You are the only one who can defend
 them for their illegal behavior.They need you to cover their ass
 .

你是唯一能为他们的违法行为辩护的人。他们需要你掩护他们的罪行。


Rose:
 They can't force
 me to do anything.To defend
 them will be the last thing I will do.

我绝不受人强迫，我决不会为他们辩护。


单　词



ass


[æs]

n.屁股


defend


[di'fend]

vt.辩护


force


[fɔ:s]

vt.强制


047　Dark horse 出人意外获胜的选手；黑马

What a dark horse needs is not merely luck but strength too.

黑马不仅需要运气，还要靠实力。


历史典故
 [image: img140]


这个俚语从字面上理解意思为“黑马”。所以毋庸置疑，这一说法源自赛马场。黑色在西方表示“晦涩、捉摸不透”的意思，所以黑马一般用来指开始实力不明，但最终意外获胜的赛马。后来这个俚词语被广泛用于体育比赛当中，然后慢慢渗透到各个领域，如政界、歌坛等等，用来形容意外获胜的选手。
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Kevin:
 Did you watch the basketball final
 yesterday?

你昨天看篮球决赛了吗？


Rose:
 Of course! What a game! You guys totally rock
 ed!

当然看了！真是精彩！你们真棒！


Kevin:
 Yeah, people thought our team was an underdog
 .But we won at last!

没错，我们一开始不被看好，但最后赢了！


Rose:
 That is what I call a dark horse.

真是一匹黑马队伍。


单　词



final


['fainl]

n.决赛


rock


[rɔk]

v.表现出色（口语）


underdog


['ʌndədɔɡ]

n.不被看好者


048　(One's) Days are numbered 日子屈指可数；气数已尽

When there is a large scale of peasant revolt
 in it, the days of the dynasty are number
 ed in history.

历史上，当发生大规模农民起义的时候，说明这个朝代气数已尽。


历史典故
 [image: img143]


这个说法最早出自《圣经》，使用单词“number
 ”较古老的意思，即“为数有限”，用来表示某人行将就木，或是某人在某个位置上时间待不长了。
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Kevin:
 Dear Rose, my days are number
 ed.

亲爱的萝丝，我时日无多了。


Rose:
 No, honey, you'll be OK.The doctor will help you recover.

不，亲爱的，你会没事的，医生会治好你的。


Kevin:
 Rose, I know everything done on me will be in vain.What I want to do now is to tell you how much I love you.

萝丝，我知道现在对我做什么都是白费。我现在想做的就是让你知道我是多么爱你。


Rose:
 Yeah, I know it.I'm listening, dear.

是的，我知道，我在听，亲爱的。


单　词



number


['nʌmbə]

vt.数……的数目；使为数有限


peasant


['pez(ə)nt]

n.农民


revolt


[ri'vəult]

n.反抗；叛乱


049　Dead ringer 酷似某人

Jerry is confuse
 d about why people always think he is dead ringer for Harry Potter.

杰瑞很迷惑人们为什么老觉得他酷似哈利·波特。


历史典故
 [image: img146]


“ringer”的意思是“作伪者”，最初源于赛马比赛，指偷偷把比赛的普通马匹替换成种马。渐渐衍生为“酷似某人”的意思，尤其用来形容“酷似明星”，是不是想到了有些综艺节目中的“明星脸”？
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Kevin:
 Rose, have you watch the
 Voice of China
 last night?

萝丝，你看昨天的中国好声音了吗？


Rose:
 Oh, no, I was busy with my design work.What's special
 ?

噢，没有，我忙着做设计呢。有什么特别的吗？


Kevin:
 There is a player who is dead ringer for Leslie Cheung.

有个选手长得酷似张国荣。


Rose:
 Oh, what a pity.Leslie is my favorite singer.I really want to see that scene.

啊，真遗憾！张国荣是我最喜爱的歌手，我真想看看那一幕。


Kevin:
 It's OK.You can watch it online.

没关系啊，你可以在线看。


单　词



confuse


[kən'fju:z]

vt.使混乱；使困惑


the Voice of China


中国好声音（选秀节目）


special


['speʃəl]

adj.特别的


050　Devil's advocate 唱反调的人

Now the plan seems to be excellent.But let me be the devil
 's advocate
 .Don't you think it'll cost too much when being put into practice?

计划很不错，但我得唱个反调，你们不觉得真正实施时花费会很昂贵吗？


历史典故
 [image: img149]


这个俚语从字面上理解意思为“魔鬼代言人”。所以是形容人很邪恶，像魔鬼一般吗？当然不是。这个俚语源于罗马天主教会。天主教在追封圣徒时，会邀请“上帝辩护士”（God's advocate
 ）和“魔鬼辩护士”（Devil
 's advocate
 ）来进行辩论。前者赞扬死者，后者加以反对。最后能否追封为圣徒依辩论结果而定。后来，这个俚语渐渐融入生活中，形容爱抬杠的，或者为了使事情完美而故意“找茬”的人。
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Kevin:
 You know what? This town is going to build a holiday village tostimulate
 the development of tourism.

知道吗？镇上要建一座度假村来刺激旅游业发展。


Rose:
 Yes.It's good.However, let me be the devil
 's advocate
 .This town will become overcrowded with so many people rushing into it.

没错。这挺好的。但请允许我挑个刺，人潮大量涌入，镇上会变得很拥挤。


Kevin:
 You're right.But every coin has two sides.

倒也对，但有利就有弊。


单　词



devil


['devəl]

n.魔鬼


advocate


['ædvəkeit]

n.拥护者


stimulate


['stimjuleit]

vt.刺激；鼓舞


051　Dirt poor 极其贫困的，一贫如洗

His family was dirt
 poor but his parents were determined for him to have an education.

他家徒四壁，但他父母却下定决心送他上学。


历史典故
 [image: img152]


据考证，这个短语源于16世纪。当时只有有钱人家才能铺木地板，也比较好清洗。但穷人家就买不起木地板，每天奔命，根本没有闲工夫打扫地板，后来这个短语就用来形容一贫如洗。
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Kevin:
 I have read the biography of Li Ka-shing recently.

我最近读了李嘉诚的传记。


Rose:
 What do you think of it?

感觉怎么样？


Kevin:
 He is really a tough man who was dirt
 poor in his childhood
 .And later he became the richest man in Hong Kong after years' hardworking.

他真是个强人，幼年时一贫如洗，后来经过多年的努力成为了香港首富。


Rose:
 The story sounds much inspiring
 .

这故事听起来还挺励志。


单　词



dirt


[də:t]

n.污垢，泥土


childhood


['tʃaildhud]

n.童年时期；幼年时代


inspiring


[in'spaiəriŋ]

adj.鼓舞人心的


052　Don't count your chickens ( before they are hatched) 话别说得太早；不要打如意算盘

Don't count your chicken
 s before they are hatch
 ed.The result of the examination has not come out.

话别说得太早，考试结果还没出来呢。


历史典故
 [image: img155]


这个说法最早来源于《伊索寓言》（Aesop's Fables
 ）。有个女孩拿了一桶牛奶去集市卖，她想着先把牛奶做成奶油，这样可以多卖一点钱买鸡蛋，买完鸡蛋就可以孵化小鸡，然后把小鸡卖了买新衣服。结果她把牛奶打翻了，于是她妈妈就对她说了这句话，就是话不要说太早的意思。
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Kevin:
 What are you laughing for?

你在笑什么啊？


Rose:
 Every time I think that I will win the Nobel Prize of Economy
 , I can't help laughing.

每次我想到我将会获诺贝尔经济学奖，我就忍不住想笑。


Kevin:
 Don't count your chicken
 s before they are hatch
 ed.

话不要说得太早啊。


Rose:
 Why? I have much confidence of myself.

为什么？我对自己很有信心。


单　词



chicken


['tʃikin]

n.鸡肉；小鸡


hatch


[hætʃ]

vt.孵化


economy


[i'kɔnəmi]

n.经济


053　Don't look a gift horse in the mouth 不要挑剔别人送的礼物

Don't look a gift horse in the mouth.It is friendship that matter
 s.

不要挑剔别人送的礼物，情谊最重要。


历史典故
 [image: img158]


这个俚语从字面上理解意思为“不要往别人送你的马的嘴里看”。究竟是什么意思呢？原来，在西方有一种说法，从马的牙齿可以看出马的年龄。所以收到一匹马作礼物时，有些人就会通过看马的牙齿来判断马匹是否精良。但这是不礼貌且不正确的做法。因为不管别人送你什么，值多少钱，都是一份不能衡量的情谊。
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Kevin:
 How was your birthday? You must have received a lot of gifts.

生日过得如何？一定收到了不少礼物吧。


Rose:
 Yes.Many of them are exquisite
 .But the Barbie
 doll Lily gave me turned out to be a cheap copy.

对啊，好多制作精美的礼物哦。但我后来发现莉莉送我的芭比娃娃是个山寨货。


Kevin:
 It's your fault then.Never look a gift horse in the mouth because it's the thought that counts.

那就是你的不对了。不要挑剔别人送的礼物，礼轻情意重嘛。


单　词



matter


['mætə]

vi.要紧


exquisite


[ek'skwizit]

adj.精美的


Barbie


['bɑ:bi]

n.芭比娃娃


054　Double whammy 祸不单行

I have encounter
 ed more than two misfortune
 s in a double whammy
 day.

祸不单行的日子，我竟然遇到了不止两件倒霉的事。


历史典故
 [image: img161]


“whammy
 ”是打击的意思，这个俚语的意思显而易见，就是双重打击。“whammy
 ”在之前的意思是诅咒。这个俚语最早源于1951年漫画家艾尔•盖普（Alcapp）的漫画《小阿布纳》（Li'l Abner
 ）里。
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Kevin:
 What a double whammy
 day!

真是祸不单行啊！


Rose:
 What's up?

怎么了？


Kevin:
 My bike was stolen in the morning, and I was knocked down by another bike in the afternoon.

上午我的自行车被偷了，下午我又被自行车撞倒了。


Rose:
 Oh, I am really sorry to hear that.

噢，你真是太不幸了。


单　词



whammy


['wæmi]

n.晦气；剧烈的打击


encounter


[in'kauntə]

vt.遭遇，邂逅


misfortune


[mis'fɔ:tʃu:n]

n.不幸；灾祸


055　Down in the dumps 闷闷不乐

The boy is down in the dump
 s because of losing his favorite toy.

这孩子因为丢了最喜欢的玩具而闷闷不乐。


历史典故
 [image: img164]


这个俚语最早源于中世纪英语。在英语中，“down”这个介词也可单独使用，形容人心情不好。“blue”和“low”也有这层意思。be down in the dump
 s 常指“闷闷不乐”或“打不起精神”，也可引申为“垂头丧气，精神沮丧”。
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Kevin:
 What is the most nagging
 thing in the world?

世界上最闹心的事是什么？


Rose:
 I am not quite sure about it.Why you ask such a question
 ?

我不是很清楚，为什么这么问啊？


Kevin:
 I know it.It is that your girlfriend doesn't talk to you any more but you don't know why.

我知道，那就是你女朋友不理你但你又不知道为什么。


Rose:
 Oh, I see.I know why you are down in the dump
 s.

哦，我明白了，我说你怎么这么闷闷不乐呢。


单　词



dump


[dʌmp]

n.垃圾场


nagging


['næɡiŋ]

adj.使人不得安宁的


question


['kwestʃ(ə)n]

n.问题


056　Down to the wire 不到最后关头难分胜负；拮据的

The student went down to the wire
 , turning in her paper just as the class bell rang.

那学生在下课铃响起时的最后一刻才交上她的作业。


历史典故
 [image: img167]


这个俚语最早源于赛马比赛。在赛马比赛时，裁判会在终点拉一根绳子，这样就能看出谁先到达终点。后来被用到各个领域之中，形容比赛势均力敌，或时间紧迫。
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Rose:
 We can't go to a restaurant tonight–we're really down to the wire
 .

今晚我们不能去饭馆吃饭了——我们几乎身无分文了。


Kevin:
 Ah, it is really a problem, but, not for me, your husband.

啊，这确实是个问题，但不是对你的老公我。


Rose:
 Ah ha, what trick
 are you going to play?

啊哈，你要搞什么把戏？


Kevin:
 I will make several special delicious
 dishes for you, honey.

宝贝，我要亲手为你做几道特别美味的菜。


Rose:
 Oh, sweetheart!

噢，亲爱的老公！


单　词



wire


[waiə]

n.电报


trick


[trik]

n.诡计；恶作剧


delicious


[di'liʃəs]

adj.美味的；可口的


057　Draw a blank 忘记；脑中一片空白

I have drawn a blank
 of the important economic meeting to be held in Chicago
 .

我已经把在芝加哥召开的那场重要的经济会议忘得一干二净。


历史典故
 [image: img170]


“blank
 ”是空白的意思。这个用法最早源于16世纪伊丽莎白（Elizabeth）女王一世时期，她为了筹措款项，发行彩票，人们把自己的名字写在纸条上投进票箱，票箱里也有空白的纸条，如果抽到空白的，则没有奖品，后来这个词也就形容人脑海里一片空白。
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Rose:
 Why did our teacher criticize on you?

老师为什么批评你？


Kevin:
 Eh,when he asked me in class, I drew a blank
 and answered nothing.

呃，课堂上他提问我，我脑子一片空白，什么也没回答。


Rose:
 So what were you thinking about in class?

那你上课在想什么呢？


Kevin:
 Thinking about you.Why didn't you reply
 my short message?

想你啊。谁让你不回复我短信？


单　词



blank


[blæŋk]

n.空白；空虚


chicago


[ʃi'kɑ:ɡəu]

n.芝加哥（美国中西部城市）


reply


[ri'plai]

vt.回答；答复


058　Eagle eye/Eagle-eyed 眼神锐利的；有眼光的

An eagle
 -eyed investor needs the ability to know the perfect time to spend his money.

有眼光的投资者得有把握时机的能力。


历史典故
 [image: img173]


这个俚语从字面上理解意思为“鹰眼，像鹰眼一样的”。众所周知，鹰的眼睛像剑刃一般锐利有神，这样才能搏击长空，俯瞰大地，锁定目标，一举拿下。所以这个俚语引申下去，不仅可以形容一个人眼神锐利，更经常用于形容眼光独到的人。
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Kevin:
 I ran into Jobs in the street yesterday.

我昨天在街上遇到乔布斯了。


Rose:
 Jobs? The one who dropped out of college?

乔布斯？大学时候辍学的那人吗？


Kevin:
 Yes.He started a high-tech
 company and made quite a fortune
 .

没错。他后来开了家高科技公司，狠赚了一笔。


Rose:
 Good for him.I know he's got a pair of eagle
 eyes.

那挺好。我就知道他很有眼光。


单　词



eagle


['i:ɡl]

n.鹰


high-tech


['hai'tek]

adj.高科技的


fortune


['fɔ:tʃən]

n.财富


059　(one's) Ears are burning （某人的）耳朵发烫

Don't blame him like that any more.His ears are burn
 ing.

别再那样责备他了，他已经无地自容了。


历史典故
 [image: img176]


在古罗马时期，民间流传着这样的迷信——如果别人说你坏话，你的耳朵就会发烫。于是这个迷信说法就被流传下来。
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Kevin:
 How dare you cheat in the exam?

你怎么敢在考试中作弊？


Rose:
 I was afraid I could not pass it.

我害怕自己过不了。


Kevin:
 You are a college student, and to be honest in the exam is a basicdemand
 to any student.

你是个大学生了，考试中诚信是对任何一个学生的基本要求。


Rose:
 OK, I am sorry.I had been caught and my ears are burn
 ing now.So don't blame me any more.

好了，对不起，我都被抓住了，现在是羞愧难当，你就别再怪我了。


Kevin:
 It should been a lesson
 to you.

希望你吸取教训。


单　词



burn


[bə:n]

vt.燃烧；烧毁，灼伤


demand


[di'mɑ:nd]

n.需求；要求


lesson


['lesn]

n.教训；课


060　Eat your heart out/Eat (one's) heart out 伤心欲绝

Tom almost ate his heart out when he heard that the girl he had been loving would marry
 someone else.

当screw
 听说一直以来心爱的女孩要嫁给其他人时，汤姆伤心欲绝。


历史典故
 [image: img179]


这个俚语从字面上就能看出其意。把某人的心都吃了，那可不是伤心欲绝么。据说这个说法源于《圣经》里的“eat one's own flesh”。
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Rose:
 Let's say good-bye to each other.

我们分手吧。


Kevin:
 You really don't care
 about me any more, even when I eat my heart out?

你真的不再关心我了吗？即便我伤心欲绝你也不管了吗？


Rose:
 Sorry, Kevin, you will find someone better
 than me.

对不起，凯文，你会找到比我更好的。


单　词



marry


['mæri]

vt.嫁；娶


care


[keə]

vt.关心


better


['betə]

adj.更好的


061　Egg on (one's) face 丢脸；尴尬

Johnson said he would rather have egg on his face than deaths on his hands.

约翰逊表示，他宁愿让人们唾骂也不愿让人们因他的工作失误而死。


历史典故
 [image: img182]


这个俚语很有画面感，也很幽默。其源于20世纪60年代的美国，观众在看演出时，如果觉得演得不好，有的人就会往台上砸鸡蛋，这样演员别提有多尴尬了。
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Kevin:
 I have screw
 ed my job up
 .How should I face to my boss?

我把工作搞砸了，我怎么面对我的老板啊？


Rose:
 I think it is normal to make mistake.Don't worry about that.

我觉得犯错误很正常。不用担心。


Kevin:
 I once made a big mistake
 at the office and felt foolish
 .Once again I had egg on my face.

我之前有一次在办公室里犯了错误就觉得好蠢啊，这一次我又丢脸了。


Rose:
 Things will be done.It's OK.

问题会解决的，没事的。


单　词



screw sth up


把某事搞砸


mistake


[mi'steik]

n.错误；误会


foolish


['fu:liʃ]

adj.愚蠢的；傻的


062　Every cloud has a silver lining 天无绝人之路；凡事都有好的一面

Every cloud has a silver lining
 , so stop complaining about the suffering you have experienced.

凡事都有好的一面，不要再抱怨你遭受的苦难。


历史典故
 [image: img185]


这个俚语的字面意思是每片云都会露出一道光边。也就是再怎么糟糕也会有一线生机。这个用法最早出现在英国诗人约翰•米尔顿（John Milton）于1634年写下的《酒神可莫斯》（Comus
 ）一诗中。
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Rose:
 How about your company? I have heard that you have stuck in the financial crisis.

你公司怎么了？我听说你陷入经济危机困境了。


Kevin:
 Much better now.It almost had been shut down.However, every cloud has a silver
 lining
 .A bank agreed to lend me enough capital
 to save my business.

现在好多了，当初差点就倒闭了，但是天无绝人之路。一家银行同意贷款给我，我的公司又活过来了。


Rose:
 Oh, congratulations!

哦，那祝贺你啊！


Kevin:
 Thank you!

谢谢！


单　词



silver


['silvə]

adj.银的；有银色光泽的


lining


[lainiŋ]

n.衬里；内层


capital


['kæpit(ə)l]

n.资金


063　Everything but the kitchen sink 万事俱备

It looks like you've packed everything but the kitchen sink into your suitcase
 .

看起来你把所有家当都打包进行李箱了。


历史典故
 [image: img188]


若想要了解这个俚语的意思，先想像一下所有你可以从家中带走的东西。你可以带走家具、家电、床、地毯等，但可能带不走已经锁住的大型物品，如浴缸或厨房洗碗柜，所以这句话是在强调你带的东西已经够多了。这个说法始于20世纪初，直到第二次世界大战才开始普遍使用。
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Kevin:
 Hey, check out my new cell phone.

嘿，看看我的新手机。


Rose:
 It looks nice.What features does it have?

好漂亮。它有什么功能啊？


Kevin:
 It's got a camera, an MP3 player, a calendar, a calculator
 , and lots of games.Oh, and I can also surf
 the internet and check my email.

有相机、MP3播放器、日历、计算器还有很多游戏。哦，我还可以上网和收电子邮件。


Rose:
 Wow, it sounds like it's got everything but the kitchen sink.

哇，看来该有的全有了。


单　词



suitcase


['su:tkeis]

n.行李箱


calculator


['kælkjuleitə]

n.计算器


surf


[sə:f]

v.浏览（网路）


064　(one's) Eyes are bigger than (one's) stomach 贪多吃不下

Eyes are bigger than stomach
 , but what we want is always more than what we need.

贪多嚼不烂，但我们所欲往往多于我们所需。


历史典故
 [image: img191]


这个俚语从字面就能理解，就是吃的东西太多，消化不了。这个俚语源自16世纪，后来的意思也不再只是字面意思，也用来比喻人眼高手低，贪得无厌。
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Kevin:
 It is a beautiful thing to learn to play the piano from you.Would you please to teach me more everyday? I think the progress
 is a little slow.

跟你学钢琴真是一件美妙的事。你每天能不能多教我一些？我觉得我们的进程太慢了。


Rose:
 Kevin, your eyes are bigger than your stomach
 .

凯文，你贪多会吃不下的。


Kevin:
 OK, I see.I just give a proposal
 .

好的，我明白了，我也只是提议而已。


单　词



stomach


['stʌmək]

n.胃；腹部；胃口


progress


['prəugres]

n.进步，发展


proposal


[prə'pəuz(ə)l]

n.提议，建议


065　Face the music 面对困难，承担后果

A man with integrity
 should face the music for what he has done.

正直的人应当为自己的行为承担后果。


历史典故
 [image: img194]


这个俚语从字面上理解应为“面对音乐”。面对音乐为何会和承担后果扯上关系？原来在早期的歌剧院，演员是面向乐池的，乐师们就在乐池内为歌剧伴奏。但演员有时候会出现忘词、演错的尴尬情况，这时候只能对着依旧乐声不断的乐池干瞪眼了。后来该用法演化为勇敢面对困难，承担后果，接受惩罚的意思。
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Kevin:
 I'm so blue
 today.

我好郁闷。


Rose:
 What happened to you?

怎么了？


Kevin:
 My sister broke the vase
 .However, my mother blamed me for that.

我姐姐把家里的花瓶打碎了，但我妈却责怪了我。


Rose:
 That's so unfair, your sister should face the music instead of lying.

真不公平。你姐姐不该撒谎，而应该承担后果。


单　词



integrity


[in'teɡrəti]

n.正直


blue


[blu:]

adj.郁闷的


vase


[veiz]

n.花瓶


066　Fair and square 光明正大

As a man, we should be fair
 and square
 and do everything uprightly.

作为男人，我们要光明正大，做每一件事都要正直无私。


历史典故
 [image: img197]


这个俚语跟中文中的公平、正大是对应的。其最早源于17世纪，当时“square
 ”与“fair
 ”是一个意思，当时许多木工制品都是方正的（square
 ），表示没有偷工减料，即公平的、正直的。所以这个俚语双重肯定公平正义以表示强调。

[image: img198]
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Kevin:
 People here are living a terrible life.

这里的人们生活得真不好。


Rose:
 Yeah, as we see, the official
 s here should be blamed for the under development here.

是啊，正如你所看到的，这的官员应该为这里的落后负责。


Kevin:
 You are right.First of all, they should be fair
 and square
 instead of corrupt.

你说得对，首先，他们应该光明正大而不是力行腐败。


Rose:
 What you say is a common problem.

你说的是个普遍存在的问题。


单　词



fair


[feə]

adj.公平的；美丽的


square


[skweə]

adj.平方的；正直的


official


[ə'fiʃ(ə)l]

n.官员；公务员


067　Fall on deaf ears 石沉大海

His leave is just like falling on deaf ears, and I have never heard of him since then.

他的离开就像石沉大海，从那以后我再也没有听说过他的消息。


历史典故
 [image: img200]


这个俚语最早源于15世纪，意思就是说给耳朵听不到声音的人听，那自然是石沉大海了。据说这个用法源于《圣经》里的“turn a deaf
 ear”。表示不重视某件事。
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Kevin:
 The stock market is horrible
 .I have invested 10 million
 yuan accumulatedly, but they just fall on deaf
 ears.

股市真是太可怕了。我已经累积投进去1000万了，但都犹如石沉大海。


Rose:
 That is your problem.I have earned half million
 yuan in a year from it.

那就是你的问题了，我一年时间就赚了50万。


Kevin:
 Are you kidding? Please tell me your magic now.Thank you very much!

你不是开玩笑吧，快告诉我你的秘诀，非常感谢！


单　词



deaf


[def]

adj.聋的


horrible


['hɔrib(ə)l]

adj.可怕的


million


['miljən]

n.百万


068　(A) Far cry from 相差很多

After 4 years' college life, I am far cry from the shy student in high school.

经过4年大学生活，我跟高中时期腼腆的自己相比，实在相差很多。


历史典故
 [image: img203]


大家都知道“far”是“远”的意思。那远到让人哭泣，岂不是远在天边了？没错，这个俚语起初用来形容地理位置相距非常远，比如从北京到南极，就可以说“Beijing is far cry from the South Pole.”但后来，该用法渐渐引申为与某人、某事或某物相差甚远的意思，表示差距大。
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Kevin:
 Hey, Rose.I heard that your company went public
 last month.Congratulations!

嘿，萝丝。听说你的公司上个月上市了啊，恭喜恭喜！


Rose:
 Thanks.I am still excited
 now.多谢，我到现在还是抑制不住兴奋。


Kevin:
 You should be.You started this business from scratch
 .It is far cry from the beginning.

兴奋是理所当然的。你白手起家，干成了这番事业。跟最初相比，真是天壤之别。


单　词



public


['pʌblik]

adj.公众的


excited


[ik'saitid]

adj.兴奋的


from scratch


白手起家；从头做起


069　Feather in (one's) cap 丰功伟业

To be chosen to play for the distinguished guest at the reception was really a feather
 in the cap for the young pianist.

被选中在招待会上为那位贵宾演奏，对那位年轻的钢琴家来说是一种殊荣。


历史典故
 [image: img206]


这个俚语的字面意思是“帽子上的羽毛”。这个表达源自北美印第安人。相信大家听到印第安人时会联想到他们满头的羽毛。据说他们每次在战场上杀死一名敌人，就会在头顶插一根羽毛。
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Kevin:
 I have heard that Tom is dealing with a big order.

我听说汤姆正在接手一笔大订单。


Rose:
 Good for him.If he clinch
 es this deal, that'll really be a feather
 in the cap!

这好啊，如果他能做成这笔交易，那可真是一个了不起的成绩。


Kevin:
 Yeah, he has been in leisure
 for a long time.

是啊，他已经闲了很长时间了。


单　词



feather


['feðə]

n.羽毛


clinch


[klin(t)ʃ]

v.扭住


leisure


['leʒə]

n.闲暇；空闲


070　Fight fire with fire 以火攻火；以毒攻毒

To deal with this gang
 of bull
 ies, we must fight fire with fire.

要对付这帮恶棍，我们必须以毒攻毒。


历史典故
 [image: img209]


这个俚语的字面意思与中国的以火攻火是完全对应的。据说19世纪中期，美国西部的人民为了防止敌人放火，会先把一块空地烧光作为防火墙，这样就能保卫自己了。
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Kevin:
 Rose, I heard that you entered into an election contest for chairman of student union.How is it?

萝丝，我听说你参加学生会主席竞选了。怎么样了？


Rose:
 Don't mention it.My opponent
 played dirty and talked about personal life.

别提了。我对手耍下流手段，谈论有关我私生活的事。


Kevin:
 You shoud fighted fire with fire and talk about personal things you've found out about him.

你也应该以其人之道还治其人之身，把你发现有关他私生活的事也公布于众。


单　词



gang


[gæŋ]

n.群；一伙


bully


['buli]

n.欺凌弱小者；土霸


opponent


[ə'pəunənt]

n.对手；反对者


071　First-rate 一流的

For cigar
 , I only have the first-rate
 brands.

对于雪茄，我只吸一流品牌的。


历史典故
 [image: img212]


这个俚语源于17世纪的英国海军舰队。他们会根据船舰的功能和火力将船分为六个等级。最好的军舰就是第一级的、一流的。后来这个词渐渐被运用到各领域，用来指品质最好的事物。
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Kevin:
 Do you like football?

你喜欢足球吗？


Rose:
 Yeah, of course.

是的，当然喜欢。


Kevin:
 Which player do you like most?

哪个球员你最喜欢？


Rose:
 The Argentina
 player, Messi, he is an absolutely first-rate
 player.

阿根廷的梅西，他绝对是个一流球员。


Kevin:
 So, I guess you also like FC Barce Lona.

我猜测你也喜欢巴塞罗那俱乐部。


Rose:
 Of course, it's my favorite.

当然，那是我的最爱。


单　词



rate


[reit]

n.等级


cigar


[si'gɑ:]

n.雪茄


argentina


[,ɑ:dʒən'ti:nə]

n.阿根廷（位于拉丁美洲）


072　Fly-by-night 不可信任的，不可靠的

Don't count on
 Tom, because he is such a fly-by-night guy.

别指望汤姆了，因为他是个不靠谱的家伙。


历史典故
 [image: img215]


这个俚语的字面意思是“在夜里飞”。据说是源于形容以前的巫婆总是在夜里骑着扫帚飞过。而几百年前，巫婆就是骗子的代名词，所以这个用法用于形容人不可靠。现代美语中，这个俚语更多用于形容某个商人“不可靠，不可信任”。
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Kevin:
 Rose, the information you gave me was quite amazing
 .From whom did you get it?

萝丝，你给我的消息很令人吃惊啊，你从谁那儿得到的？


Rose:
 The guy with whom you always contact
 .

就是你之前经常和他联系的那个人。


Kevin:
 Oh, he is fly-by-night, and so is his information.

哦，他不可靠，他的消息也不可靠。


Rose:
 How possible? I'll check it.

怎么可能？我核实一下。


单　词



count on


指望


amazing


[ə'meziŋ]

adj.令人惊异的


contact


['kɔntækt]

n.接触，联系


073　Fly off the handle 大发雷霆

My father flied off the handle
 because of my failure in college entrance examination
 .

我爸爸因为我高考失利而大发雷霆。


历史典故
 [image: img218]


“handle
 ”是掌握的意思，“fly off”表示脱离，自己的情绪脱离掌控当然会大发雷霆。据说这个俚语源于美国西部拓荒时期，人们用手工斧头砍伐树木，但由于自己做的斧头质量不好，所以斧柄经常掉落，人们就会大发雷霆。
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Kevin:
 Have you finished your project
 ?

你的项目做完了吗？


Rose:
 Almost.

快了。


Kevin:
 OK, hurry up.I don't want to see the boss flying off the handle
 .

好的，抓紧了，我可不想看老板大发雷霆。


Rose:
 No problem.

没问题。


单　词



handle


['hænd(ə)l]

n.把手；柄；控制


college entrance examination


高考


project


['prɔdʒekt]

n.工程；项目；设计


074　Foot the bill 付账

It reads that foot
 the bill before you leave the club, and thank you.

上面写着，离开俱乐部之前请付清账款，谢谢。


历史典故
 [image: img221]


“foot
 ”在这里并不是用脚付钱的意思，而是一般账单上金额都会写在底部，这个用法本来用于形容仔细核查账单，后来演变为付账的意思。
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Rose:
 Have you foot
 ed the bill?

你付账了吗？


Kevin:
 No, not yet.

没，还没。


Rose:
 What are you wait
 ing for?

那你还等什么？


Kevin:
 You said at the beginning that it is your treat
 .

你说这顿饭你请的。


Rose:
 Oh, I am terribly sorry.Wait
 for a minute.

哦，太对不起了。等我一分钟。


单　词



foot


[fut]

vt.支付；给……换底


treat


[tri:t]

n.请客；款待


wait


[weit]

vi.等等


075　For the birds 毫无价值的；糟糕的

What you have done for the company is prove
 d to be for the birds.

你为公司所做的一切都是毫无价值的。


历史典故
 [image: img224]


这个俚语的字面意思是“给鸟的”。据说以前马车普遍使用的年代，马在长途行进中需要休息方便。而在马拉完粪便后，小鸟便会围过来啄食。所以这个表达就用来形容不好的的东西，引申为糟糕的。
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Kevin:
 Do you like the party I prepared for your birthday?

喜欢我为你准备的生日派对吗？


Rose:
 Why are you so considerate
 , Kevin? We are not as close as you think.

凯文，你为什么要这么体贴？我们的关系没有你想象的那么近。


Kevin:
 Never mind, we will.

没关系啊，我们会像我想象得那样的。


Rose:
 Unfortunately
 , I have to tell you that what you have done is for the birds.

很不幸，我不得不告诉你你所做得一切都是毫无价值的。


单　词



considerate


[kən'sid(ə)rət]

adj.体贴的；体谅的


prove


[pru:v]

vt.证明


unfortunately


[ʌn'fɔ:tʃənətli]

adv.不幸地


076　Foregone conclusion 不可避免的结局

Almost in all the movies, that the evil is finally defeated by the righteousness
 is a foregone conclusion
 .

几乎在所有的电影中，邪不胜正都是不可避免的结局。


历史典故
 [image: img227]


这个表达同样出自伟大的诗人和剧作家莎士比亚笔下。这个表达出自他的作品《奥德赛》，但是现在的意思与当时不太相同，当时这个表达的意思是过去的事情，而现在成为了“不可避免的结局”的意思。
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Kevin:
 My experiment ended in failure.

我的实验以失败而告终。


Rose:
 It is a foregone conclusion
 I had told you before, because your experiment procedures were wrong.

这是不可避免的结局，我之前就告诉过你，因为你的实验步骤是错的。


Kevin:
 Yeah, I should have followed your advice.

是啊，我真该听你的意见。


Rose:
 Never mind.Don't give up and keep trying.

没关系。别放弃，继续努力。


单　词



foregone


[fɔ:'gɔn]

adj.先前的；预知的


conclusion


[kən'klu:ʒ(ə)n]

n.结论；结局


righteousness


['rəvitʃəsnis]

n.正义；正直


077　(A) Frog in (one's) throat 喉咙不舒服

Is there a frog
 in your throat
 ? Answer my question.

你喉咙不舒服吗？回答我的问题。


历史典故
 [image: img230]


这个俚语的来源众说纷纭，有人说在河边喝水的时候不小心把青蛙也喝了下去，所以嗓子不舒服。但比较可信的还是嗓子不舒服的时候说话的声音比较像青蛙。
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Kevin:
 You should not take so much money with you.

你不应该随身携带那么多钱。


Rose:
 ……


Kevin:
 You are a girl, and you should not go along the street alone in the night.It is dangerous
 .

你是个女孩儿，不应该晚上一个人上街，这很危险的。


Rose:
 ……


Kevin:
 Is there a frog
 in your throat
 ? Why don't you say anything?

你喉咙不舒服吗？怎么不说话？


Rose:
 I have done wrong and I have nothing to explain.

我做错事了，没什么要解释的。


单　词



frog


[frɔg]

n.青蛙


throat


[θrəut]

n.喉咙；嗓子


dangerous


['dendʒərəs]

adj.危险的


078　Get the sack 被开除

He got the sack for offending his superior.

他因冒犯上司被炒鱿鱼。


历史典故
 [image: img233]


“sack”是麻布袋的意思。过去人们上班工作，总会带上一个大布袋子，里面装上自己工作会用到的工具和其他用品。如果老板想辞退一个人，就会把他的大袋子丢给他，意思即为让他走人。所以这个用语后来就通用为“被开除”的意思。
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Kevin:
 Nowadays the job market is sluggish
 .Many employees get the sack for insufficient reasons.

如今就业市场很低迷，很多雇员被开除的理由并不充分。


Rose:
 I have this experience myself.

我深有体会。


Kevin:
 I'm so sorry.Tell me about it.

真抱歉，跟我说说。


Rose:
 Three years ago I was dismiss
 ed after I went back work after I gave birth to my daughter.They claimed that I was unable to meet the deadline for several times which was totally nonsense
 .

三年前，我生完女儿回到公司后，没过几天就被开除了。他们说我没法按时完成任务，根本就是瞎扯。


单　词



sluggish


['slʌɡiʃ]

adj.低迷的


dismiss


[dis'mis]

vt.解雇；解散


nonsense


['nɔnsəns]

n.瞎说


079　Get up on the wrong side of the bed 心情不佳

Today is a nice day, but I get up on the wrong side of the bed.

今天天气不错，但我却心情不佳。


历史典故
 [image: img236]


这个俚语来自古罗马时期的迷信，当时人们认为如果一觉醒来后发现自己睡在床的另一边，则代表着厄运，有了厄运心情自然不好。
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Kevin:
 It seems that you get up on the wrong side of the bed, Rose.

你看起来心情不佳啊，萝丝。


Rose:
 Yeah, you are right.

是啊，你看出来了。


Kevin:
 Would you like to spit it out?

怎么了？说说看。


Rose:
 The TV play The Vampire Diary, which I like most didn't update
 this week and the heroine
 Katherine was going to die and I want to know what's going on later.

我最喜欢的电视剧《吸血鬼日记》这周没有更新，女主角凯瑟琳上周就快要死了，我想知道下面的剧情。


Kevin:
 Oh, such a big deal.

哦，我还当什么大事呢。


单　词



vampire


['væmpaiə]

n.吸血鬼


update


[ʌp'deit]

vt.更新；校正


heroine


['herəuin]

n.女英雄；女主角


080　Gift of the gab 能言善道

Seldom have I met a girl who has the gift
 of the gab
 like Jenny's.

我几乎从未见过像珍妮这么有口才的女孩子。


历史典故
 [image: img239]


这个俚语是从古英语演化而来的，其前身是苏格兰文中的“gab
 ba”，表示嘲笑。如果人说话犀利，有这种天赋，岂不就是能能言善道么？
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Kevin:
 Jack has been admitted into a famous company as general manager
 .

杰克被一家著名公司录用为总经理了。


Rose:
 Jack? You mean the guy who didn't finish his college?

杰克？你是说那个大学没毕业的家伙？


Kevin:
 Yeah, I think his gift
 of the gab
 helped him get the good job.

是啊，我觉得是因为他的口才他才得到这份工作的。


Rose:
 I think so.

我也这样想。


单　词



gift


[gift]

n.礼物；天赋


gab


[gæb]

n.多嘴；饶舌


general manager


总经理


081　Give me a break 饶了我吧

Give me a break
 , please.I have been listening to you for three hours.

你饶了我吧，我都听你说了三个小时了。


历史典故
 [image: img242]


这个俚语源于街头表演的艺人，他们表演累了就会休息一下，拿着自己的帽子向路人要赏钱，所以这个俚语的意思就是让我喘口气吧，饶了我吧的意思。

[image: img243]



对话
 [image: img244]



Rose:
 Kevin, today is my treat.I have ordered you seven dish
 es.

凯文，今天我请客，我为你点了七道菜。


Kevin:
 Wow, what a big dinner!

哇哦，真是一顿大餐啊。


Rose:
 Here are some dessert
 s.

吃点甜点吧。


Kevin:
 Oh, give me a break
 , Rose.I am too full to have anything.

哦，萝丝，你饶了我吧，我太饱了什么也吃不下了。


单　词



break


[breik]

n.休息，中断


dessert


[di'zə:t]

n.餐后甜点；甜点心


dish


[diʃ]

n.菜


082　Give the thumbs up/down 称赞/贬抑

The general
 gave the thumbs up for the soldiers' performance in the battle.

将军对士兵们的作战表现连连称赞。


历史典故
 [image: img245]


这是一个形象生动的俚语。“thumb”是拇指，所以从字面上来看，这个俚语的意思是“朝上/下竖大拇指”。我们在日常生活中经常会通过竖大拇指来赞扬或者贬抑某人，其也可用来表示赞成或反对某件事。

[image: img246]



对话
 [image: img247]



Kevin:
 I'm excited and nervous about tomorrow's dissertation
 defense.

我对明天的论文答辩既兴奋又紧张。


Rose:
 Me, too.I hope that professor Lee will give the thumbs up for me.

我也是，希望李教授会赞许我的论文。


Kevin:
 You are asking for too much.If only he won't give the thumbs down.

你也太贪心了吧，他不批评我就谢天谢地了。


Rose:
 Don'tundervalue
 yourself.You'll definitely go to pass.

别妄自菲薄，肯定能通过的。


Kevin:
 Thanks.I really need these.

谢谢，我真的很需要你的鼓励。


单　词



dissertation


[,disə'teiʃən]

n.论文


general


['dʒenərəl]

n.将军


undervalue


[,ʌndə'vælju:]

vt.低估


083　Go berserk 发狂

I pissed my sister off by breaking her guitar
 this morning and she totally went berserk
 .

早上我把姐姐的吉他弄坏了，她很生气，都发狂了。


历史典故
 [image: img248]


“berserk
 ”源自古代北欧语言，是“披着熊皮的人”的意思，后来被引申为“狂战士”。爱瑟神族（Aesir）的主神奥丁（Odin）一直对狂战士加以庇护，所以狂战士好战且毫无恐惧和疼痛的感觉，而且攻击性很强。狂战士在进入战斗状态后会陷入癫狂，无法控制。所以后来人们用这个词形容发狂、暴怒的人。
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Kevin:
 You have been sitting in front of your laptop for almost 10 hours.Take a rest.That's bad for your eyes.

你都在电脑前坐了十个小时了，休息下吧，这样对眼睛不好。


Rose:
 You think I like this? I have to finish filing these documents before 11p.m..I am going berserk
 .

你以为我情愿吗？我得赶在十一点前把这些文件整理好。我都快抓狂了。


Kevin:
 Don't push yourself too hard because it's unworthy.

别把自己逼得这么紧，不值得。


单　词



berserk


[bə'sə:k]

adj.狂怒的


guitar


[ɡi'tɑ:]

n.吉他


wealth


[welθ]

n.财富


084　Go Dutch 各自付账

Usually Americans go Dutch
 when they go out to eat, unless it is understood ahead
 of time that one person will pay for everyone.

美国人外出吃饭通常是各自付帐，除非之前有人说请客。


历史典故
 [image: img251]


17世纪时，荷兰被喻为“海上马车夫”，不仅有强大的海上军事实力，更是海上商品贸易的重要参与者。荷兰商人们已衍生出聚时交流信息，散时各付资费的习惯。商人流动性很大，一个人请了客，说不定再也见不到被请的人了。幽默的美国人将“Let's go Dutch
 ”引申为“AA制”。
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Kevin:
 Keep your money.Today is my treat.

把你的钱装回去，今天我请客。


Rose:
 Oh, no, let's go Dutch
 this time.

这次我们各自付账吧。


Kevin:
 I am your boy friend and this should be my treat.

我是你男朋友，应该是我付钱。


Rose:
 My friends and I always go Dutch
 when we eat at restaurant
 s.

我和朋友们到饭馆吃饭的时候总是各自付账。


单　词



dutch


[dʌtʃ]

adv.费用平摊地；各自付账地


ahead


[ə'hed]

adv.向前的；提前的


restaurant


['restərɔŋ]

n.餐馆


085　Go fly a kite 滚开；一边呆着去

Jenny told Greg to go fly a kite
 after he told her he had to break their date.

格雷格告诉詹妮必须取消他们的约会后，詹妮叫他滚开。


历史典故
 [image: img254]


这个说法起源于20世纪初期，意思就是“滚蛋吧，哪儿凉快哪儿呆着去”。虽然字面意思是叫别人去放风筝，在西方很多人眼中放风筝是一件很无聊的事，所以就是让别人别招惹自己。
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Rose:
 This fellow was a total bore
 ; why not tell him to go fly a kite
 ?

这个家伙太讨厌了，为什么不叫他滚开？


Kevin:
 OK, I'll do it.What has he done to you, Rose?

好，我这就叫他滚蛋。 萝丝，他对你做什么了？


Rose:
 He kept on bothering me with silly questions that I told him to go fly a kite
 .

他一直用些愚蠢的问题来烦我，因此我叫他滚开。


单　词



bore


[bɔ:]

n.孔；令人讨厌的人


bother


['bɔðə]

vt.烦扰，打扰


kite


[kait]

n.风筝


086　Go haywire 疯狂的，混乱的


Regulator
 s are debating ways to step in when prices go haywire
 .

当价格失控时，监管者们还在争论以何种方式介入。


历史典故
 [image: img257]


这个说法很地道，因为过去美国人经常把电线和稻草绑在一起（hay+wire），来防止电线断掉伤到人。所以这个俚语的意思就是很危险的情况。
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Kevin:
 The prices of goods keep rising.I am afraid it may be a sign of financial crisis.

物价持续上涨，我恐怕这是个金融危机的信号。


Rose:
 Why? I don't think it is a big deal.

怎么了？我觉得不是什么大事。


Kevin:
 The government
 should pay more attention to people's livelihood.

政府应该更多的关注民生。


Rose:
 Don't worry.Things just very rarely go haywire
 now.

不用担心，现在已经很难天下大乱了。


单　词



Haywire


['heiwaiə]

adj.乱糟糟的，乱七八糟的


regulator


['regjuleitə]

n.调整者；监管人员


government


['gʌv(ə)n,m(ə)nt]

n.政府；政体


087　Go out on a limb 冒险

I will go out on a limb
 here, and predict
 that most of these situations will not involve any embezzlement
 by management.

在这里，我要冒险推测一下，这些情况中的大部分并不包含管理层侵占公司现金。


历史典故
 [image: img260]


“limb
 ”是树枝的意思，这个短语的意思就是站在树枝上。大家可以想象一下站在极细的树枝上多危险，所以这个短语后来就成了冒险的代名词。不过这里指的风险，并不是身体上的，而是指有辱名誉、丢脸或被误会的风险，也可用在财务方面。
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Kevin:
 I am totally exhausted.My parents drive me to learn the piano, the violin, and Erhu.

我已经筋疲力尽了。我父母逼着我学钢琴，小提琴和二胡。


Rose:
 This is in China.In fact, I'll go out on a limb
 and say that Westerners are far more diverse in their parenting styles than the Chinese.

这也就是在中国。事实上，我不得不承认，西方父母比中国父母教育孩子的方式要多得多。


单　词



limb


[lim]

n.肢，臂；分支


predict


[pri'dikt]

vt.预报，预言


embezzlement


[im'bɛzlmənt]

n.侵占；挪用


088　Goody two-shoes 假正经；伪善者

She's such a goody
 two-shoes that all the men I know are afraid to ask her out on a date.

她真是自命清高。我所认识的那些男人都怕请她出去，怕跟她交朋友。


历史典故
 [image: img263]


这个说法很幽默，来自于一个小童话故事《两只小好鞋的故事》（The History of Little Cordy Two-Shoes
 ）。故事的寓意是，如果你是个好心又正直的人，你就会遇到很多好事（寓意与现在的完全不同）。但后来这个用法渐渐演变为了贬义的意思，表示假正经。
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Kevin:
 I think Peny is a nice girl,modest
 and elegant
 .

我觉得佩妮真不错，谦虚而又优雅。


Rose:
 She is not as nice as you see.

她可不像你看到的那么好。


Kevin:
 Make it clear.

说明白些。


Rose:
 She is always to pretend to be a goody
 two-shoes when she goes out with his friend and another person when she is at home.

她和朋友出去时总是假正经，而在家里又是另外一个样子。


单　词



goody


['gudi]

adj.伪善的；假正经的


modest


['mɔdist]

adj.谦虚的，谦逊的


elegant


['elig(ə)nt]

adj.高雅的，优雅的


089　Green with envy 嫉妒；羡慕

Alice's girlfriends were green with envy
 when they saw her new dress.

爱丽丝的女友们看到她的新衣服很妒忌。


历史典故
 [image: img266]


英语中颜色常常代表了很多含义，比如这里的“green”。在莎士比亚的《奥德赛》中，他用“green eyes”形容人的嫉妒，后来“green”也就被赋予了这层含意。这个俚语直到19世纪才开始流行起来。
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Kevin:
 What do you think of my new uniform
 ?

你觉得我的新制服怎么样？


Rose:
 Not bad.So you are satisfied with it？

还行。你这就满意了？


Kevin:
 Yeah, very much.

是啊，很满意。


Rose:
 Wait till you see my new skirt.You're going to be absolutely
 green with envy
 .

你等着看我的新裙子吧，准叫你羡慕得不得了。


单　词



envy


['envi]

n.嫉妒；羡慕


uniform


['ju:nifɔ:m]

n.制服


absolutely


['æbsəlutli]

adv.绝对地；完全地


090　Gung ho 充满热情的；带劲的

I don't think you will be gung ho about this kind of activity.

我觉得你对这类活动不会有什么兴趣。


历史典故
 [image: img269]


这个俚语起源于第二次世界大战时期。当时创造个用法的人是美国的海军上校，他被派到中国。这个词其实来自于中文中的共和，表示合作共赢，后来演变成他激励将士的话语。

[image: img270]



对话
 [image: img271]



Kevin:
 The Olympic Mathematics Competition
 is coming.Let's apply for it.

奥林匹克数学竞赛就要开赛了，我们报名吧。


Rose:
 I'm not very gung ho about this game.

我对这个比赛没什么兴趣，不想参加。


Kevin:
 Are you kidding me? You are best at mathematics
 in our school.

你开玩笑吧。你是咱们学校数学最好的学生。


Rose:
 In the competition
 , it would be you.

比赛的时候就变成你了。


单　词



olympic


[əu'limpik]

adj.奥林匹克的


mathematics


[mæθ(ə)'mætiks]

n.数学


competition


[kɔmpi'tiʃ(ə)n]

n.竞争；比赛


091　Gut feeling 直觉；预感

At the very least, everything is taken into consideration
 , unlike following our gut
 feeling.

至少，所有方方面面都需要考虑到，而不是跟着直觉走。


历史典故
 [image: img272]


这个用法来源于《圣经》，表示人对某件事有预感时身体也会有感觉。相信很多人对直觉这个词的理解很清楚，比如你觉得某件事要发生时，你的身体也会有感觉，比如你的“gut
 ”（肠子）。所以这个表达后来用于形容直觉。
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Kevin:
 What do you think about the apartment? Shall we move in?

你觉得这套公寓怎么样？我们要不要搬进来？


Rose:
 Everything is OK and I have a gut
 feeling this landlord
 is honest.So I think we should move in here.

都挺好的，并且我感觉这个房东挺厚道的。所以我想咱们该搬进来吧。


Kevin:
 OK, follow your decision.

好啊，听你的。


单　词



gut


[gʌt]

n.内脏；肠子


consideration


[kənsidə'reiʃ(ə)n]

n.考虑；关心


landlord


['læn(d)lɔ:d]

n.房东，老板


092　Hair-raising 令人毛骨悚然的

During our adventure
 in Africa, the experience that we confront
 ed a lion was really hair-raising.

我们去非洲探险途中遇上狮子的那次经历真是令人毛骨悚然。


历史典故
 [image: img275]


“让人毛发直立的”到底表示什么？想想每次看恐怖电影时自己的反应吧。人在受到惊吓的时候全身的汗毛都会竖起来，头皮发麻，肾上腺活跃，这是一种应激性反应。所以本俚语就跟中文中的“毛骨悚然”是一个意思，表示人受到惊吓。
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Kevin:
 Rose, you'd better stay at home at night these days.

萝丝，你这几天晚上还是乖乖待在家比较好。


Rose:
 Why? This town has always been a safe place.What happened?为什么？咱们这儿的治安一直很好啊。发生什么了？


Kevin:
 Haven't you read the newspaper yet? That serial
 killer is passing through this town now.

你没看报纸吗？那个连环杀人狂到咱们镇上了。


Rose:
 Oh my god! That's so hairraising.You should take care, too.

天哪，真是令人毛骨悚然，你自己也要保重。


单　词



adventure


[əd'ventʃə]

n.冒险


confront


[kən'frʌnt]

vt.面对


serial


['siəriə]

adj.连续的


093　Hand over fist 快速

During the World WarⅡ, the firm made money hand over fist
 .

第二次世界大战期间，这家公司快速赚了许多钱。


历史典故
 [image: img278]


这个用法大概与航海有关，因为过去水手需要手动拉绳索来摆动船帆，所以他们的手就会快速地拉绳子，这个词最早源于18世纪，当时的表达是“hand over hand”。后来主要用来形容赚钱很快。
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Kevin:
 Your business must go well, as I see you have bought a new car.

你生意做得不错啊，我看你又买了辆新车。


Rose:
 Yes, I don't want to say I am making money hand over fist
 , but it is the fact.

是啊，我不想说我正在大把大把的赚钱，但事实就是这样。


Kevin:
 So what is the secret
 ?

有什么诀窍吗？


Rose:
 Keep everything you sell possess
 ing a high quality.

保证你的所有商品都有高质量。


单　词



fist


[fist]

n.拳头


secret


['si:krit]

n.秘密；秘诀


possess


[pə'zes]

vt.控制；持有


094　Hang out 和朋友一起打发时间；一起出去玩

You refuse to hang
 out with someone unless they make specific
 plans to hang
 out with you.

你不想和别人一起闲逛，除非他们已经制定好具体的计划，打算和你出去走走。


历史典故
 [image: img281]


这个俚语源自19世纪30年代，“hang
 ”有挂着的意思。人在大街上闲逛打发时间时，通常有点像被吊着走来走去的感觉，所以后来这个用法用来形容出去打发时间。
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Kevin:
 You told me the landing time of your flight is 9:00, but actually now is 11:00.

你告诉我飞机着陆时间是9点，但现在却已经是11点了。


Rose:
 Sorry, I told you the wrong time.The take off time should be 9:00.

对不起啊，我把时间弄错了，起飞时间是9点。


Kevin:
 You have made me wait here for extra two hours.As a teenager
 , I have “better” things to do than hang
 out at the airport.

你让我多等了两个小时。作为一个年轻人，我还有比在机场闲逛更“好”的事情要做。


单　词



hang


[hæŋ]

vt.悬挂，垂下


specific


[spə'sifik]

adj.特定的；明确的


teenager


['tinedʒə]

n.十几岁的青少年


095　Hard up 生活拮据

China is a big agricultural developing
 country, and its capital will be hard up for a long time.

中国是一个发展中的农业大国，资金短缺将是一个长期的过程。


历史典故
 [image: img284]


“hard”是艰苦的意思。这个词最早也源于航海生活，在风暴到来时，水手应当调转船头，冲着逆风的方向，这样比较容易改变方向。后来这个用法就用来形容生活的处境很惨、很艰难。
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Kevin:
 I haven't had meat for half a month.

我已经半月没吃过肉了。


Rose:
 Why? You can't afford it?

为什么？难道你买不起啊？


Kevin:
 Because there is not much meat in the market.

因为市场里肉少得很。


Rose:
 You British
 aren't that hard up for meat yet, are you?

你们英国人不至于这么缺肉，对吧？


Kevin:
 But now, it is.

但现在确实是缺肉。


单　词



agricultural


[,ægri'kʌltʃərəl]

adj.农业的；农艺的


developing


[di'veləpiŋ]

adj.发展中的


british


['britiʃ]

n.英国人


096　Have a nice day 祝你有愉快的一天

All right, it's time to say goodbye to you.Thank you for your listening this time , have a nice day , see you next time .

好了，又要和大家分别了，感谢您的这次收听，祝您有愉快的一天，下次再会。


历史典故
 [image: img287]


这是一个很常见的表达，用于对别人的祝福。但一般人们觉得这句话很官方，有点没有诚意的感觉。其最早见于乔叟（Geoffrey Chaucer）的作品中。
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Kevin:
 Breakfast
 is ready honey.Get up soon.

早餐好了宝贝儿，赶紧起床。


Rose:
 OK, coming.

好的，这就来。


Kevin:
 I am in a hurry
 , so I will go first.Your breakfast
 is in the kitchen
 .

我赶时间，先走了，你的早餐在厨房里。


Rose:
 OK, thanks.Have a nice day.

好，谢谢，一天愉快！


单　词



breakfast


['brekfəst]

n.早餐


kitchen


['kitʃin]

n.厨房；炊具


hurry


['hʌri]

n.匆忙


097　Hit the nail on the head 一针见血；切中问题要害

The CEO exactly hit the nail
 on the head in his speech about how to salvage the dying company.

那个首席执行官在谈论如何拯救这个岌岌可危的公司时，真可谓一针见血。


历史典故
 [image: img290]


从字面上理解，很多人觉得这个词非常血腥，就如同其中文意思“一针见血”一般，以为是“用钉子钉穿脑袋”的意思。其实不然，这里的“head”是指钉头，而非人头。用过锤子和钉子的人都知道，只有砸在钉头上，力道才最大，钉得才深。所以，这个俚语比喻一针见血，说到点子上。
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Kevin:
 I hate attending seminar
 s.They are so boring and take a lot of time.

我讨厌参加研讨会，既无聊时间又长。


Rose:
 Have you ever attended the American literary seminar
 held by doctor.Steven?

你去过斯蒂芬博士举办的美国文学研讨会吗？


Kevin:
 Never.Why?

没有，怎么了？


Rose:
 It's really good.He always hits the nail
 on the head and gives pertinent
 comments.You should give it a chance.

那个挺棒的。他总是能一针见血地给出中肯的评价。你应该去试试。


单　词



nail


[neil]

n.钉子；指甲


seminar


['seminɑ:]

n.研讨会


pertinent


['pə:tinənt]

adj.中肯的


098　Hit the sack 就寝

Keep the TV turned off for the last two hours before you hit the sack
 .

睡觉前两小时就关掉电视.


历史典故
 [image: img293]


“sack
 ”是麻布袋的意思，这个俚语源于20世纪，因为以前的被单床罩都是用麻布做的，所以去跟麻布接触，就是就寝的意思。千万不要与“get the sack
 ”（被开除）的用法搞混了。
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Kevin:
 Right.Well.Should we hit the sack
 ?

好吧我们是不是该就寝了?


Rose:
 It is 9.Don't you think
 it's a bit earlier
 ?

才9点，你不觉得有点早吗？


Kevin:
 As you will and I will hit the sack
 .

随便你，我要睡了。


单　词



sack


[sæk]

n.麻布袋


think


[θiŋk]

vt.vi.认为


earlier


['ə:liə]

adj.早的


099　Hobnob 过从甚密

I used to hobnob
 with rich men.

过去我与一些有钱人交往甚密。


历史典故
 [image: img296]


这一说法起源于18世纪50年代左右。“hobnob
 ”最初的意思是两个人相邀去喝酒，后来到了19世纪，这个词就被大大推广，两个人都能结伴去喝酒了，当然很亲密了。
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Kevin:
 Hi, beauty.Do you like to hobnob with me?

嗨，美女，你愿意和我一起喝两杯吗?


Rose:
 Sorry, but I am waiting for somebody.

对不起，我在等人呢。


Kevin:
 OK, now we are waiting for someone.

好啊，现在可以是我们在等人。


Rose:
 OK, no problem.But I wanna tell you that my boyfriend is a boxer
 .

好吧，没问题，不过我要告诉你一下，我男朋友是拳击手。


Kevin:
 Oh, Jesus Christ.

哦，天呐。


单　词



hobnob


['hɔbnɔb]

vi.交谈；共饮；过从甚密


boost


[bu:st]

vt.促进；宣扬


boxer


['bɔksə]

n.拳师，拳击手


100　Hold the fort 代为照顾

When the mother went into hospital, her eldest
 daughter had to hold the fort
 .

母亲住院时，她长女只能挑起整理家务的担子。


历史典故
 [image: img299]


“hold”在军事领域表示抵抗敌人的意思。据说这个用法源自美国内战时期，一位将军派人传达信息给另一位将军，里面写的就是“hold the fort
 ”，原来是因为这个将军有事被困在路上，需要另一个将军帮助他防守。后来这个用法就演变为代为照顾的意思。
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对话
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Kevin:
 I gonna on vacation
 in two days.My flowers will be left behind.Would you please hold the fort
 for me?

我两天之后要出去度假，我的花就没人照顾了。我能请你帮我照看几天吗？


Rose:
 I'd like to, but I am not good at this kind of thing.

我倒是愿意，只不过我不擅长养花啊。


Kevin:
 It is easy.You water them once a day, and that's enough.

很简单的。你一天浇一次水，这就够了。


Rose:
 OK, I'll try.

好的，我试试。


Kevin:
 Thank you very much.

太感谢你了。


单　词



fort


[fɔ:t]

n.堡垒；要塞


eldest


['eldist]

adj.最年长的；年事最高的


vacation


[və'keiʃən]

n.假期


101　Icing on the cake 锦上添花

Jessie is so happy that she receives the admission
 notice from NYU and the full scholarship
 is really icing
 on the cake.

杰茜收到纽约大学的录取通知书后特别开心，同时到来的全额奖学金也真是锦上添花。


历史典故
 [image: img302]


这个俚语起源于西方的蛋糕制作流程，字面解释即为“蛋糕上的糖霜”。在美味的蛋糕完成后，往上面撒上一层诱人的糖霜，是不是更完美了呢？原本蛋糕制作领域的用语后来慢慢融入人们的生活中，表示喜上加喜，锦上添花。
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Kevin:
 Hey, Rose.It's been a long time since we met last time.What's new with you?

嘿，萝丝。好久不见！你过得如何？


Rose:
 Well, I married my boyfriend from college last year.

我去年跟我大学时候的男朋友结婚了。


Kevin:
 Congratulations to you! You two are so perfect together.

恭喜啊！你们俩真是天作之合。


Rose:
 Thanks, and I am pregnant now.

谢谢，而且我还怀孕了。


Kevin:
 Wow! That's icing
 on the cake.

哇！真是好事成双，锦上添花！


单　词



icing


['aisiŋ]

n.糖霜


admission


[əd'miʃən]

n.录取


scholarship


['skɔləʃip]

n.奖学金


102　If the shoe fits (wear it) 接受惩罚；放手去做

Everyone in the class said you punch
 ed Tom for no reason.If the shoe fits.

班上每个人都说你无缘无故打了汤姆，如果你是做的就承认吧。


历史典故
 [image: img305]


这个用语的字面意思是“如果鞋子合脚，就穿上吧”。据说这里的“shoe”源于早期学生戴的惩罚纸帽。如果学生犯了错，就必须站在走廊上，戴上纸帽，以儆效尤。这个俚语还有一个通用的意思是如果你觉得合适，就去做。
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Kevin:
 I want to participate
 in the American Idle audition next week.

我想参加下周的《美国偶像》海选。


Rose:
 Then go for it! You are good at singing.Don't hesitate.If the shoe fits, wear it.It's a once in a life opportunity.

那就去参加吧！你唱歌很好听。别犹豫不决了。如果你觉得适合，就放手一搏吧。这可是难得的好机会。

Kevin: I will.Thanks for your support.

我会的，谢谢你的支持。


单　词



punch


[pʌntʃ]

vt.打


participate


[pɑ:'tisipeit]

vi.参加


idle


['aidl]

n.偶像


103　Ignorance is bliss 无知就是福

Some people say that ignorance
 is bliss
 , but I would rather have all of the facts.

有人说无知是福气，可我宁愿知道所有的事实。


历史典故
 [image: img308]


这个俚语是源于一位作家——托马斯•格雷（Thomas Gray）笔下的文章。他于1742年创作的一首诗中写下了这个名句。作者原来的意思是当人们不知道自己的人生会如何时，会感觉到一种幸福感。后来逐渐演变成如今的意思。
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Kevin:
 Have you not heard ignorance
 is bliss
 ?

你就没有听说过，无知是福吗？


Rose:
 Yeah, I have heard of it, but I want to know more about the truth
 .

是，我听说过，但是我想知道更多真相。


Kevin:
 You are asking for trouble.

你这是在自找麻烦。


Rose:
 You can think so, but I want the truth
 .

你可以这么认为，但是我就是想知道真相。


单　词



ignorance


['iɡnərəns]

n.无知；不知


bliss


[blis]

n.极乐；天赐的福


truth


[tru:θ]

n.真理


104　In a nutshell 总而言之

In a nut shell, I disagree with you on women can't have their own careers.

总而言之，我不同意你关于女性不能有自己的事业的说法。


历史典故
 [image: img311]


“nutshell
 ”是“坚硬的外壳”，通常指核桃等坚果的外壳。那“在坚硬的外壳里”是什么意思呢？众所周知，干果的果仁都被包裹在外壳内，打开时都能看到果仁浓缩挤压在果壳里。这后来就引申为将话语压缩，说重点。即长话短说，总而言之。
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Kevin:
 Did you go to the staff
 meeting yesterday?

你昨天去参加员工大会了吗？


Rose:
 No, I went to see my dentist
 .What was that about?

没有，我去看牙医了。会议有什么内容？


Kevin:
 The labours kept asking for salary increasing.In a nutshell
 , no big deal.

职工们还是在要求加薪。总之，没什么重要的事。


Rose:
 OK, fine.

嗯，这就好。


单　词



nutshell


['nʌtʃɛl]

n.坚果的外壳；小的东西


staff


[stæf]

n.职员


dentist


['dentist]

n.牙科医生


105　In limbo 混沌不明；悬而未决

We have not been contracted by the new aulthorities since our company was merged last September.We are in limbo
 .

自从去年九月份我们公司被兼并后，我们还未签约。我们（工作）混沌不明。


历史典故
 [image: img314]


这句俚语可以追溯到17世纪初期。当时基督教将天堂与地狱之间的边缘称作“limbo
 ”，这个词源自拉丁文中的“limbus”，表示界限。所以后来人们就用“limbo
 ”形容混沌的地带。
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Kevin:
 What is in your mind? Have you heard what I said?

你想什么呢？我刚才说什么你听见了吗？


Rose:
 I'm in limbo
 , waiting to know if I've got the job or not.

我心神不定，一直在等着我是否得到了这个职位的消息。


Kevin:
 Rose, you are very excellent
 , so don't worry any more.

萝丝，你非常优秀，不必担心了。


Rose:
 I hope
 so.

我也希望这样。


单　词



limbo


['limbəu]

n.监狱；处于中间的或不定的状态


excellent


['eks(ə)l(ə)nt]

adj.卓越的；极好的


hope


[həup]

vt.期望


106　In the bag 把握到手的事物；囊中物

Judging by the enthusiastic reception
 given him everywhere, they felt that his election
 was in the bag.

看到他到处受欢迎的样子，他们觉得他当选是十拿九稳的。


历史典故
 [image: img317]


关于这个俚语的历史典故众说纷纭。有人认为这跟打猎有关，猎人会将打猎的成果放到袋子里，也就是囊中之物。有人认为这跟棒球比赛有关，迷信说只要在球赛中某一时刻将棒球放到袋子中，冠军就是囊中之物了。
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Kevin:
 This year Barack Obama will have a good opponent, Mitt Romney.

今年巴拉克·奥巴马有个好竞争对手，米特·罗姆尼。


Rose:
 But I think he is still on the roll.

但我觉得他人气依然很高。


Kevin:
 His re-election
 is far from in the bag in spite of this.

即便如此他也不能十拿九稳的获得再选。


Rose:
 It will be anything but an easy journey.

选举绝不是一个容易的过程。


单　词



enthusiastic


[in,θju:zi'æstik]

adj.热情的；热心的


reception


[ri'sepʃ(ə)n]

n.接待；接收


election


[i'lekʃ(ə)n]

n.选举；当选


107　In the black/In the red 获利/亏损

We were not operating in the black before the storm because so many of our patient
 s were indigent
 .

风暴来临前，我们的经营没有盈余，因为有太多贫困的患者。


历史典故
 [image: img320]


这个俚语源自上世纪的会计领域，在做账时，有盈利的项目会用黑笔标识，相反，如果亏损了，则会用红字标识。
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Kevin:
 Our company was in the red last month, so we are still unpaid for what we had done.

我们公司上个月亏损不少，因此我们现在还没拿到上月的工资呢。


Rose:
 So in your company, your salary depends on how the company is operated?

这么说在你们公司，工资发放还要和公司经营状况挂钩？


Kevin:
 Yes.I bet you have never heard of it.

是啊，我打赌你之前没听说过这回事。


Rose:
 Your boss is really a freak
 .

你们老板真是个怪胎。


单　词



patient


['peiʃ(ə)nt]

n.病人


indigent


['indidʒ(ə)nt]

adj.贫困的；贫穷的


freak


[fri:k]

n.怪人，怪事


108　In the doghouse 惹上麻烦；成为别人生气的对象

I've been in the doghouse
 with my mom and dad ever since they saw my grades from last semester
 .

自从我妈妈和爸爸看到我上学期的成绩单以后，他们一直对我很生气。


历史典故
 [image: img323]


这个俚语来自美国，据说有些家长在孩子调皮时，会吓唬他们把他们关到外面的狗屋里，所以后来这个词就用来表示惹上麻烦或者因为自己做的某些事而惹他人生气的状况。
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Kevin:
 Down at the Institute, I was in the doghouse
 .

在研究所里，我不受待见。


Rose:
 For what reason? You are cleverer and more productive
 than them?

怎么了？你比他们都聪明，比他们都多产？


Kevin:
 I think so.There is no better reason.

我觉得是这样，没有更好的原因了。


Rose:
 Yeah, that's the reason.

哎，这就是原因。


单　词



doghouse


['dɔghəus]

n.狗窝；犬舍


semester


[si'mestə]

n.学期；半年


productive


[prə'dʌktiv]

adj.能生产的；多产的


109　In the nick of time 在最后一刻；紧要关头

Then just in the nick
 of time, someone shows up to help us put on the spare
 .

但就是在这个时候，有人伸出了援助之手帮我们换上备用轮胎。


历史典故
 [image: img326]


“nick
 ”是木头上的刻痕，人们以前在计时的时候，会在木头上刻痕。尤其是在比赛时，最后一个刻痕就代表着千钧一发的最后关头。
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Kevin:
 You can't believe it.I saw Superman today.

你不会相信的，我今天看到超人了。


Rose:
 Are you kidding?

开什么玩笑。


Kevin:
 It is quite true.When we crash
 ed into bridge, he arrived in the nick
 of time and saved us.

真的，我们撞上了一座桥，在紧要关头他正好赶到来救我们。


Rose:
 Go on, but I won't believe it.

你继续编啊，反正我也不信。


单　词



nick


[nik]

n.刻痕；缺口


spare


[speə]

n.剩余；备用零件


crash


[kræʃ]

vi.vt.撞碎；打碎


110　It's not over till the fat lady sings 别妄下定论；不到最后，不见真章

We haven't lost yet, it's not over till the fat lady sings.

我们还没有输，不到最后不要妄下结论。


历史典故
 [image: img329]


字面意思是“胖妇人未唱歌前，比赛不算结束”。在歌剧中，结束前的高潮往往是由一位身材丰满的女声乐家表演。胖妇人开始唱歌意味着比赛将要结束。 (比喻) 比赛不到最后一刻不知鹿死谁手。
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Kevin:
 The Lakers
 will be the champion
 of this season.

湖人队会是本赛季的总冠军。


Rose:
 It's not over till the fat lady sings.Celtic will be a great threat to it.

不到最后，难见真章。凯尔特人会是他的一大挑战。


Kevin:
 OK, let's see.Celtic
 has no hope.

好啊那让我们看着吧，凯尔特人没有希望的。


单　词



champion


['tʃæmpiən]

n.冠军


lakers


['leikəs]

洛杉矶湖人队（美国职业篮球队之一）


celtic


['kɛltik]

凯尔特人队（美国职业篮球队之一）


111　Jack of all trades (master of none) 样样都懂，却样样不精通的人

That guy is very handy
 —he's a real jack of all trades.

那家伙手很巧，他什么都会做一点。


历史典故
 [image: img332]


这个俚语起源于17世纪的英国（美国则是18世纪才开始流行），至今仍很常用。起初，这个俚语的意思非常正面，主要是形容某人十八般武艺俱全，但是后来在后面加上一句“master
 of none”, 整句话就变成负面的意思，用来形容一个人什么事情都懂一点，但却没有一样精通。
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Kevin:
 Has your brother found a job, yet?

你哥哥找到工作了吗？


Rose:
 No, not yet.He's having a bit of a hard time.

没呢，他这段时间挺不顺的。


Kevin:
 He shouldn't have too much trouble.He's Jack of all trade
 s.

我觉得他找工作应该不会太困难吧。他样样都懂。


Rose:
 True, but he's master
 of none.

没错，但是他一个拿手活都没有。


单　词



trade


[treid]

n.手艺；职业；贸易


master


['ma:stə]

n.大师；能手


handy


['hændi]

adj.便利的；就近的


112　Jekyll and Hyde 双重人格

He's a real Jekyll and Hyde: at home he's kind and loving, but in business he's completely without principle
 s.

他是一个真正的具有双重人格的人：在家里他温和善良，但在生意场上他却完全不讲道义。


历史典故
 [image: img335]



Jekyll and Hyde
 是是英国作家史蒂文森（Stevenson）的作品，是一部脍炙人口的经典小说。书中的主角是善良的Jekyll，他将自己当作实验对象，结果却导致人格分裂，变成邪恶Hyde的双重人格。Jekyll and Hyde
 这部著作曾经被拍成电影、编成音乐剧，流传十分广泛，使得“Jekyll and Hyde”成为“双重人格”的代称。
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Kevin:
 You know Jack, the guy we always say him honest
 and loyal to his wife.

你知道杰克吧，我们总说他对老婆诚实忠诚的家伙。


Rose:
 Yeah, something wrong with him, or his wife?

嗯，是他出事了？还是他老婆？


Kevin:
 He was caught having sex with some others, by his wife.

他和别的女人发生关系，被他老婆抓个正着。


Rose:
 Oh, I'd never have expect
 ed him to behave like that.He's a real Jekyll and Hyde.

噢，我从来没有想到他会那样。他真是有双重人格。


单　词



principle


['prinsip(ə)l]

n.原理，原则；主义，道义


expect


[ik'spekt]

vt.期望；指望


honest


['ɔnist]

adj.诚实的


113　(The)Jig is up 到此为止

Once the police finds you are the thief, the jig
 will be up.

当警察发现你是小偷时，你就完了。


历史典故
 [image: img338]


“jig
 ”原来形容一种技巧或者骗术，如果你使的伎俩被戳穿，那么你就完了。这个俚语最多地被用在假幽默或者耍宝的人身上。
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Kevin:
 Have you said our plan to Lily?

你跟莉莉说了我们的计划了吗？


Rose:
 No.Why?

没有，怎么了？


Kevin:
 Thank god
 .If she knows，the jig
 will be up.

谢天谢地。如果她知道就完了。


Rose:
 I am clear
 of that.

我明白。


单　词



jig


[dʒig]

n.夹具


god


[ɡɔd]

n.神


clear


[kliə]

adj.清楚的


114　Jump the gun 操之过急

Don't jump the gun because they usually start distribut
 ing paychecks on the 15th.

不要太早去，因为他们通常十五号才开始发薪水。


历史典故
 [image: img341]


“gun”的意思是枪。这个俚语源于田径赛，赛跑之前都会有枪发令，运动员再向前冲。如果在枪响之前跑就是抢跑。因此“jump the gun”的意思是行动过早，操之过急。
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Kevin:
 The enemy
 is coming.Let's fight back.

敌人来了，我们迎战吧。


Rose:
 Don't jump the gun.We have to be patient
 for a while.

不要草率从事。我们应该耐心等一会儿。


Kevin:
 They are closer and closer.

他们越来越近了。


Rose:
 Fire, now.

开火。


单　词



distribute


[di'stribju:t]

vt.分配；散布


enemy


['enəmi]

n.敌人，仇敌


patient


['peiʃənt]

adj.有耐性的


115　Just around the corner 即将到来

Around the corner of every second, the fascination
 of the unknown
 .

即将来临的每一秒钟，都有着未知的魔力。


历史典故
 [image: img344]


这种用法既可以表示距离很近，也可以表示快成功了或者其他抽象的事物。这个用法源自19世纪，表示虽然你现在还没到，但已经很接近了。
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Kevin:
 The Spring Festival is just around the corner.

春节即将来临了。


Rose:
 Yeah, this semester
 is gonna be over.

是啊，这学期就要结束了。


Kevin:
 So happy new year and see you next term.

新年快乐！下学期见。


Rose:
 Happy new year！

新年快乐！


单　词



fascination


[,fæsi'neiʃ(ə)n]

n.魅力；魔力


unknown


[ʌn'nəun]

adj.未知的；陌生的


semester


[si'mestə]

n.学期


116　Keep it under your hat 保守秘密

If you promise
 someone to keep it under your hat, please stick
 to it.

如果你承诺别人保守秘密，那请遵守诺言。


历史典故
 [image: img347]


相传这个俚语源自中古时期，弓箭手在打仗时，会将弓弦藏在帽子里以备不时之需，同时保持其干燥。后来人们在紧急情况突发时，会将重要的东西，比如情报或信件藏在日常所戴的帽子下。因为再怎么样，也没人会粗鲁到去揭开别人的帽子一探虚实。后来，这个用法渐渐演化为保守秘密的意思。
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Kevin:
 What have you got for Lily's birthday?

莉莉生日你打算送什么？


Rose:
 I prepared a piano for her.

我准备了一台钢琴。


Kevin:
 She has always been dying for a piano.I'm going to tell her this great news.

她一直都特别想要台钢琴。我要把这好消息告诉她。


Rose:
 Please keep it under your hat.I want to surprise her.

请为我保密，我想给她个惊喜。


单　词



promise


['prɔmis]

vt.允诺


stick


[stik]

vi.坚持


piano


[pi'ænəu]

n.钢琴


117　Keep mum 闭口不说

Keep mum
 : Silence is the best remedy
 for an angry heart.

保持沉默：沉默是安抚愤怒的心的最好办法。


历史典故
 [image: img350]


“mum
 ”是“mumble”的缩写。“mumble”的意思是含含糊糊、支支吾吾。所以“mum
 ”就表示不说出去，也有人说是因为嘴巴闭紧发声时会发出“mmm”的声音。
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Rose:
 Should I confront my boss or just keep mum
 ?

我是该与老板正面交锋，还是该保持沉默？


Kevin:
 Rose, we have to keep mum
 .You know that.

萝丝，我们必须一字不露才行，这你也明白。


Rose:
 But his dirty behavior
 should be known to all.

但是他的肮脏行径应该公诸于众。


Kevin:
 Then we will be in great danger.

那样的话我们的危险就大了。


单　词



mum


[mʌm]

adj.沉默的 int.别说话


remedy


['remidi]

n.补救；治疗


behavior


[bi'heivjə]

n.行为；举止


118　Keep up with the Joneses 跟有钱人比排场

The Greens will never save money becauce Mrs Green thinks they always have to keep up with the Joneses
 .

由于格林太太认为他们家无论如何不能落后于左邻右舍，所以他们家永远存不下钱来。


历史典故
 [image: img353]


这个俚语最早是一部漫画书的名字。是由美国的亚瑟（Arthur Momand）于1913年创作的。漫画里描述了跟有钱人比排场的景象，于是后来人们广泛地开始使用这个短语。在现在美语中，该俚语更多广泛用于与左邻右舍攀比。
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Kevin:
 I can't afford to keep up with the Joneses
 .I'm not rich!

我不能和隔壁的家伙比阔。我是个穷光蛋！


Rose:
 Why do you compare
 you with others? You should live a life of your own.

你为什么要和别人攀比？你应该有自己的生活方式。


Kevin:
 You're right, honey.It's stupid
 to keep up with the Joneses
 .Thank you very much.

你说得对，亲爱的。老是追着别人的生活方式真是太蠢了。非常感谢。


单　词



joneses


['dʒəunziz]

n.邻居；与自己社会地位相等的人


compare


[kəm'peə]

vi.比较；相比


stupid


['stju:pid]

adj.愚蠢的；麻木的


119　Keep your fingers crossed 祈求好运顺利

Keep your finger
 s crossed, everyone, Jane's only got to answer one more question.

大家乞求好运吧，简只需要再回答一个问题了。


历史典故
 [image: img356]


这个俚短语来自于宗教领域。在基督教中，十字架是抵抗恶魔和厄运的象征，如果将手指交错，就是基督徒相认的一种方式。
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Kevin:
 Keep your finger
 s crossed that I get the job.I have taken partin more than ten interview
 s.

替我祝福让我得到这个工作吧。我已经参加了十多场面试了。


Rose:
 Come on! It will never
 be easy for anyone to find a good job.

加油啊，找份好工作对谁都不是件容易的事。


Kevin:
 But it is harder to me.

但是对我尤其难。


Rose:
 Everyone may think so.

每个人或许都会这么想吧。


单　词



finger


['fiŋgə]

n.手指


interview


['intəvju:]

n.接见，采访；面试


never


['nevə]

adv.从来，决不


120　Keep your shirt on 别太激动；别生气

Keep your shirt on.He didn't mean to offend
 you.That's only the way he talks.

保持冷静。那只是他说话的方式，他并非有意要冒犯你。


历史典故
 [image: img359]


这个说法源自19世纪，当时人们没有钱买昂贵的衣服，所以如果遇到不开心的事，或者想跟别人动手之前，总要先把衣服脱掉，以防在打斗中把衣服弄坏，后来这个短语就用来劝告别人不要太生气。
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Kevin:
 Darling
 , please keep your shirt on, give me a chance to explain
 .

亲爱的，请千万别发火，给我一个解释的机会。


Rose:
 What do you want to explain
 ? Do you want to tell me how much you love me?

你想解释什么？想告诉我你有多爱我？


Kevin:
 Things are not like what you saw.

事情不像你看到的那样。


Rose:
 You mean I can't believe in my eyes.That's enough.Leave me alone.

那你意思是我不能相信自己的眼睛了。够了，你出去吧。


单　词



offend


[ə'fend]

vt.冒犯；使……不愉快


darling


['dɑ:liŋ]

n.心爱的人；亲爱的


explain


[ik'splein]

v.说明；解释


121　Kick the bucket 死亡；翘辫子

The billionaire's heirs are eagerly
 waiting for him to kick the bucket
 .

那个亿万富翁的继承人正眼巴巴地盼着他翘辫子呢。


历史典故
 [image: img362]


关于这个俚语的起源有两种说法。一种是说其源于以前的屠宰场，屠夫会把猪的四只脚绑在一块木板上，悬挂起来。这块木板就是所谓的“bucket
 ”，所以，在知道自己死到临头时，猪会挣扎，用脚踢那块板子，但都难逃一死。第二种是说该俚语最初用于形容人在上吊自杀时，一脚踢开脚下的板凳，一命呜呼。这个板凳便是所谓的“bucket
 ”。不管如何，这个词都跟死亡脱不了干系，但这个词的色彩比较幽默诙谐。
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Kevin:
 Have you ever thought about death?

你想过死亡吗？


Rose:
 Of course I have.But death scare
 s me all the time.

当然想过，但死亡很恐怖。


Kevin:
 Come on, we are all going to kick the bucket
 one day without exception.

拜托，我们每个人有一天都会死亡的。


单　词



bucket


['bʌkit]

n.水桶


eagerly


['i:gəli]

adv.急切地


scare


[skeə]

vt.使……受惊吓


122　Kick two birds with one stone 一石二鸟

Sometimes I can do two things by perform
 ing only one action.This is called kicking two birds with one stone.

有的时候我可以只做一件事情却得到两个好结果，这就叫做“一石二鸟”。


历史典故
 [image: img365]


据文献记载，这个用法最早出现在2000年前的拉丁文中，但也有很多人认为这个说法来自中国，因为中文中有一石二鸟这个成语。比喻做一件事可以取得两个好的结果。
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Kevin:
 The movie last night was really fantastic
 .

昨晚上的电影真是精彩极了。


Rose:
 Right.That guy revenged on his enemy by planning to kick two birds with one stone.

没错，那傢伙计划用一石二鸟的方法向仇人报复。


Kevin:
 He was really smart and skillful.

他真是既聪明又技巧娴熟。


Rose:
 It also proved that the training he accept
 ed before worked.

这也证明他之前接受的训练很有用。


单　词



perform


[pə'fɔ:m]

vt.执行；完成


fantastic


[fæn'tæstik]

adj.奇异的；极好的；不可思议的


accept


[ək'sept]

vt.接受；承认


123　Kiss of death 死亡之吻

Stress can be the kiss of death or the spice of life.The issue, really, is how to manage it.

压力可以是死亡之吻也可以是生活中的一剂调味料。关键是你怎样去掌控它。


历史典故
 [image: img368]


这个短语也有宗教的意味在其中。据《圣经》记载，当时犹大（Judas）想要背叛耶稣(Jesus)时，以亲吻耶稣为暗号，以指认耶稣。这就导致后来耶稣被钉死在十字架上。所以这个短语形容死亡之吻。
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Kevin:
 The high unemployment
 rate is really a problem.

失业真是个大问题。


Rose:
 But it is not a certain kiss of death.

但是，失业率高也不一定就是“死亡之吻”。


Kevin:
 Why do you say so?

何以见得?


Rose:
 I think high unemployment
 rate also means that the technology
 is more and more widely and frequently
 used.

我觉得高失业率也表明科技的应用越来越广泛和频繁了。


单　词



frequently


['fri:kw(ə)ntli]

adv.频繁地，经常地


unemployment


[ʌnim'plɔim(ə)nt]

n.失业；失业率


technology


[tek'nɔlədʒi]

n.技术；工艺


124　Knock on wood 老天保佑；好险

I almost got hit by a car.Knock
 on wood
 .

我差点被车撞了，真是好险。


历史典故
 [image: img371]


这个说法最早可追溯到19世纪。那时候人们迷信地认为木头中都藏着美好的小精灵，所以在木头上敲一下会带来好运，后来人们就用这个表达来祈祷好运气或者当人们遇到自己认为很幸运的事情时，也可以这么表达。
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Kevin:
 I am going to have a test.Knock
 on wood
 .

我等一会儿有考试，老天保佑。


Rose:
 God helps those who help themselves.Why don't you study hard in usual
 ?

自助者天助之。你平时为什么不用功呢？


Kevin:
 If I study hard, how can I enjoy myself ?

用功学习了还怎么玩儿啊？


Rose:
 So you can't expect a high marks.

那你就不要期待高分数了。


单　词



knock


[nɔk]

vi.敲；打


wood


[wud]

n.木材；树林


usual


['ju:ʒuəl]

adj.通常的


125　Knuckle down 屈服；认真工作

You'll really have to knuckle
 down if you want to pass the examination.

你如果想通过考试，你必须开始认真学习了。


历史典故
 [image: img374]


这个俚语的用法至少可推至1740年，据说来自于西方小孩玩的弹珠游戏（marble）。根据游戏规则，双方必须把指关节（knuckle
 ）贴在地上弹弹珠。

[image: img375]



对话
 [image: img376]



Kevin:
 Darling, the day after tomorrow is your birthday, and I want to hold a birthday party for you.

亲爱的，后天是你的生日，我想为你办个生日派对。


Rose:
 Really? You are so sweet
 .

真的吗？你太好了。


Kevin:
 Now I've got to knuckle
 down and clean
 the house.

现在我得好好干活，把屋子打扫干净。


Rose:
 Let me help you.

我帮你吧。


单　词



knuckle


['nʌk(ə)l]

n.关节；指关节；膝关节


sweet


[swi:t]

adj.甜的；亲切的


clean


[kli:n]

vt.vi.打扫


126　Kowtow to (someone) 拍马屁；卑躬屈膝

He is a man with integrity
 and never kowtow
 to anyone, whether his friends or his enemies.

他是一个正直的人，从来不向任何人卑躬屈膝，无论是朋友还是敌人。


历史典故
 [image: img377]


“kowtou”即是中文中的磕头。所以这个用法源自中文，已有200多年的历史。在古代中国，人们用磕头这一方式向君主表现自己的忠诚。该俚语通常有负面意思，表示某人总是谄媚迎合他人。
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Kevin:
 Our chairman would like to meet me.I am very nervous now.

我们的主席要见我。我现在好紧张啊。


Rose:
 As I know, he is quite a critical man.

据我所知，他这个人很挑剔。


Kevin:
 Yeah, how should I behave?

是啊，我该怎么办呢？


Rose:
 Watch your manners.Be polite, but don't kowtow
 to him.

注意礼节，要有礼貌，但不要对他卑躬屈膝。


Kevin:
 OK.

好的。


单　词



integrity


[in'tegriti]

n.正直；诚实


kowtow


[kau'tau]

vi.叩头；卑躬屈膝


127　Lame duck 无用之人；任期将满的政客

A lame
 duck cannot rerun a company but can destroy one.

无用之人无法使公司东山再起，只会使之每况愈下。


历史典故
 [image: img380]


这个俚语从字面上理解意思为“跛足鸭”，鸭子本来走路就摇摇晃晃，“跛足鸭”可谓是雪上加霜，更加步履蹒跚了。所以，这个用语首先用来指无用之人，通常具有贬义。然而这个用语近些年来越来越为美国政坛所用，众所周知，美国总统连任不得超过一次，于是当一个总统第二任总统任期将满又无法连任时，人们就称之为“lame
 duck”。
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Kevin:
 It seems like most of people are expecting the present president will become a lame
 duck after the elect
 ion.

好像大部分人们都希望现任总统落选啊。


Rose:
 Think so.I don't think the president will be able to do much for the country now.

我也觉得是。我认为现在总统不会再给国家做什么贡献了。


Kevin:
 Let's hope not.

但愿不会吧。


单　词



lame


[leim]

adj.跛脚的


elect


[i'lekt]

vt.选举


suffer


['sʌfə]

vt.忍受，煎熬


128　Last straw 最后一根稻草

Will divorced his annoying wife after putting up with her for 30 years.Her recent cheating was the last straw
 .

30年来，威尔一直忍受着那个烦人的老婆。最近她又有了外遇，威尔实在忍无可忍，与她离婚了。


历史典故
 [image: img383]


这个俚语是“the straw
 that breaks the camel's back”的简化，也就是“压垮骆驼的最后一根稻草”。骆驼体格强壮，在沙漠里能驼500公斤重的东西。然而，如果你不断往骆驼的背上加东西，超过其负载范围后，即便是一根稻草也能将其压垮。所以这个俚语后来形容最后一击，或者忍无可忍的事。
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Kevin:
 I hate the tenant
 .He is so disgusting
 .

我恨死那个房客了，他真是太讨厌了。


Rose:
 What happened this time?

这次他又惹什么麻烦了？


Kevin:
 According to the pact, he is not supposed to smoke in the room.But it's full of smoke.

根据合约，房间内禁止吸烟。但他现在把屋里弄得乌烟瘴气。


Rose:
 That is the last straw
 .You should kick him out of your apartment.

真是忍无可忍了，你应该把他赶出去。


单　词



straw


[strɔ:]

n.稻草；吸管


tenant


['tenənt]

n.房客


disgusting


[dis'ɡʌstiŋ]

adj.令人厌恶的


129　(The) Law of the jungle 森林法则；弱肉强食

In the business world, it's the law of the jungle
 .

在商场上，通常是“弱肉强食”。


历史典故
 [image: img386]


这个说法也是源自于一名作家之笔。他就是童话作家卢德亚•齐普林（Rudyard Kipling），他在《丛林怪谈》中首次写下这种用法，表示在丛林中弱肉强食的自然法则。现在这个俚语是表示“弱肉强食、适者生存”之意。
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Kevin:
 You have grown up in Las Vegas, such a charming
 city.

你在拉斯维加斯长大，那可是个魅力都市。


Rose:
 You think it charming
 because you don't know it.Do you know that it is famous as sin city? This is a dangerous and violent
 city.In some parts of it, the only law is the law of the jungle
 .

你觉得它有魅力是因为你不了解。你知道拉斯维加斯是以罪恶之城而闻名的吗？这是一个危险的充满暴力的城市。在有些地方，唯一的原则就是弱肉强食。


单　词



jungle


['dʒʌŋg(ə)l]

n.丛林，密林


violent


['vaiəl(ə)nt]

adj.暴力的；猛烈的


charming


['tʃa:miŋ]

adj.迷人的


130　Leave no stone unturned 全力以赴

The police promised to leave no stone unturned
 in solving the murder.

警察承诺要想尽办法侦破那桩谋杀案。


历史典故
 [image: img389]


这个用法源自古希腊传说，一位先知（Prophet）告诉寻宝人要把地上所有的大石块都翻过来才可能找到真正的宝藏，所以他就全力以赴，把每块石头都翻过来。于是这个表达就成了全力以赴的代名词。
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Rose:
 We will be in great danger unless the fort
 of our enemy be bombed soon.Who can be the hero?

如果不赶快把敌人的碉堡炸掉，我们将危机重重。谁是我们的英雄？


Kevin:
 Team One.We'll leave no stone unturned
 to accomplish
 the great task.

一队。为了完成这一件伟大的任务，我们将会全力以赴。


Rose:
 You must know that failure means death.

你们要明白，失败就意味着死亡。


Kevin:
 Got it.We are not afraid.

明白，我们无惧。


单　词



unturned


[ʌn'tə:nd]

adj.未翻转的；未颠倒的


accomplish


[ə'kʌmpliʃ]

vt.完成；实现


fort


[fɔ:t]

n.堡垒；要塞


131　Let one's hair down 放轻松，别拘束

As a grown
 man, you should let your hair down in public occasion
 s.

作为成年人，在公共场合要举止大方。


历史典故
 [image: img392]


这句俚语的字面意思是“把你的头发放下来”，那是什么意思呢？过去西方女子大多留长发，在外出或者参加宴会等正式场合时都会把头发盘起来。只有到家后才会把头发放下来，或者把头发披下来梳洗。因此，这句俚语的意思是“放轻松，别拘束”。
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Kevin:
 Our teacher wants me to give a speech on English studying to my class.

我们老师让我给全班做一次关于英语学习的演讲。


Rose:
 It is good for you, and that means you are excellent
 in the mind of your teacher.

那好啊，这说明你在你们老师心中很优秀啊。


Kevin:
 But I have never spoken in public.I am very nervous.

可我从没在公众面前说过话。我很紧张。


Rose:
 Let your hair down and just take it as a chat.

放轻松一些，就当是聊天好了。


单　词



grown


[grəun]

adj.长大的；成年的


occasion


[ə'keiʒ(ə)n]

n.时机；场合


excellent


['eks(ə)l(ə)nt]

adj.卓越的；极好的


132　Lip service 随口说说；光说不练

Despite much lip service
 to the contrary, decision making remains the prerogative
 of top managers.

尽管口头上宣扬的是另外一套，决策依然是最高层经理的特权。


历史典故
 [image: img395]


“lip
 ”是嘴唇的意思，“service
 ”是服务的意思，这个俚语经常用来形容某些嘴上说的漂亮却不爱做实事的官员。该俚语据说源于《圣经》的一句话。
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对话
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Kevin:
 OK, now let's begin our regular meeting.And I want to hear more suggestion than complaint.

好的，现在我们开始例会。我想听到更多的建议而不是抱怨。


Rose:
 Companies need to do more than pay lip service
 to the human side of management.

公司需要对人员管理做出更多努力而不是空口承诺。


Kevin:
 What's your opinion about this problem?

那你对这个问题有什么看法？


Rose:
 My complaint is my opinion and I have spit it out.

我抱怨的内容就是我的看法，并且已经说完了。


单　词



lip


[lip]

n.嘴唇；边缘


service


['sə:vis]

n.服务，服侍


prerogative


[pri'rɔgətiv]

n.特权


133　(One's) Lips are sealed 守口如瓶；保密

I promised not to tell you, and my lips are seal
 ed.

我保证过不告诉你，所以我就不开口了。


历史典故
 [image: img398]


“seal
 ed”是蜡封的意思，想象一下嘴唇都被蜡封上了，岂不是就是守口如瓶的意思么？其实这个俚语最早是用来形容人们将信件用蜡封的形式保管好。后来渐渐演变成保守秘密的意思了。
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Rose:
 How about the business of your company? Can you tell me the sales volume
 ?

你们公司最近状况怎么样？告诉我销售量有多少。


Kevin:
 My lips are seal
 ed, I won't tell you.

我现在守口如瓶，不会告诉你的。


Rose:
 Are you serious? I just ask about the most common thing.

你没开玩笑吧？我只是问一些最普通的问题。


Kevin:
 No, you are figur
 ing out our business secret.

不，你实在打探我们的商业机密。


单　词



seal


[si:l]

vt.密封


volume


['vɔlju:m]

n.量；大量


figure


['figə]

vt.vi.计算


134　Live from hand to mouth 勉强度日

In early days, many people were living from hand to mouth.

在早些年，许多人都是过着勉强糊口的日子。


历史典故
 [image: img401]


这个俚语据史料记载最早出现在16世纪。当时英国全国都发生了大饥荒，很多人都非常饥饿，饥不择食时就直接把手里的食物送到嘴里，这样食物才不会落入别人口中。
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Kevin:
 Why are you so worried about your job?

你为什么对工作这么担心啊。


Rose:
 I have to earn
 my life.When I had no job last winter, I had to live from hand to mouth.

我要谋生啊。去年冬天没找到工作，我不得不过着勉强糊口的生活。


Kevin:
 Oh,pathetic
 ! Why don't you ask help from me? We are good friends.

哦，真可怜！你怎么不向我求助呢？我们是好朋友啊。


Rose:
 What if I had ask help from you? Were you willing
 to help?

我向你求助又怎么样？你真的会愿意帮我吗？


单　词



earn


[ə:n]

vt.赚得；挣得


pathetic


[pə'θetik]

adj.可怜的，悲哀的


willing


['wiliŋ]

adj.愿意的


135　Long in the tooth 年长的；老旧的

Mary is a bit long in the tooth
 to play the part of a young girl.

玛丽扮演少女的角色年纪未免太大了点。


历史典故
 [image: img404]


这个俚语最早出现在19世纪中期，那时候人们会用马的牙齿的长短来判断其年龄。后来这个俚语就逐渐被用在生活领域，形容东西老旧。

[image: img405]



对话
 [image: img406]



Kevin:
 I saw Tom yesterday.He was in a construction
 team and doing physical
 work.

我昨天看见汤姆了。他在一个建筑队里干体力活。


Rose:
 He's really long in the tooth
 for such a job.

干这种工作他的年纪太大了。


Kevin:
 Life is tough.Everyone earns his life, in different ways.

生活不易，每个人都要谋生，方式不同罢了。


单　词



tooth


[tu:θ]

n.牙齿


construction


[kən'strʌkʃ(ə)n]

n.建设；建筑物


physical


['fizik(ə)l]

adj.物理的；身体的


136　Long shot 机会渺茫

I admit she's talented in many ways, but being a professional
 singer is really a long shot.

是的，我承认她在许多方面都很有才能，不过要当一个专业歌手实在是不太可能。


历史典故
 [image: img407]


这个俚语最早出现在19世纪，与用枪有关。众所周知，目标越远，射程越远，打中的机会也就越渺茫，于是后来人们用这个短语形容没什么机会。
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Kevin:
 The sales of last quarter are quite satisfying
 .Here I would set the goal of this quarter, 10 million yuan.

上季度的销售量很令人满意，这里我宣布本季度的销售目标，1000万元。


Rose:
 Reaching our sales goal this quarter will be a long shot because of the economy
 .

由于经济原因，本季度我们不太可能能完成销售目标。


Kevin:
 Nothing is impossible.Just do it.

一切皆有可能。放手去做吧。


Rose:
 I'll do my best.

我尽力而为。


单　词



professional


[prə'feʃ(ə)n(ə)l]

adj.专业的；职业的


economy


[i'kɔnəmi]

n.经济；节约


satisfying


['sætisfaiiŋ]

adj.令人满意的


137　Long time no see 好久不见

Long time no see! All work and no play makes me busy .

好久不见了，工作逼得我没时间去拜访你。


历史典故
 [image: img410]


这句俚语字面意思就是“好久不见”。这句话是中国式英语（Chinglish），刚开始是由中国人说的，后来说的人越来越多，使用英语的国家的人们也觉得能表达“好久不见的”意思，就渐渐被大家接受了，形成了这一句俚语。
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Kevin:
 Long time no see.How has she been?

好久不见了。她过得好吗？


Rose:
 Actually she is not good.She has been totally a mess
 since you broke up.

事实上她过得不好。自从你们分手之后她简直就过得一团糟。


Kevin:
 It's all my fault
 .I am really sorry to her.

都是我的错，我真对不起她。


Rose:
 You should apologize
 in front of her, not me.

你应该在她面前道歉，不是我。


单　词



mess


[mes]

n.混乱；困境


fault


[fɔ:lt]

n.错误


apologize


[ə'pɔlədʒaiz]

vi.道歉；赔不是


138　Loose cannon 我行我素、不顾后果的人

In fact, he's a loose cannon
 who might do more damage to our side than the man we're running against.

事实上，他是个不顾一切的人，对我们造成的伤害可能比我们的反对者还大。


历史典故
 [image: img413]


“cannon”是加农炮的意思，这个俚语最早出现在19世纪的航海领域。船上的大炮如果没有固定好，则会失去控制，在甲板上滚来滚去，十分危险，所以后来这个说法用于形容人没有章法，我行我素。
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Rose:
 Tom told me that Jay Chou would hold a vocal
 concert in our city.

汤姆告诉我周杰伦要在我们这举办演唱会。


Kevin:
 Don't listen to him – he's a loose cannon
 .

不要听他的，他说话没谱。


Rose:
 He said he got the news from Jay Chou's assistant
 .

他说他是从周杰伦助理那儿得来的消息。


Kevin:
 He even doesn't know who his assistant is.

他都不知道周杰伦助理是谁。


单　词



cannon


['kænən]

n.大炮；加农炮


vocal


['vəuk(ə)l]

adj.歌唱的


assistant


[ə'sist(ə)nt]

n.助手，助理


139　Lion's share 最大、最好的部分

Tony got the lion's share when the president disband
 ed the corporation.

公司解散时，托尼得到了最大的份额。


历史典故
 [image: img416]


这个俚语来自《伊索寓言》中一个妙趣横生的故事。传说狮子率众兽去打猎，最后猎得一头鹿。狮子提议将鹿分成四块，他认为，自己是百兽之王，首先应当享用一份。其次，凭其在捕猎过程中的勇猛表现也应当再得一份。另外，其妻儿也应当得到一份。至于最后一份，若是有谁愿意争抢，他也奉陪到底，结果可想而知。这个俚语后来普遍用于形容最大、最好的份额。
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Kevin:
 News says that Lewis passed away this morning.

新闻说刘易斯今早去世了。


Rose:
 You mean the richest business tycoon
 in the city?

你是说咱们这儿最有钱的商业大亨吗？


Kevin:
 Yes.His daughter gets the lion's share of his estate
 .

对。他的女儿继承了他财产的最大份额。


Rose:
 That makes sense.They had a really amazing relationship.

情理之中的事，他们父女的关系一直很好。


单　词



disband


[dis'bænd]

vt.解散


tycoon


[tai'ku:n]

n.大亨


estate


[i'steit]

n.遗产


140　Low man on the totem pole 最低阶、最不重要的人

Due to his great efforts, Dan was promoted from a salesman-- low man on the totem
 pole to the vice president.

丹经过不懈的努力，终于从公司底层的销售员升到了副总裁的位置。


历史典故
 [image: img419]


这个俚语从字面上理解意思为“图腾柱上最底端的人”。在西方文化中，图腾柱有很多寓意。但最广泛的是代表等级和地位。太平洋西北海岸的土著居民在柱子上画上各类人的画像，位高权重者自然在柱子的顶端，同理，最底端的就是身份卑微的人。所以这个图腾的寓意就流传下来，形容人处于某一领域或某一等级制度的最底端。
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Kevin:
 Haven't you heard anything from the job that you applied for?

你申请的那个工作有消息了吗？


Rose:
 Yeah, they called me yesterday and wanted me to be an assistant
 .That will make me the low man on the totem
 pole.

嗯，他们昨天通知我去从助理做起，这可是最底层的职位啊。


Kevin:
 Don't get depressed because if you work hard, there's no way that your boss won't give you a promotion.

别沮丧，如果你够努力，老板肯定会给你升职的。


单　词



totem


['təutəm]

n.图腾


assistant


[ə'sistənt]

n.助理


opportunity


[,ɔpə'tju:niti]

n.机会


141　Mad as a hatter 非常疯狂的

She is usually very quiet.But when she steps into a night club, she is mad as a hatter
 .

她通常都很文静。不过一到夜店，她就变得很疯狂。


历史典故
 [image: img422]


“hatter
 ”即帽匠，据说这个词起源于苏格兰的帽匠。很长一段时间内，制作毡帽的皮得经过含汞的硝酸盐进行处理再加工。所以在制作帽子的过程中，帽匠会吸入汞，造成汞中毒。中毒症状表现为口齿不清、全身抽搐等。这也像一个人得了神经错乱，极致疯狂。后来这个词演变为形容人特别疯狂。
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Kevin:
 I went to Linkin Park's concert
 last week.

我上周去看林肯公园的演唱会了。


Rose:
 Wow! That must be fantastic
 , right?

哇，肯定很精彩吧？


Kevin:
 Of course.Everyone was mad as a hatter
 including me.

当然了，观众都像疯了似的，当然我也包括在内。


Rose:
 I can imagine that.I went to Maroon 5's concert
 last summer.That was crazy, too.

可以想象，我去年夏天去看魔力红的演场会了，那场也很疯狂。


单　词



hatter


['hætə]

n.帽匠


concert


['kɔnsə:t]

n.演唱会


fantastic


[fæn'tæstik]

adj.精彩的


142　Make a mountain out of a molehill 小题大做

Yeah, I think his boss is someone who likes to make a mountain out of a molehill
 .

是啊，我想他的老板是一个爱小题大作的人。


历史典故
 [image: img425]


这个俚语最早出现在约500年前，这是英语使用者特别喜欢用的高频表达，表示把小土堆说成大山，比喻人小题大做，大惊小怪。
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Kevin:
 I'm injure
 d.I'm hurt.Send me to the hospital now.

我受伤了。好疼啊，快送我去医院。


Rose:
 You're not hurt badly.Stop trying to make a mountain out of a molehill
 with crying.

你伤得并不重，不要大惊小怪地哭着，小题大做了。


Kevin:
 But I am really hurt, and the wound
 is bleeding.

但我真的很疼，伤口还在流血呢。


Rose:
 But you really should be a man.

但你真的应该像个男子汉。


单　词



molehill


['məulhil]

n.鼹鼠丘；琐事


injure


['indʒə]

vt.伤害，损害


wound


[wu:nd]

n.创伤，伤口


143　Make (one's) hair stand on end 恐怖吓人；让人毛骨悚然

The horrible
 scene was enough to make your hair stand on end.

那一幕可怕的情景足以使你毛骨悚然。


历史典故
 [image: img428]


该俚语字面意思是头发竖起来，用来表达当人看到或听到某些可怕的事物时而感到极度惊慌、恐惧的意思。莎士比亚在《哈姆雷特》（Hamlet
 ）中首次用到该用语，英语中类似的说法有“hair-raising”和“make one's hair curl”。另外，与“make one's hair stand on end”意思相反的用法是“not turn a hair”，意思是“毫不慌张，表现镇定”。
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Kevin:
 Have you heard of the radio Zhang Zhen Telling Horrific Story?

你在收音机上听过张震讲鬼故事吗？


Rose:
 No, I heard that it is horrifying
 to listen to the radio.

没有，我听说听这个频道很恐怖。


Kevin:
 Yeah.The tales he told were of the kind that make your hair stand on end.

是啊，他讲的那些故事会叫你听了毛骨悚然。


Rose:
 Oh, I can't go to sleep if I listen to it, and I know that Zhang Zhen was scare
 d to death by his own stories.

哦，那我听了就睡不着觉了。我还知道张震是被他自己的鬼故事给吓死的。


Kevin:
 That's the truth.

这倒是真的。


单　词



horrible


['hɔrib(ə)l]

adj.可怕的


horrifying


['hɔrifaiiŋ]

adj.令人恐惧的；使人惊骇的


scare


[skeə]

vt.惊吓；把……吓跑


144　Mickey mouse 低级的；品质差的

I don't want to learn in that mickey mouse school.

我不想去那所很差的学校学习。


历史典故
 [image: img431]


米奇老鼠（又称米老鼠或米奇）是迪士尼公司于1928年创作出的动画形象。自1929年开始，迪士尼逐步授权米奇老鼠给制造商制作文具、手表等产品，然而早期的产品品质比较差，所以米奇老鼠成了“品质差”的代名词，虽然随着时间的推移，产品质量大幅提高了，但Mickey mouse在英语口语中的意思却被大家广泛使用了。
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Kevin:
 Almost all the class don't like the new biology
 teacher.

几乎全班同学都不喜欢新来的生物老师。


Rose:
 Why? I feel that she is beautiful and easygoing
 .

为什么啊？我觉得她又漂亮又平易近人。


Kevin:
 Her Mickey Mouse assignments soon bore the students.

她布置的那些简单的作业很快就使学生们厌倦了。


Rose:
 Then your monitor should talk with her in a proper way.That is the solution.

那你们班长应该好好的和她谈谈啊。这才是解决问题的办法。


单　词



operation


[ɔpə'reiʃ(ə)n]

n.操作；经营


biology


[bai'ɔlədʒi]

n.生物学


easygoing


['izi,goiŋ]

adj.脾气随和的；不严肃的


145　Money is the root of all evil 钱是万恶之源

There is a great deal of truth to the injunction
 that money is the root of all evil
 .

有大量事实证明这一训戒是很有道理的：金钱是万恶之源。


历史典故
 [image: img434]


这句非常有名的俚语源于《圣经》中“The love of money is the root of all evil
 .”意思是贪财是万恶之源。有人贪恋钱财，就被引诱离了真道，用许多愁苦把自己刺透了。现在大家已经习惯于说 “Money is the root of all evil
 .”
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Kevin:
 Money is the root of all evil
 .I know I was wrong.

金钱是万恶之源。我以前错了。


Rose:
 Any thief in prison can tell me that money is the root of all evil
 .

狱中任何一个盗窃犯都会对我说：金钱是万恶之源。


Kevin:
 I am repentant
 now.Please give me another chance.

我现在真的后悔了，请再给我一次机会吧。


Rose:
 It is too late.You should get it before you enter this door.

太迟了，进这个门之前你就该明白。


单　词



evil


['i:v(ə)l]

n.罪恶，邪恶


injunction


[in'dʒʌŋ(k)ʃ(ə)n]

n.命令；劝告


repentant


[ri'pentənt]

adj.悔改的；后悔的


146　Monkey business 胡闹，恶作剧；骗人的把戏

There is too much monkey
 business going on in this office.

办公室里胡闹的事太多了。


历史典故
 [image: img437]


这个俚语把人类行为与动物行为相提并论，当某人参与“monkey
 business”的时候，就是说这个人在胡闹。这个俚语把猴子爱玩、恶作剧的天性放在人身上，也能用来表达那些不诚实或违规的行为。关于猴子的俚语还有“Not giving amonkey
 's (about something)”意思是对什么事情漠不关心。
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Kevin:
 Tom, catch the ball.

汤姆，接球。


Rose:
 All right, boys! No monkey
 business, now , we've got to get this job done.

好了，孩子们！别胡闹了，我们必须把工作做完。


Kevin:
 One more minute, I almost
 win
 .

再等一分钟，我就要赢了。


Rose:
 Come on, boy.

那快点啊。


单　词



monkey


['mʌŋki]

n.猴子；顽童


almost


['ɔ:lməust]

adv.差不多，几乎


win


[win]

vt.vi.赢得


147　Mumbo jumbo 莫名其妙的话；无意义的活动

I don't believe in that mumbo jumbo.

我不相信那些莫名其妙的话。


历史典故
 [image: img440]


据考证，“Mumbo Jumbo”是非洲某些地区崇拜的神的名字，早期欧洲人认为这些神灵崇拜是原始而神秘的，而祭神仪式上祭司的祷告似乎是喃喃的呓语，因此“mumbo jumbo”在英语中开始表示“胡言乱语”或者“无意义的话语”之意。“Jumbo”单独使用，含义转变成“超大”的意思。
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Kevin:
 The kid playing at the corner keeps saying mumbo jumbo.

这个在角落玩的小孩一直念念有词。


Rose:
 Oh, so cute.Do you want a boy or a girl in the future?

哦，真可爱。你将来想要个女孩还是男孩？


Kevin:
 I want a daughter, a pretty girl.Thinking about this I can't wait to be father.

我想要女儿，漂亮的小女孩。想到这我都迫不及待要当爹了。


Rose:
 First of all, you need a girlfriend.

第一步，你要找个女朋友啊。


单　词



accountant


[ə'kaunt(ə)nt]

n.会计师；会计人员


jargon


['dʒɑ:g(ə)n]

n.行话，术语


technical


['teknik(ə)l]

adj.科技的；技术上的


148　Murphy's law 墨菲定律

With Murphy's Law in force at every step, it isn't always easy for filmmaker
 s to get the results they want.

由于每一个步骤都受到“墨菲定律”的约束，电影制作者要达到他们想要的结果并不容易。


历史典故
 [image: img443]


“墨菲定律”是这样表达的“If anything can go wrong, it will”，翻译过来就是“如果任何事情可能出错，那它肯定会出错”。这是一条幽默法则，源于“二战”时期美国航天工程师墨菲（Murphy）。在一次测试中，他提到如果任何事可能发生差错，那就一定会发生。
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Kevin:
 I think the development of our company this year will make a big step despite
 of the financial crisis.

虽然有经济危机的影响，但我想公司今年的发展将会迈进一大步。


Rose:
 You've heard of Murphy's Law, which says that whatever can go wrong, it will go wrong.

你肯定听过墨菲定律，它告诉我们：事情如果有变坏的可能，不管这种可能性有多小，它总会发生。


Kevin:
 You always pour cold water on me.Why can't you side
 with me?

你总是给我泼冷水。你就不能支持我吗？


单　词



filmmaker


['film,meikə]

n.电影摄制者


despite


[di'spait]

prep.尽管，不管


side


[said]

vi.支持；赞助


149　Neck and neck 并驾齐驱，不分上下

The first published results, of 10% of the polling
 stations, showed the rival
 s almost neck
 and neck
 .

来自10%的投票站的第一批公布的结果显示，这对竞争者不分上下。


历史典故
 [image: img446]


“neck
 ”的意思是“脖子，颈部”。在赛马场上，两匹马跑的差不多的时候，仅凭颈部能看出谁在前，有时候马匹凭一个颈位之差取胜。如果两匹马“neck
 and neck
 ”，那么这两匹马就并驾齐驱了。引申义为“齐头并进，不分上下”。
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Kevin:
 You are wrong on this examination question.

这一题你做错了。


Rose:
 I think it is you that make a mistake.

我觉得是你做错了。


Kevin:
 We are neck
 and neck
 in English, let's go for the teacher.

我们俩英语水平不相上下，我们找老师评定。


Rose:
 OK, I'll show you my English is better than yours.

好啊，我要让你知道我的英语比你的好。


单　词



neck


[nek]

n.脖子；衣领


polling


['pɔliŋ]

n.投票；轮询


rival


['raivl]

n.对手；竞争者


150　Neck of the woods 某个地方

We always play basketball in this neck of the woods.

我们总是在这一带打篮球。


历史典故
 [image: img449]


“Neck of the woods”是个具有悠久历史的俚语，它与美国早期拓荒者们生活的地带有着密切的联系。 19世纪上半页，人们把位于偏远森林地区的拓荒者的聚居地称做“neck of the woods”。1839年的《泰晤士报》”上第一次出现过这样的用法。“Neck of the woods”在今天的英语中应用仍然非常活泼，而且不单单指偏远地区的聚居地。它现在可以用来指任何一社区或地区（any neighborhood, area or region）。有时候它被简化成“neck”。
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Kevin:
 Summer is coming, the season for beauties.

夏天来了，美女的季节到了，漂亮的裙子，穿得又少。


Rose:
 I am sorry to tell you that in my neck of the woods the girls are not in skirts.

不好意思，在我们这一地区姑娘们不穿裙子。


Kevin:
 What? Kidding! What they will in in such hot days?

什么？开玩笑吧，那这大热的天她们穿什么啊？


Rose:
 Jeans of course
 , like me.

牛仔裤啊，像我这样。


单　词



property


['prɔpəti]

n.性能；财产


jeans


[dʒinz]

n.牛仔裤；工装裤


of course


一定，当然


151　Needle in a haystack 大海捞针

Searching for one in this big city is like looking for a needle
 in a haystack
 .

在这座大城市里寻找一个人犹如大海劳针。


历史典故
 [image: img452]


我们用“大海捞针”来表示东西难找，而英语则用“干草堆里找针”来表示，可谓是异曲同工。“Needle
 in a haystack
 ”这一表达可是经历了漫长的演变。16世纪初，人们用“like finding a needle
 in a meadow of hay”和“like finding a pin's head in a cartload of hay”来表达这一含义，直到19世纪中期才演变成了“needle
 in a haystack
 ”.
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Kevin:
 Tom, Tom, where are you?

汤姆，汤姆，你在哪儿？


Rose:
 You can never find him in such a large crowd of people.You're looking for a needle
 in a haystack
 .

在这么大群人里你不可能找到他，你简直是在大海捞针。


Kevin:
 Do you have a better method? I must find him as soon as possible.

你还有更好的方法吗？我必须尽快找到他。


Rose:
 Tell me what has happened?

告诉我发生什么事了？


Kevin:
 He may commit suicide
 .

他要自杀。


单　词



needle


['ni:d(ə)l]

n.针；指针


haystack


['heistæk]

n.干草堆


suicide


['s(j)u:isaid]

n.自杀；自杀行为


152　Nest egg 老本；存款

In times of retirement
 you'll have a nest
 egg to draw from.

在退休后你就可以有不菲的储蓄金可以提取。


历史典故
 [image: img455]


《牛津英语大词典》（Oxford English Dictionary
 ）将“nest
 egg”解释为“放在巢中以引诱鸟继续在某地产蛋的人工蛋或真蛋”，由于是出于某种目的而把蛋存放在巢中，后来西方人就用“nest
 egg”喻指“养老金”或者“应变的储蓄金”。如果是偷偷攒下的“nest
 egg”，就是“私房钱”了。Nest
 单独使用时通常都指“巢、窝”等动物的栖身地，不过不同动物的栖身地代表的比喻意义却不尽相同，比如“foul his own nest
 （家丑外扬）”，或者“put his head into a hornet's nest
 （招惹是非）”。
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Kevin:
 When he was in university, Tom worked hard to make money.By his graduation in 1996, he had built a sizable nest
 egg and kidded he thought he could retire.

汤姆大学的时候很努力的工作挣钱。1996年毕业前，他已经有了相当规模的储蓄，还开玩笑说他觉得自己可以退休了。


Rose:
 You mean he kept deposite money during his university? What for?

你的意思是他大学期间一直在存钱？干什么用啊？


Kevin:
 A long time ago, he told me his dream was travelling around the world.

很久以前，他给我说过他的梦想是环游世界。


单　词



nest


[nest]

n.巢，窝


retirement


[ri'taiəm(ə)nt]

n.退休，退役


sizable


['saizəbl]

adj.相当大的


153　Nip in the bud 防患于未然

How to nip
 in the bud
 ? This is the real problem that we ought to consider currently.

如何防患于未然？这是我们当前应当考虑的实际问题。


历史典故
 [image: img458]


“bud
 ” 是植物花蕾的意思，显然该俚语来自于园艺的一种常规做法，在花尚未开花的时候就先把花苞剪掉，这样可以抑制植物的生长。“nip
 in the bud
 ” 则有把……消灭于萌芽状态、在萌芽时加以扼杀、防……于未然、防微杜渐等意思，另外一个关于“nip
 ”的俚语是“to nip
 out for something”, 意思是快去快回。
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Kevin:
 Rose, I have to tell you that the experiment you design has big flaw
 s.

萝丝，我要和你说你设计的实验有几个大的缺陷。


Rose:
 Ah? How do you know?

啊？你怎么知道？


Kevin:
 Look here.The experiment procedures are apparently in wrong order.

看这里，实验步骤的顺序明显是错的。


Rose:
 Oh, yes.Thank you very much.I'll nip
 them in the bud
 .

哦，还真是，非常感谢，我会注意并防患于未然。


单　词



nip


[nip]

vt.夹；捏；剪断


bud


[bʌd]

n.芽，萌芽


flaw


[flɔ:]

n.瑕疵；缺点


154　No holds barred 没有限制；火力全开

There will be no holds barred
 in his interview with the president this evening.

他今晚采访总统的提问范围将不受限制。


历史典故
 [image: img461]


“hold”在摔跤术语中指一种擒抱技术，某些擒抱技术是不能使用的，然而一旦没有限制，就可以使用各种技巧。所以这个俚语的意思是没有任何限制，竞争者可使用任何手段以达到胜利的目的。
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Kevin:
 My wife and I had a real no holds barred
 talk last night about all the things wrong with our marriage.

我昨晚和我妻子坦诚地讨论了我们婚姻中的不足和缺点。


Rose:
 You are brilliant
 .Communication
 is the secret to maintain the fresh of marriage.

你真是睿智。交流是保持婚姻新鲜的秘诀。


Kevin:
 I have felt it, and now we love each other more than ever.

我感受到了，我们现在比以前更相爱了。


Rose:
 Maybe I also need a talk with my husband.

或许我也需要和我丈夫谈一谈。


单　词



barred


[bɑ:d]

adj.被禁止的


brilliant


['brilj(ə)nt]

adj.灿烂的，闪耀的；杰出的


communication


[kəmju:ni'keiʃ(ə)n]

n.交流


155　No love lost 没有好感，仇恨，敌意

There's no love lost between the manager and employees in this company.

在这家公司经理与员工之间不合。


历史典故
 [image: img464]


最初，这个俚语曾经有两种截然相反的意思，一种是强烈的爱意，而另一种则是强烈的憎恨。不过，随着英语本身的不断发展，“强烈的爱意”的意思就消失了，现在只有“憎恨、仇视”的意思。
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Kevin:
 There is no love lost between Doris and Arvid.

多丽丝和阿维德之间毫无爱情可言。


Rose:
 How do you know?

你怎么知道？


Kevin:
 Details, their expression
 s in their eyes, the manner of their speaking.

细节，他们的眼神，说话的方式语气。


Rose:
 It seems like you are a love detective
 .

说的好像你是个爱情侦探一样。


Kevin:
 Actually
 , I am.

事实上，我就是。


单　词



expression


[ik'spreʃ(ə)n]

n.表情


detective


[di'tektiv]

n.侦探


actually


['æktjuəli]

adv.实际上


156　No strings attached 无附带条件

China's support and assistance
 are sincere and selfless with no string
 s attach
 ed.

中国的支持和援助不附带任何条件，是真诚无私的。


历史典故
 [image: img467]


“string
 ”是线、细绳、带子等意思，在木偶戏中，表演者用“string
 s”“细线”控制木偶表演。从字面上理解，“no string attach
 ed”是说没有绳子的束缚，表示没有附加条件。有部电影也叫No String
 s Attach
 ed，译为“爱情无线牵”或“爱情无回报”。
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Kevin:
 Rose, have you received the most precious gift, from me?

萝丝，你收到最宝贵的礼物了吗？我送的。


Rose:
 But some of the most precious gifts in life come with no string
 s attach
 ed.

可是生活中的有些最宝贵的礼物是不带有任何附加条件的。


Kevin:
 I think it is not difficult for you to introduce me a girlfriend.You know, you have so many female friends.

我想对你来说给我介绍个女朋友没有那么困难吧。你有那么多女性朋友。


单　词



string


[striŋ]

n.线，细绳


attach


[ə'tætʃ]

vt.使依附；贴上


assistance


[ə'sist(ə)ns]

n.援助，帮助


157　Nose to the grindstone 埋头苦干

George has to keep his nose to the grindstone
 to support
 his family.

乔治必须辛勤地工作以维持家庭生活。


历史典故
 [image: img470]


“grindstone
 ”是指磨石、砂轮的意思，而“nose to the grindstone
 ”字面意思是鼻子冲着磨刀石，在磨面粉或者磨刀的时候，研磨的人会把鼻子凑近机器旁问问是否有焦味，意为埋头苦干。和“nose”相关的俚语还有“pay through the nose”， 意思是付出比真正的价值高得多的钱,也可以说付出的钱实在太多而让人感到心痛；“nose around/about”，意思是打听(别人的事)；“no skin of my nose”，意思是不关我的事。
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Kevin:
 These years those who are keeping their nose to the grindstone
 get only peanut
 s.

这些年，那些埋头苦干的人是做不出成绩的。


Rose:
 Who told you this?

谁告诉你的？


Kevin:
 Nobody.I figure it out.

谁也没有，我自己想明白的。


Rose:
 Oh, if you think so, you'll get peanut
 s only.

哦，如果你真这么想你就真的做不出成绩了。


单　词



grindstone


['grain(d)stəun]

n.磨石


support


[sə'pɔ:t]

vt.支持


peanut


['pi:nʌt]

n.花生


158　Not all it's cracked up to be 名不副实

The Wall Street Journal
 has a piece today declar
 ing happiness is not all it's crack
 ed up to be.

今天的《华尔街日报》上有篇文章宣称幸福根本不是传说中的那么回事。


历史典故
 [image: img473]


“crack
 ”这个单词最基本的意思是：“使破裂；使裂开”，到了14世纪，“crack
 ”出现了一个新的含义——“充满自信地、思维敏捷地说话”，在非正式场合我们可以说“crack
 a joke”（说笑话）。一直到19世纪，才出现了“crack
 up”这个词组，意思是“表扬，称赞”。“Not all it's crack
 ed up to be” 就是没有传闻中的那么好。
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Kevin:
 I want to be a movie star.

我想成为电影明星。


Rose:
 Why? You told me you final goal was to be a scientist.

为什么？你之前给我说你的终极目标是当一名科学家啊。


Kevin:
 But stars are more famous and can make more money.

但是明星更出名，赚钱也更多。


Rose:
 However, most stars are not all as bright as they are crack
 ed up to be.

不过，大多数“明星”并不像人们吹嘘得那么“明亮”。


单　词



crack


[kræk]

v.破裂；崩溃


journal


['dʒə:n(ə)l]

n.日报，杂志


declare


[di'kleə]

vt.宣布，声明


159　Not cricket 不公平

It's not cricket to kick a man when he's down.

在一个人倒下的时候再去踢他是不公平的。


历史典故
 [image: img476]


“cricket
 ”在表示运动项目的时候意为板球，而板球一向被人称颂为“绅士的游戏”(gentleman's game)，是一项崇尚体育精神（sportsmanship)和公平比赛（fairplay）的运动。“not cricket
 ”就是不公平的意思，有趣的是板球在美国很冷门，但“not cricket
 ”在美语中的使用频率和在英语中是一样高的。
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Kevin:
 Now may I have your attention? I am honored to declare the champion of this race is ...

现在请注意，我很荣幸宣布这次比赛的冠军是……


Rose:
 Hold on.One of our competitors sabotage
 d our vehicles—and that's just not cricket
 for us.

等一下，一名竞争对手破坏了我们的车辆——这对我们实在不公平。


Kevin:
 We have said before the race that damage is inevitable
 .

我们比赛之前就说过损失难以避免。


Rose:
 But this damage is on purpose.

但这是故意伤害。


Kevin:
 You should know that result is more persuasive than process.

你应该明白结果比过程更有说服力。


单　词



cricket


['krikit]

n.板球，板球运动


sabotage


['sæbətɑ:ʒ]

vt.妨害；对……采取破坏行动


inevitable


[in'evitəb(ə)l]

adj.必然的，不可避免的


160　Not up to scratch 未达标准；不够资格

Although he takes a lot of extra curricular tutorials, his academic
 performance is still not up to scratch
 .

尽管他参加了很多课外辅导班，但他的学习成绩还是不够达标。


历史典故
 [image: img479]


“scratch
 ”是“抓”的意思。很多习语都来自这个词，比如“start from scratch
 ”就是“白手起家”的意思。“not up to scratch
 ”来源于一项运动——拳击赛。比赛当中，如果一方选手被打倒在地，又不能在38秒内回到分界线继续，就宣布另一方获胜。而这条分界线就是“scratch
 ”。后来这个俚语用来形容能力或者水平达不到标准。
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Kevin:
 Are you going to college after high school?

高中毕业后你会继续上大学吗？


Rose:
 I have no idea.I like the academic
 atmosphere in Yale.But I'm afraid that my SAT
 score won't be up to scratch
 .

我也不知道，我很喜欢耶鲁大学的学术氛围。但我怕自己的成绩不达标。


Kevin:
 Yale is great.And it does require a lot.

耶鲁大学是挺好的，但要求也很高。


Rose:
 Then I have to work hard to be qualified.

那我只好努力让自己合格了。


单　词



scratch


[skrætʃ]

n.抓


academic


[,ækə'demik]

adj.学术的


SAT


Scholastic Assessmed Test

美国高考


161　Off the beaten track 不落俗套；独辟蹊径

His head is full of creative
 ideas and he always goes off the beaten track.

他想法新奇，不落俗套。


历史典故
 [image: img482]


“beaten”的意思是“被打的”，“track”也有“小路”的意思。那什么叫做“被打的小路”呢？想象一下被走过很多次的小路，像不像被大家的脚“打”了无数遍？这里的“beaten track”的意思就是许多人走的路。这个俚语被引申理解为不落俗套，也就是不走寻常路。
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Kevin:
 I need to find a creative advertiser
 to promote our new product.Who do you suggest?

我需要一个创新的广告商帮我们宣传新产品，你有合适人选吗？


Rose:
 Let me see.Jack is good.The advertisement he made for PEPSI was a hit
 .

我想想。杰克挺不错的。他给百事做的广告红极一时。


Kevin:
 I've seen that one.There's no doubt he always goes off the beaten track.

我也看那个广告了，毫无疑问，他的想法不落俗套。


Rose:
 So I will get in touch with him and discuss some specific details.

那么我就去跟他联系，商谈细节。


单　词



creative


[kri'eitiv]

adj.有创造力的


advertiser


['ædvə,taizə]

n.广告人


hit


[hit]

n.成功


162　Off the cuff 即席的

Let's see if I can name a few off the cuff
 , or without any preparation.

看我能不能在没有准备的情况下即席叫出你们的名字。


历史典故
 [image: img485]


这是一个和衬衫的袖口(cuff
 )有关的俚语。语言学家克里斯廷•安默（Christine Ammer）在其关于俚语起源的著作Have A Nice Day--No Problem
 中写道，这个俚语起源于早先的一个习俗：由于一些演讲者没有事先准备好演讲稿，所以他们只能临阵磨枪，把演讲的一些要点写在衬衣袖口上。
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Kevin:
 Would you like to prepare a script
 or a sketch
 for your speech tomorrow?

您要为明天的演讲准备稿子或是提要之类的吗？


Rose:
 It is unnecessary.You know, I am at my best when I speak off the cuff
 .

不用。你知道的，我即兴讲话很出色的。


Kevin:
 Aha, this is what I admire you most.

啊哈，这正是我最钦佩你的地方。


Rose:
 It's nothing.You have flattered me.

没什么，您过奖了。


单　词



cuff


[kʌf]

n.袖口，裤子翻边


script


[skript]

n.脚本；手迹


sketch


[sketʃ]

n.素描；梗概


163　Old fogey 老顽固

Don't act like an old fogey, but don't be misguide
 d by young people, either.

不要像个老古董一样，也不要被年轻人的思想左右。


历史典故
 [image: img488]


该俚语约于18世纪末开始使用，源于法文的“fougueux”，过去是指生病或病重的军人，现在多用来形容思想或是行为跟不上时代潮流的老年人，或是古板无趣的年轻人。同义短语有“stick in the mud”（顽固，老古板），该短语很好理解，因为在泥巴中要移动会很困难，所以用来比喻人顽固。
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Kevin:
 Tom is really an old fogey
 .He by no means disagrees to the marriage of his daughter.

汤姆真是个老顽固。他无论如何都不同意她女儿的婚事。


Rose:
 Is he still unsatisfied with his son-in-law?

他还是对他女婿不满意？


Kevin:
 Actually he is unsatisfied with his wealth
 .

事实上是对他女婿的家产不满意。


Rose:
 His daughter's happiness should be the most important to him.

他女儿的幸福对他来说才是最重要的。


单　词



fogey


['fəugi]

n.守旧者，老保守


misguide


[mis'gaid]

vt.误导；使误入歧途


wealth


[welθ]

n.财富；富有


164　Old wives' tale 无稽之谈

It is totally the old wives' tale
 that the company would pay for our medical treatment.

公司会为我们的就医治疗买单纯属无稽之谈。


历史典故
 [image: img491]


这里的“wives”可不是“妻子们”的意思，“wives”指的是那些“生活在古代、迷信的人”。 “old wives'tale
 ”可是一个有历史的俚语。早在公元前300年，著名的古希腊哲学家柏拉图先生（Pareto）首先“发明”了这个短语。14世纪后期，“old wives'tale
 ”开始出现在英语中。16世纪，荷兰学者伊拉兹马斯（Erasmus）的作品中也使用到了这个短语。
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Kevin:
 The officer is giving a speech on how to build new pattern towns.

这位官员正在就如何建设新型城镇发表演讲。


Rose:
 I'd rather he is talking old wives'tale
 .

我觉得他只是在做无稽之谈。


Kevin:
 Part of his opinion is available
 .

他的部分观点还是可行的。


Rose:
 All he should do now is to guarantee
 we have food to eat and clothes to keep us warm.

他现在最应该做的就是保证我们吃的饱穿的暖。


单　词



tale


[teil]

n.故事；传说


available


[ə'veiləb(ə)l]

adj.有效的，可得的


guarantee


[gær(ə)n'ti:]

vt.保证；担保


165　Olive branch 和平

Despite this, many in the West are itching to extend
 an olive
 branch to the new president.

尽管这样，许多西方人还是急于向新总统伸出橄榄枝。


历史典故
 [image: img494]


橄榄枝象征和平的说法有人认为源自《圣经》，也有人认为源自希腊神话。《旧约——创世纪》中，当洪水退去，诺亚放出的鸽子飞回方舟时嘴里衔着一枝翠绿的橄榄叶，带来了吉祥平安的信息。后来人们就把橄榄枝作为平安、和平的象征。
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Kevin:
 Rose, are you still mad at Tom?

萝丝，你还在生汤姆的气吗？


Rose:
 Yes, he didn't apologize
 to me.

是的，他还没有向我道歉。


Kevin:
 Oh, I'm still mad at him, too.But I think one of you should extend
 an olive
 branch to the other.

哦，我也在生他的气。但我认为你们当中一方应该先向另一方让步。


单　词



extend


[ik'stend]

vt. 延伸；扩大；推广；伸出


olive


['ɔliv]

n.橄榄


apologize


[ə'pɔlədʒaiz]

vt.vi.道歉


166　On cloud nine 快乐得不得了

I can't believe it! I feel I'm on cloud nine right now.

我简直不敢相信。我觉得我现在就好像置身在九霄云端上。


历史典故
 [image: img497]


关于这个俚语，其中一个说法是美国气象局在19世纪50年代的时候对云的分类。“cloud nine”指的是蓬松的积雨云，而它被人们认为很有吸引力。还有一个说法是，该俚语源于佛教，九重云指的是菩萨教化中的一阶段。后来被用来形容“九霄云上，高兴得飘飘然”。
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Kevin:
 Marry nod
 ded her head to Tom.Now you know why he's on cloud nine.

玛丽答应汤姆了。这下你明白他为什么这么高兴了吧！


Rose:
 Wow, so sweet.I am also happy for Tom.He had been a pursuer
 of Mary for 5 years.

哇，太甜蜜了。我也为他高兴。他足足追了她五年啊。


Kevin:
 Yeah, they had been together for 8 years.Now Mary finally nod
 s to Tom's proposal
 .

是啊，他们恋爱八年，现在玛丽终于答应了汤姆的求婚。


Rose:
 Their marriage life must be very happy.

他们的婚姻生活一定无比幸福。


单　词



pursuer


[pə'suə]

n.追求者


nod


[nɔd]

vt.vi.点头


proposal


[prə'pəuz(ə)l]

n.提议，建议；求婚


167　On the ball 留心；勤奋

If you hope to keep your job, you'd better get on the ball and meet the deadline
 .

如果你希望留住你的工作，你最好用心做，就会在截止日期前完成。


历史典故
 [image: img500]


保罗•迪克逊（Paul Dixon）的《迪克逊新棒球词典》记载，这个用法源于20世纪早期的美国棒球运动。如果一名投手出手不凡，成功地为对面的接球手制造不少“麻烦”的话，我们称之为“have a lot on the ball”，这也许与投手可能会做的旋转动作或其他一些假动作有关。后来，这个用法逐渐演变为今天的含义：有能力应对即将发生的局面。

[image: img501]



对话
 [image: img502]



Kevin:
 My parents frequently urge me to get a stable job, like civil servant
 .I don't understand.I like free life, and I don't want to be fix
 ed in one place.

我爸妈不断的催我找一份稳定的工作，比如公务员。我就不理解了，我喜欢自由的生活，不想固定在一个地方。


Rose:
 With a job, if you aren't quite on the ball one day, you still get paid.

如果有一天你不那么能干了，有份工作还能得到报酬。


Kevin:
 Money will never be a problem for me.

钱对我来说从来都不是问题。


单　词



deadline


['dedlain]

n.截止期限，最后期限


civil servant


公务员


fix


[fiks]

vt.vi.固定


168　Once in a blue moon 千载难逢

See, once in a while--once in a blue moon--people will surprise you.

明白了吧，说不定什么时候，人们会让你惊奇的。


历史典故
 [image: img503]


“blue moon”的意思是“蓝色月亮”，这种现象非常罕见，只有在火山爆发后，空气中粉尘的大小正好能衍射出蓝色的光，使月亮看起来是蓝色的。因此，该俚语形容非常罕见的现象，有千载难逢之意。
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Kevin:
 I miss my Aunt Sue.I only see her once in a blue moon.

我想念我的姨妈，苏。我难得能见她一次。


Rose:
 You must have spent quite a long time together with her before.

你之前一定和她待在一起很长时间吧。


Kevin:
 You are smart
 .I had been raise
 d by my aunt for four years, since five.

你真聪明。自我五岁起，我姨妈养育了我四年。


Rose:
 No wonder! She is like your mother on some degree
 .

难怪啊，在某种程度上她就像你的妈妈。


单　词



smart


[sma:t]

adj.聪明的；机灵的


raise


[reiz]

vt.vi.提高，上升


degree


[di'gri:]

n.程度，等级


169　Out of the blue 突然

Sometimes,measure
 s can come completely out of the blue and, as an investor
 , you have to adapt to this.

有时，措施的出台会完全出乎你的意料，作为一名投资者，你必须适应这一点。


历史典故
 [image: img506]


这个俚语可能来自“a bolt from the blue”，即晴天霹雳。“bolt”一词指的是霹雳，“blue”是指蓝天。所以形容某件事情为“out of the blue或者a bolt from the blue”，意思就是这件事来得莫名其妙，比较突然。
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Kevin:
 How about your grandpa? I heard that he got faint
 .

你爷爷怎么了？听说他昏倒了。


Rose:
 Yes, he is still in hospital now.

是的，现在还在医院呢。


Kevin:
 Tell me frankly what's going wrong.

老实告诉我发生了什么事。


Rose:
 One of my uncles was dead in an accident, and the news came completely out of the blue.He just could not accept it immediately.

我的一个叔叔意外身亡了，消息来得太突然了，他不能接受。


单　词



measure


['meʒə]

n.测量；措施


investor


[in'vestə]

n.投资者


faint


[feint]

n.昏厥，昏倒


170　Out to lunch 心不在焉；魂不守舍；发疯的

From his outlandish
 statements, I think your friend is out to lunch.

从你朋友稀奇古怪的话看来，我觉得他像是脑子有点问题。


历史典故
 [image: img509]


该俚语起源于1955年，字面意思是“外出午餐”，即不在工作或学习的状态，如果心理层面上“外出午餐”，就表示“心不在焉，魂不守舍”的意思了。
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Kevin:
 Rose, you are not good.Don't scare
 me.

萝丝，你看起来不太好啊，你别吓我啊。


Rose:
 I am fine.I just wonder why the leaves go with the wind.

我很好，只是不知道为什么树叶会随风飘落。


Kevin:
 What are you saying? You are out to lunch.

你在说什么啊，你完全是魂不守舍啊。


Rose:
 Don't the leaves love the tree any more or the tree takes the leaves as its burden
 ?

是树叶不再爱树了还是树把树叶当成了负担？


单　词



outlandish


[aut'lændiʃ]

adj.古怪的；奇异的


scare


[skeə]

vt.vi.惊吓


burden


['bə:d(ə)n]

n.负担；责任


171　Over a barrel 无助，受制于人

After the financial crisis, the manager has got the company over a barrel
 .

金融危机之后，经理开始控制这家公司。


历史典故
 [image: img512]


“barrel
 ”的意思是“桶”。该俚语源于美国，出现在20世纪中叶。原来指的是桶完全被布帘覆盖的情形或者溺水的人被清空肺里的积水。现在形容某人完全被掌控，受制于别人的无助状态。
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Kevin:
 Rose, you sold out your house yesterday, didn't you? You surely made a big from that.

萝丝，你昨天卖了房子，对吗？你发大财了吧。


Rose:
 Don't be kidding with me.My brother-in-law bought it, but he just paid me half what I expected.

别和我开玩笑了。我姐夫买的，但他仅付了我所期待价格的一半钱。


Kevin:
 Why? You are so generous
 .

为什么？你太慷慨了吧。


Rose:
 Of course not.He had me over a barrel because my parents were anxious
 to sell the house and move to the suburb and I couldn't find anybody else who wanted to buy.

当然不是。我父母急着卖房搬到郊区去，我又找不到别的买主，所以我只能被他捏在手里，任意摆布了。


单　词



barrel


['bær(ə)l]

n.桶；枪管


generous


['dʒenərəs]

adj.慷慨的；宽宏大量的


anxious


['ænkʃəs]

adj.焦急的；急切的


172　Over the hill 下坡；过了巅峰期

Nick is among those to be laid off
 as he is considered over the hill by management.

因为管理层觉得尼克已经过了巅峰期，所以他被列入了裁员的名单中。


历史典故
 [image: img515]


据说该俚语起源于1950年，是一个关于爬山的说法。山顶是旅程的中段，经常用来比喻人生的中段，即“中年时期”，翻过山顶后，人生就开始走下坡路，因此该说法用来表示“过了巅峰状态，走下披路”。
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Kevin:
 I have a bad feeling recently that I am losing my imagination
 .You know how terrible for an artist it is.

我最近感觉不好，觉得我正在丧失我的想象力。你知道这对一个画家来说是多么可怕吗？


Rose:
 I think you might be over the hill, because you are growing old.

我想或许你已经过了巅峰，因为年龄越来越大。


Kevin:
 But in my opinion, the life experience would give me more inspiration
 .

但我认为，生活经验可以给我更多灵感。


单　词



lay off


裁员；解雇


imagination


[i,mædʒi'neiʃən]

n.想象力；空想


inspiration


[inspi'reiʃ(ə)n]

n.灵感


173　Pan out 结果是；取得成功

She hopes that the future life her huaband claimed will pan
 out—becomes better and better.

她希望未来的生活正如她丈夫所宣称的那样——越来越好。


历史典故
 [image: img518]


十九世纪，詹姆斯·马歇尔（James Marshan）在加州发现金子，于是那儿就成了人们的淘金圣地。淘金者用盘子舀起河床上的泥沙，细细晃动，在泥沙被水冲走后，如果盘子上留下灿灿的金子，那就发财了。这个俚语后来表示“结果是”，或者“成功”。
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Kevin:
 Kentucky Fried
 Chicken is such a success.

肯德基办得真成功。


Rose:
 Right.Harland David Sanders started this company from scratch.

没错。哈兰德·大卫·桑德斯白手起家，创建了这家店。


Kevin:
 So he never thought it would pan
 out like this?

所以他从没想过会这么成功吗？


Rose:
 Yeah.The taste and his marketing
 philosophy are doomed to be successful.

对啊，但食物的口味和他的营销理念注定这家店会成功。


单　词



pan


[pæn]

n.盘子


fried


[fraid]

adj.炸的


marketing


['mɑ:kitiŋ]

n.营销


174　Pandora's box 罪恶、麻烦的根源

Power can bring you satisfaction, but sometimes it's a Pandora's box.

权力能给你满足感，但有时也是罪恶之源。


历史典故
 [image: img521]


这个俚语出自希腊神话，相传普罗米修斯（Prometheus）为了造福人类，偷来火种。宙斯（Zeus）得知后暴怒，便决定惩罚他和人类。于是用泥土捏成一个名叫潘多拉（Pandora）的女人，让她集一切诱惑于一身来到人间。普罗米修斯的弟弟最后不堪诱惑，打开了潘多拉带来的盒子，于是灾难、欲望、贪婪都从盒子里跑了出来，唯独希望被关在里面。于是“潘多拉的盒子”从此就成为“罪恶根源”的代名词。
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Kevin:
 People always chase after power and money but never get satisfed
 .

人们一直在追求功利，却从不满足。


Rose:
 It's not their fault.It's just human nature.

这也不是他们的错，人性使然。


Kevin:
 I know.But sometimes they get lost in the process and become unscrupulous
 .Money is also a Pandora's box if you get too obsess
 ed.

我知道，但有时候他们会迷失，变得不择手段。如果太过沉迷，金钱还是罪恶之源。


单　词



satisfied


['sætis'faid]

adj.感到满意的


unscrupulous


[,ʌn'skru:pjuləs]

adj.不择手段的


obsess


[əb'ses]

vt.迷住；使……着迷


175　Par for the course 果不其然；意料中的事

My son achieved the highest score for the past exam, which is par
 for the course as he studied really hard.

我儿子在刚过去的考试中取得了最高分，这是意料中的事情，因为他读书真的很努力。


历史典故
 [image: img524]


“par
 ”来自拉丁文，相当于英语的“equal”（平等），“par
 for the course”这个俚语来源于高尔夫运动。在高尔夫球中，标准杆（par
 ）是指选手在没有犯任何错误的情况下，打完每个洞所应有的杆数。其他用到“par
 ”的短语还有“above par
 ”（水准之上），“below par
 ”（水准之下）。
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Kevin:
 Kodak has filed for bankruptcy protection.What a pity!

柯达申请破产保护了。真可惜！


Rose:
 But isn't that par
 for the course in the corporate
 world? And you know that nowadays few people would take pictures with film strip.

这在世界的企业中不是家常便饭吗？你也知道现在很少有人再用胶卷拍照了。


Kevin:
 Kodak has recorded so many historic
 moments in the history of the world.

柯达记录了世界历史的那么多的历史性时刻。


Rose:
 I agree with.It is just like a film strip of the world.

这点我同意。它就像一卷记录世界历史的胶卷。


单　词



par


[pa:]

n.标准；平均数量


corporate


['kɔ:pərət]

adj.法人的；共同的


historic


[hi'stɔrik]

adj.有历史意义的


176　Pass the buck 推卸责任

As a grown man, you have to go to work to support your family and have no excuse
 to pass the buck
 .

作为成年人，你必须去工作来供养家人，并且没有理由推卸责任。


历史典故
 [image: img527]


美国总统杜鲁门（Truman）曾经有一句名言：“the buck
 stops here”。意思是“他会为政府部门的行为承担最终的责任。“buck
 ” 在这里的意思是“责任”。后来随着时间的推移，“pass the buck
 ”就演变成“把责任推给另一个人”的意思了。
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Kevin:
 I have thought it over and over, and I finally made up my mind that I want to be self-employ
 ed.

我经过反复考虑之后，最终还是决定要自主创业。


Rose:
 You'd better collect enough information about it, because it is really hard.And once you start a business, there's nowhere to pass the buck
 .

你最好收集足够的信息，因为创业真的很艰难。而且，一旦你开始创业后，就无法推卸责任。


Kevin:
 I have done enough work to prepare for it.

我已经做了足够的准备工作了。


单　词



excuse


[ik'skju:z]

n.借口；理由


buck


[bʌk]

n.（美）钱，元


employ


[im'plɔi]

vt.使用；雇用


177　Pass with flying colors 高分过关

I knew you'll pass with flying colors.Congratulations!

我就知道你会高分过关。恭喜！


历史典故
 [image: img530]


在17世纪，有这样一个短语：“to come off with flying colors”，指那些得胜归来的战船，同时也说明胜利一方在实力上占有明显优势。于是，“flying colors” 就有了“以明显优势取得胜利”的意思，“pass with flying colors”也就成了“大获全胜”。
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对话
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Kevin:
 I am fidget
 ing now.TOEFL
 is coming, but I don't think I have done enough preparation for it.

我现在是坐立难安啊。托福考试就要到了，但我觉得我还没准备好。


Rose:
 So you'll participate
 into TOEFL.I had passed it last month.

你要参加托福考试啊。我上个月刚考过。


Kevin:
 Oh, great! You can do me a favor.

哦，太好了，你要帮我一把。


Rose:
 I have a book for you.Use the book properly and you'll pass TOEFL
 test with flying colors.

我给你一本书吧，好好利用这本书会让你托福考试顺利过关！


单　词



fidget


['fidʒit]

vi.烦躁；坐立不安


TOEFL


托福考试（Test of English as a Foreign Language）


participate


[pɑ:'tisipeit]

vi.参与，参加


178　Pay through the nose 付出大笔钱

Don't pay through the nose when you buy the furniture
 .

不要花太多的钱买家具。


历史典故
 [image: img533]


“pay”就是付钱的意思。按字面上来解释，“pay through the nose”就是通过鼻子来付钱，这听起来似乎很痛苦。而确切意思是付出比真正的价值高很多的钱。在9世纪时，爱尔兰被丹麦征服，当地的爱尔兰人被迫缴纳很重的特别税，凡是逃税而被逮住的人，鼻子就会被割掉。
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对话
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Kevin:
 Tomorrow is Valentine
 's Day.I will send twelve roses to my girlfriend.

明天是情人节。我要送给我女朋友12朵玫瑰。


Rose:
 I don't think it is a good idea.

我觉得这不是个好主意。


Kevin:
 Why?

为什么？


Rose:
 So if you want to give flowers, you can either get creative
 or pay through the nose.

你要是想送花，要不就得有创意要不就得花很多钱。


Kevin:
 What's your idea?

那你有什么主意？


Rose:
 Honestly, I have no idea.

老实说，我没有主意。


单　词



furniture


['fə:nitʃə]

n.家具；设备


valentine


['væləntain]

n.情人；情人节礼物


creative


[kri:'eitiv]

adj.创造性的


179　Pie in the sky 难以实现的事

This isn't just pie in the sky; it could really work with just a little bit of flexibility
 .

这可不只是一个梦想；只要一点点变通就能实现。


历史典故
 [image: img536]


这句俚语最早来自乔伊•希尔（Joe Hill）在1911年写的讽刺歌《牧师与奴隶》 (The Preacher and the Slave
 )。他在这首抨击救世军的歌中写道，“工作，祈祷，吃草度日，再过不久，等你死后，在天上属于主的荣誉国度里，你就可以吃到天上的派（pie in the sky）。”
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Kevin:
 I have been inform
 ed that I was a lucky dog that I was chosen as the audience
 to receive a reward of 20,000 yuan.

有人通知我成为了幸运观众，获得两万元奖金。


Rose:
 Who was the guy that inform
 ed you?

谁通知你的？


Kevin:
 He said he was customer service.

他说他是客服人员。


Rose:
 Forget it.This is pie in the sky.

算了吧，天下没有这种便宜事。


单　词



flexibility


[,fleksə'biləti]

n.灵活性；弹性


audience


['ɔ:diəns]

n.观众；听众


inform


[in'fɔ:m]

vt.vi.通知


180　Pigeonhole 定型；分类

Because I had an unusual
 accent, people were not able to put me into a pigeonhole
 .

因为我与众不同的口音，人们无法把我归入任何一类。


历史典故
 [image: img539]


几百年前，欧洲人就开始饲养鸽子当肉鸽食用，他们把鸽子养在墙上的洞中，这些洞就被称之为“pigeon hole”，即养鸽子的洞。后来，办公室放文档或者信件的地方也被称之为“pigeon hole”，一般是格子状。由于这些格子是用来将资料或者信件分类的，因此这个词就发展为分类、把……搁在分类架上、把……隔成小格等意思。
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Kevin:
 I don't want to be pigeonhole
 d as a kids' presenter.

我不想被归类为儿童节目主持人。


Rose:
 But actually you are a kids' presenter
 .

事实上你就是。


Kevin:
 So I feel you had pigeonhole
 d me.

我感觉你们硬把我划入了某一类人。


Rose:
 We just respect the facts.

我们只是尊重事实。


单　词



unusual


[ʌn'ju:ʒuəl]

adj.不寻常的；与众不同的


pigeonhole


['pidʒinhəul]

vt.分类；把……隔成小格


presenter


[pri'zəntə]

n.提出者；推荐者


181　Pipe dream 白日梦，空想

Playing Super Mario on a Nintendo
 phone will remain a pipe
 dream.

在任天堂手机上玩超级玛丽仍然是一场白日梦。


历史典故
 [image: img542]


该俚语指的是吸食鸦片者的吞云吐雾的状态。十八和十九世纪的文人大多吸食鸦片，诗人柯勒律治（Samuel Tylor Coleridge）就是其中之一，我们也很难判定他的超现实主义作品《忽必烈汗》和吸食鸦片无关。现在人们多用该俚语来表示“白日梦，空想”。
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Kevin:
 I just wonder why we should make up missed lessons in National Holidays
 .

我就是不明白为什么国家法定假日还要补课。


Rose:
 I think that's the decision made by the officers of our school.

我觉得这是学校领导的决定。


Kevin:
 What is our student union doing? Shouldn't they make suggestion to the management layer of our school?

我们的学生会在干什么呢？他们不应该向学校管理层提意见吗？


Rose:
 This is a pipe
 dream at best.

这充其量就是一个白日梦。


单　词



pipe


[paip]

n.管；烟斗


nintendo


[nin'tendəu]

n.任天堂


national holidays


国家法定假日


182　Play ball 合作

If we want to get this deal, we need to play ball with them.

如果我们想拿到这笔生意，我们必须与他们合作。


历史典故
 [image: img545]


“play ball”从字面上解释是打球，在美语口语中的意思是“合作，互相帮忙”。美国人常说“You play ball with me and I'll play ball with you.”从字面上解释，这句话的意思是“你和我打球，我以后也会和你打球。”作为俚语这句话的意思就是“这次你跟我合作，下次我一定跟你合作”。
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Kevin:
 What's your sales plan?

你的销售计划是什么？


Rose:
 Make some promotion
 in public, like square, park.

在公共场合做促销，比如广场，公园。


Kevin:
 Doing this may annoy
 people, and lastly, consumers may not play ball.

这么做会打扰到别人吧，最后，消费者也许不会合作。


Rose:
 We also can build business relationship with supermarkets.

我们也可以和超市建立合作关系。


Kevin:
 I think this will be available
 .

我觉得这个方法可行。


单　词



promotion


[prə'məuʃn]

n.推销，促销


annoy


[ə'nɔi]

vt.骚扰、打搅


available


[ə'veiləb(ə)l]

adj.有效的，可得的


183　Play (it) by ear 即兴，随性的

Jason and his band are famous for playing by ear.

杰森和他的乐队以即兴表演而闻名。


历史典故
 [image: img548]


这个俚语可不是“用耳朵玩”的意思。这个用法来源于音乐领域，以前一些乐手看不懂五线谱，他们只能通过耳朵听，然后来模仿、演奏，这就是即兴表演。后来，这个俚语也表示人很随性，不做准备地去完成某件事。
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Kevin:
 Professor Adam gave us a really interesting lecture this morning.

上午亚当教授的课很有趣。


Rose:
 Biology class or Science class?

生物课还是科学课？


Kevin:
 Biology.He didn't stick to the textbook
 , but just played by ear.

生物课。他没有照本宣科，而是即兴发挥。


Rose:
 So did you go to the lab?

那你们去实验室了吗？


Kevin:
 Sure! It's my first time to dissect
 a frog
 .

当然！这还是我第一次解剖青蛙呢。


Rose:
 It sounds really fun!

听起来很有趣啊。


单　词



textbook


['tekstbuk]

n.教科书


dissect


[di'sekt]

vt.解剖


frog


[frɔɡ]

n.青蛙


184　Pull (one's) chain 愚弄人；惹人生气

I am in a bad mood
 today.So you'd better not pull my chain.

我今天心情很不好，你最好别往枪眼上撞。


历史典故
 [image: img551]


“chain”是“链子、拉链”的意思，这可不是说去拉别人的裤子拉链，以前，人们捕捉到凶猛的野兽，比如老虎或者狮子，都会用链子把他们绑住，如果你接近它们，还去拉它们身上的铁链，那它们一定会勃然大怒。所以这个俚语的意思是惹某人生气。
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Kevin:
 When will Chuck arrive? We are all waiting for him.What's the problem with him?

查克什么时候能到？大伙都在等着呢。他发生什么事了？


Rose:
 He had a big fight with his girlfriend before leaving.He must be furious
 .

他出发前跟女朋友大吵了一架，现在肯定怒火中烧。


Kevin:
 You mean we'd better not pull his chain?

你是说咱们最好别招惹他吗？


Rose:
 Exactly.Give some comfort and consideration
 , ok?

没错。咱们安慰安慰他吧。


单　词



mood


[mu:d]

n.情绪


furious


['fju:riəs]

adj.狂怒的


consideration


[kənsidə'reiʃən]

n.考虑；关心


185　Pull (one's) leg 开玩笑

Don't pull my leg.I know she doesn't like me.

别跟我开玩笑了，我知道她根本不喜欢我。


历史典故
 [image: img554]


该俚语可以追溯至19世纪，起初看来好像和中文里的“拖后腿”意思差不多，但是其真正意思是“逗别人，开别人玩笑”。据说该释义源于“扯某人后腿，害人跌倒出糗”的引申。
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Kevin:
 Have you heard the news that John has won the lottery
 ?

你听说约翰中彩票的事了吗？


Rose:
 John? He has never bought the lottery
 .

约翰？可是他从不买彩票。


Kevin:
 But I did see him driving a Lamborghini.Otherwise
 how can he afford
 it?

但是我确实看见他开着一辆兰博基尼，不然他怎么买得起？


Rose:
 Come on, he's pulling your leg.It's his boss's car.

拜托，他是在跟你开玩笑，那是他老板的车。


单　词



lottery


['lɔtəri]

n.彩票，奖券


otherwise


['ʌðə,waiz]

adj.用其他方法；在其他方面；否则，不然


afford


[ə'fɔ:d]

vt.买得起，有足够的……（去做……）


186　Pull out all the stops 全力以赴

We're both very competitive
 , so we pull out all the stops to win every year!

我们都非常有竞争力，因此，我们全力以赴赢得每一年！


历史典故
 [image: img557]


该俚语中的“stop”，是指老式管风琴(organ)的音栓。琴师弹键盘的时候，会牵动机关，使风进入音管发声。这些音管都有音栓控制，可免同时发声或声量过大。假如琴师把所有音栓拉出，那么，管风琴弹奏时自然会众管齐鸣，发出最大的音量。所以，“pull out all the stops”就是“全力以赴”的意思了。
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Kevin:
 It is time for college entrance examination.It reminds me of this time of ours.

又是一年高考时，这又让我想起了我们的这段岁月。


Rose:
 How time flies! We are junior
 now.

时间飞逝啊，我们都大三了。


Kevin:
 I will never forget what my parents did for me during that period.

我永远不会忘记那段时间我父母的辛劳付出。


Rose:
 Me too.Families pull out all the stops to optimize
 their children's scores.

我也是，每个家庭都为了孩子的高考成绩尽力排除一切障碍。


单　词



competitive


[kəm'petitiv]

adj.竞争的；比赛的


junior


['dʒu:niə]

n.大学三年级学生


optimize


['ɔptimaiz]

vt.使最优化，使完善


187　Pull the wool over (one's) eyes 欺骗；蒙蔽

It would take a pretty clever person to pull the wool
 over his eyes.

要想蒙骗他，得找一个非常聪明的人才行。


历史典故
 [image: img560]


该俚语的起源和18世纪流行的男式假发有关，特别是法官和律师常戴的那种带卷的假发。据说如果一位法官被聪明的律师所蒙蔽，做出了错误的判决，那么人们就会说他是“have the wool
 pulled over his eyes”，这里的“wool
 ”是假发的俗称。
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Kevin:
 Tell me what's going wrong with you.I am quite unwilling
 to be involved in your quarrel.

告诉我你们之间发生了什么。我实在不想牵涉进你们的争吵。


Rose:
 Why don't you ask Tom, your best friend?

你为什么不去问汤姆，他不是你最好的朋友吗？


Kevin:
 He said you always tried to pull the wool
 over his eyes.

他说你总是试图欺骗他。


Rose:
 He who first offend
 s will first complain.

他真是恶人先告状。


单　词



wool


[wul]

n.羊毛；毛线


unwilling


[ʌn'wiliŋ]

adj.不愿意的；不情愿的


offend


[ə'fend]

vi.违反；进攻


188　Push the envelope 挑战极限

Even in bad times, it seems, some managers can still push the envelope
 and go the extra mile.

看来，即使在萧条时期，一些管理人士仍能够挑战极限，再创新高。


历史典故
 [image: img563]


“envelope
 ”是信封，但是在“push the envelope
 ”这个习惯用语里，“envelope
 ”可不是信封的意思。它是个技术性的词汇，在航空领域，对飞行员来说，“envelope
 ”是指安全范围内操控飞机的极限。当飞行员“push the envelope
 ”，意思就是他要把飞机的性能发挥到极限。但是“push the envelope
 ”这个习惯用语在日常生活中也用来指人际关系的紧张化。
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Kevin:
 I quite admire Jenny.She has accomplish
 ed several academic
 projects with the direction of her tutor.

我相当佩服詹妮。在导师指导下她已经完成好几个学术项目了。


Rose:
 Wow, this is his first year as a master.

哇，这才是她研究生第一年啊。


Kevin:
 Yeah, today, she continues to find new projects and push the envelope
 .

对啊，现在，她继续寻找新的项目并突破极限.


Rose:
 She will achieve many successes.

她将来一定会取得更多成就。


单　词



envelope


['envələup]

n.信封，封皮


accomplish


[ə'kʌmpliʃ]

vt.完成；实现


academic


[ækə'demik]

adj.学术的；理论的


189　Put on the back burner 把事先搁在一旁

The hostages
 had been put on the back burner
 by the robbers.

那些人质已被劫匪暂时搁置一旁了。


历史典故
 [image: img566]


欧美国家的家庭煤气炉一般两排火口，每排一般两个火口，“back burner”是指煤气灶后面的火口，前火口则是“front burner
 ”。“放在煤气炉后面火口上”的东西，一般都不是马上拿来吃的，所以“put on the back burner
 ”就演变成现在的意思。
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Kevin:
 You can't keep busy.Our daughter is sick and you must take good care of her.

你不能老是这么忙。我们女儿生病了，你必须好好照顾她。


Rose:
 I'd like to, but I have a project of two million dollars at hand.

我也想啊，但是我手头上有个两百万美元的项目。


Kevin:
 You should put project
 on the back burner
 .You know I can't back home now.

你应该把那个项目放一放。你知道我现在回不去。


Rose:
 OK, I'll deal with it.

好吧，交给我吧。


单　词



burner


['bə:nə]

n.燃烧器；火炉


hostage


['hɔstidʒ]

n.人质；抵押品


project


[prɔ'dʒekt]

n.计划；工程


190　Put the cart before the horse 本末倒置

To teach writing before reading is to put the cart
 before the horse.

先教写，再教读，那是本末倒置了。


历史典故
 [image: img569]


据说该俚语可追溯至14世纪，其意思简洁明了。车应该由马匹在前方拉，而不是在后面推。所以把车放在马匹前方，就是本末倒置了，多形容用不对且愚蠢的方式在做事。
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Kevin:
 Jenny is my classmate, and she is always the top student in my class.

詹妮是我的同班同学，她一直是我们班最好的学生。


Rose:
 Excellent
 students like her have their own special
 way of studying.

像她这样的优秀的学生总是有自己的一套学习方法。


Kevin:
 You are right.After class she should always hit the book and never put the cart
 before the horse.

没错，下课后她应该总是很用功，且从不本末倒置，不分主次。


Rose:
 No wonder!

难怪呢。


单　词



cart


[kɑ:t]

n.二轮运货马车


excellent


['eksələnt]

adj.卓越的；杰出的


special


['speʃ(ə)l]

adj.特别的


191　Rack (one's) brain 绞尽脑汁

Tom rack
 ed his brain and came up with a perfect idea.

汤姆绞尽脑汁，终于想出了个绝妙的点子。


历史典故
 [image: img572]


“rack
 ”的意思是“折磨；榨取”。从字面意思上来看就是“折磨、榨取人的脑子”。其实这个俚语与中文中的“绞尽脑汁”是完全对应的，表示思绪枯竭，把能想的都想到了。
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Kevin:
 How were you doing in the English test?

你刚刚英语测验发挥得如何？


Rose:
 I really appreciate
 it if you just skip this.

你要是不提，我会很感谢的。


Kevin:
 Why? Was it too difficult?

为什么？太难了吗？


Rose:
 It is out of my league
 .I even can't understand the reading materials.

远远超纲了，我甚至都看不懂阅读材料。


Kevin:
 You must have rack
 ed your brain during the test.Wish you good luck!

你一定绞尽脑汁了吧。祝你好运！


单　词



rack


[ræk]

vt.折磨；榨取


appreciate


[ə'pri:ʃieit]

vt.欣赏；感谢


league


[li:ɡ]

n.范围；联盟


192　Rain cats and dogs 倾盆大雨

Wednesday afternoon, it　rained cats and dogs.Lightning flashed, and thunder rumble
 d in the black clouds over the city.

星期三下午，天空中下起了倾盆大雨，乌云密布。城市上空乌云滚滚，电闪雷鸣。


历史典故
 [image: img575]


千万不要按照字面意思把这个俚语理解为“下猫和狗”。关于这个俚语的一种说法是：在伦敦，一场大雨之后很多猫和狗都被淹死了，就像是从天上下下来的一样。后来人们用它形容倾盆大雨，说明雨下的非常大。
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Kevin:
 Hey, how about your picnic
 ? It must be wonderful.

嘿，野餐怎么样？一定很棒吧。


Rose:
 Don't mention it.Hardly
 had we left home when it began to rain cats and dogs .

别提了。我们刚离开家，就下起倾盆大雨来了。


Kevin:
 Oh, what a pity! You can choose another fine day to go out.

哦，真可惜。不过你们可以找个天气好的一天再去。


Rose:
 We mean to, and you'll be welcomed if you go with us then.

我们是这么打算的，欢迎你到时和我们一起去啊。


单　词



rumble


['rʌmbl]

vt.使隆隆响

Vi.隆隆作响


picnic


['piknik]

n.野餐


hardly


['hɑ:dli]

adv.几乎不，简直不


193　Rain check 延期

I'm eager to meet Anna.But tomorrow's schedule
 is full.Can I take a rain check?

我真的很想认识安娜，可是我明天已经排满了事情，可不可以改天再去？


历史典故
 [image: img578]


“rain check”是美国流行口语，出现于19世纪80年代，典故出自露天举行的棒球比赛。棒球是最受美国人欢迎的运动之一。如果球赛进行时天公不作美，骤然倾盆大雨，不得不暂停，观众可领“雨票”，或用原票存根作为“雨票”(rain check)，球赛改期举行时可凭之入场。这个用语慢慢就演变成“以后再做这件事”的意思。
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Kevin:
 I can't play tennis this afternoon but can I take a rain check?

今天下午我不能去打网球了，我能改天再去吗？


Rose:
 Oh, I have informed them to reserve us a tennis court
 .

噢，我已经通知他们预定网球场了。


Kevin:
 I am really sorry about that.

我真的很抱歉。


Rose:
 OK, no problem.I'll make a call to cancel
 it, and make a reservation for the next week.

好吧，没事，我打个电话取消就行了，并预定一个下周的球场。


单　词



schedule


['skedʒul]

n.时间表；计划表


court


[kɔ:t]

n.法院；球场


cancel


['kæns(ə)l]

vt.取消；删去


194　Rat race 激烈的竞争；无谓的奔忙

It was their duty to participate in the rat
 race to support their families.

参与激烈竞争以支撑家庭是他们的责任。


历史典故
 [image: img581]


“rat
 ”是老鼠，“race”意为竞赛，“rat
 race”字面上的解释就是老鼠赛跑。想象一下一群饿得发慌的老鼠看到好吃的就一拥而上、争先恐后、你抢我夺的样子。这个俚语将人生比喻为和老鼠一样，必须互相竞争才得以生存的艰苦生活。
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Kevin:
 I failed in the interview
 .

我面试没通过。


Rose:
 Why? I think you are quite capable。

为什么啊？我觉得能很有能力啊。


Kevin:
 They said that I didn't have enough confidence
 .

他们说我信心不足。


Rose:
 Oh, I see.confidence
 is a key to win the rat
 race in every walk of life.

哦， 我明白了。在人生的每个阶段，自信都是赢得竞争的关键。


单　词



rat


[ræt]

n.鼠；卑鄙小人


interview


['intəvju:]

n.采访；面试


confidence


['kɔnfid(ə)ns]

n.信心


195　Read between the lines 弦外之音

Yet the true student will read between the lines and gain wisdom
 .

然而真正的学生将会体会言外之意而获得智慧。


历史典故
 [image: img584]


这个俚语的起源与间谍和暗语有关系。早期间谍为了保护机密信息，通常使用一种隐性墨水，将机密藏在书面的文字之间。后来这个说法被用来形容非书面的信息，例如两人间的对话内容，即体会言外之意，领悟言外之意。
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Kevin:
 We have finished negotiation
 over our contract.

我们已经完成合同的协商了。


Rose:
 OK, what's the time for sign
 ing it?

好的，什么时候签约？


Kevin:
 We made it tomorrow morning.

我们定的是明天早上。


Rose:
 OK.Read between the lines when sign
 ing contract.

好，签署合同前要好好读透合同。


Kevin:
 No problem.

没问题。


单　词



wisdom


['wizdəm]

n.智慧，才智


negotiation


[nigəuʃi'eiʃ(ə)n]

n.谈判；转让


sign


[sain]

vt.vi.签署


196　Red herring 转移注意力（以隐瞒真相）的事

This story is a red herring
 to divert
 public attention from this issue.

这故事不过是用来转移公众的注意力的。


历史典故
 [image: img587]


“herring
 ”是一种鱼（鲱鱼），因为鲱鱼很容易变质，人们就想出一个保存的方法，即先撒上盐、之后用烟熏干，这样鲱鱼的颜色就变成深红色，也就是“red herring
 ”了。在训练猎犬搜寻狐狸的时候熏制鲱鱼用来混淆猎犬的味觉，让它们闻不到猎物的气味。由此，人们开始用red herring
 来表示为分散注意力而提出的不相干事实或论点。
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Kevin:
 Today I went to work for the first time.I can't believe my boss is such a young, beautiful woman.

今天是我上班第一天。我真不敢相信我的女老板是如此年轻漂亮。


Rose:
 How old do you think she is?

你觉得她有多大岁数？


Kevin:
 My colleague
 s told me she is almost 45.

我同事告诉我说她差不多45岁了。


Rose:
 Oh, your boss's outlook is such a red herring
 .

你上司的外表真是遮人耳目。


单　词



herring


['heriŋ]

n.鲱（又称青鱼）


divert


[dai'və:t]

vt.转移；使……转向


colleague


['kɔli:g]

n.同事，同僚


197　Red tape 繁文缛节

The government is trying to cut red tape
 and break its monopolies in order to improve productivity
 and encourage
 private chuest weaf.

政府正在努力简化行政手续和消除垄断以提高生产力以及鼓励私人投资。


历史典故
 [image: img590]


“red tape
 ”字面意义上表示“红色的带子”，而以前的英国官方文件惯例上是用红色布带捆绑的，“red tape
 ”的比喻由此而来，比喻政府机关中存在着一些“形式主义”和“繁文缛节”。19世纪早期，这个说法成为一个常见比喻，形容“官僚作风造成的延误”。
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Kevin:
 Why did you vote her as the mayor?

你为什么选她当市长？


Rose:
 Because she said in her speech during the election: "We have coutinuing our drive to cut red tape
 , provide top quality support and are encouraging ever more people with great business ideas to take the plunge and start their own businesss too."

因为她在竞选的演讲中说道：“我们要继续努力减少官僚主义、为企业提供最优质支持，还要鼓励更多拥有极佳商业创意的人大胆尝试，开办自己的企业。


单　词



tape


[teip]

n.胶带；磁带；带子


productivity


['prɔdʌk'tivəti]

n.生产力


encourage


[in'kʌridʒ]

vt.鼓励；激励


198　Ring a bell 想起；忽然有了模糊记忆

These names ring a bell,detective
 ?

这些名字听起来熟悉吗，警探？


历史典故
 [image: img593]


早期教堂有重要事情都会敲教堂的钟声，钟声可传出重要的信息，人们可以清楚听到钟声，而且钟声可以传得很远。人们可以根据钟声集合，以便应付突发或者重要事件的发生。“ring a bell”就是表示某件事情、某件东西让人觉得很熟悉，想起了一些事情。
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Kevin:
 Yesterday I met the man who helped us mend
 our bike last month.

昨天我遇见上个月帮我们修自行车的那个人了。


Rose:
 Sorry? I have no idea.

谁？我没印象了。


Kevin:
 If I were to add the word pigmy
 , ring a bell?

如果我提示你，矮人，听起来熟悉吗？


Rose:
 Oh, get it, the one whose wife is very tall.

哦，想起来了，他妻子很高。


Kevin:
 They looks not well matched.But they are both very nice.

他们看上去不是那么匹配，但他们都是非常好的人。


单　词



detective


[di'tektiv]

n.侦探


mend


[mend]

vt.修理


pigmy


['piɡmi]

n.矮人；侏儒


199　Rip off/Rip-off 敲竹杠

Business of this restaurant is booming
 , because they never rip
 off customers.

这家饭馆的生意很好，因为他们从来不欺骗顾客。


历史典故
 [image: img596]


“rip
 ”在几百年前的英语中意思是“抢劫”，即把东西从物主身上拿走。“rip
 off”是动词，就有偷窃、欺骗、剥削、剽窃以及敲竹杠等意思；“rip
 –off”是名词，花大钱买了品质差的东西的时候，也会用到该词，有被宰的意思。
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Kevin:
 Beautiful skirt.How much do you get it?

好漂亮的裙子，你多少钱买的？


Rose:
 I bought it on the Internet with 399 yuan.

我在网络上买的，399。


Kevin:
 Eh, I think you have been rip
 ped off.I remember
 it is sold at 299 in clothing market.

呃，我觉得你被敲竹杠了。我记得服装市场卖的是299。


Rose:
 Doesn't matter.I don't care.

没关系，我不在乎。


单　词



rip


[rip]

vi.裂开，被撕裂


booming


['bumiŋ]

adj.兴旺的，繁荣的


remember


[ri'membə]

vt.vi.记得，记起


200　Risk life and limb 冒着生命危险

Firemen risk their lives and limb
 s to save lives in accidents.

消防员们在火灾中冒着生命危险救人。


历史典故
 [image: img599]


“life”是“生命”，“limb
 ”是“四肢”，所以“life and limb
 ”通常用来代指生命。人如果连生命和四肢都不顾去做一件事，那肯定是很严重的事情。
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Kevin:
 Hurricane
 Katrina attacked our city and a lot of people were injured.

卡特里娜飓风袭击了我们的城市，很多人受伤了。


Rose:
 I know.You guys must have suffer
 ed a lot.

听说了，你们肯定遭受了很多困难。


Kevin:
 A lot of people lost their houses and families.It was really a hard time.But the relief workers were so great that they risked their lives and limb
 s to save lives.

很多人失去了亲人，无家可归，真的很艰难。但救助人员很伟大，他们冒着生命危险救助生命。


单　词



limb


[lim]

n.肢，臂


hurricane


['hʌrikən]

n.飓风


suffer


['sʌfə]

vt.遭受


201　Roll with the punches 逆来顺受；大事化小


Forgetfulness
 also allows us to forgive, bury the hatchet, and roll with the punch
 es.

健忘让我们宽恕，捐弃前嫌，大事化小。


历史典故
 [image: img602]


“roll”的意思是“翻滚”，“punch
 es”则是“拳击，击打”，字面意思“打架时要随着对手的攻击而翻滚，注意躲避。该俚语来自于拳击比赛，表示移动身体以躲闪对方的出拳，或是让对方的出拳仅能轻轻击中，引申为“世事难料，兵来将挡，水来土掩，灵机应变”。
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Kevin:
 There is so much unfairness in our life.I suffer when I see it.

我们生活中有太多的不公平。每当我看到我就难受。


Rose:
 Out of sight, out of mind.

眼不见心不烦。


Kevin:
 As a teenage with sense of justice, what would you do when you encounter it?

作为富有正义感的青年人，你遇到这种情况你会怎么做？


Rose:
 As I grow, I'm more incline
 d to adopt a "roll with the punch
 es" attitude.

在我的成长中，我更倾向于采取“忍让”态度。


单　词



punch


[pʌn(t)ʃ]

n.冲压机；打洞器；拳击


forgetfulness


[fə'getfəlnis]

n.健忘，忽略


incline


[in'klain]

vi.倾斜；倾向


202　Rub it in 给人难堪；在伤口上撒盐

You know I am utterly ignorant
 of computer technology, so don't rub
 it in.

你知道我对电脑一窍不通，就别往伤口上抹盐了。


历史典故
 [image: img605]


“rub
 it in”来自于“rub
 salt in the wound”（在伤口上撒盐）。从公元前一世纪，人们就相信伤口的医治必须先将受伤处翻开清洗，然后再涂上药物，才能完全治愈。随着时间的推移，这个用法已经不用于医疗了，而是和汉语俗语往伤口上撒盐意思一致，比喻刻意给人增加痛苦，或是反反复复讲一些别人不愿听的话，让人难堪。
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Rose:
 I have warned you earlier that this was a trap, but you didn't listen to me.

我早就提醒你这是个圈套，你就是不听。


Kevin:
 Sorry, I should have followed your advice.

对不起，我要是听你的建议就好了。


Rose:
 You just couldn't make consideration as you saw beautiful girls.

一看到美女你就不会思考了。


Kevin:
 You don't have to rub
 it in.I already feel bad enough as it is.

你不要火上浇油了，我已经够难过的了。


单　词



ignorant


['ign(ə)r(ə)nt]

adj.无知的；愚昧的


utterly


['ʌtəli]

adv.完全地；绝对地


rub


[rʌb]

vt.擦；摩擦


203　Rule of thumb 经验法则

The investment bank has come up with an interesting rule of thumb
 on recession
 s.

关于经济衰退，这家投资银行提出了一个有趣的经验法则。


历史典故
 [image: img608]


关于这个俚语的起源有两种。其一是旧时人们习惯用大拇指的最后一个关节到指甲之间的这一段作为天然的测量工具，因为成年男子这一段的平均长度是一英寸，这种方法方便又实用。 另外一种说法是当年有经验的酿酒师习惯用大拇指伸进酿酒池中测量发酵过程的温度，来了解酿造的进展情况。
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Kevin:
 My rule of thumb
 is if I can't recommend it to a friend, then it does not belong on my website or blog.

我的经验法则是，如果我不能把它推荐给我的朋友，那么它就不会存在于我的网站或者博客的记录里面。


Rose:
 Oh, I see.No wonder I can't find the article on you blog.

哦，我明白了。难怪在你博客里找不到那篇文章。


Kevin:
 This rule of thumb
 applies to just about any attempt at persuasion
 .

这种经验法则也适用于任何试图劝说的情况。


Rose:
 You skip the subject.I don't catch it.

你话题太跳跃了，我不明白。


单　词



thumb


[θʌm]

n.拇指


recession


[ri'seʃ(ə)n]

n.衰退；不景气


persuasion


[pə'sweiʒ(ə)n]

n.说服；说服力


204　Run amok 发狂、失去控制

Films that lose their soul to special effects or mythology
 would run amok
 .

影片如果因特效和神话色彩而失去了它该有的灵魂，将会变得一无是处。


历史典故
 [image: img611]


“amok
 ”来自于马来西亚语，指的是杀人狂以及其疯狂的状态。马来西亚当地的战士被称为“amuco”, 认为死亡比被敌人打败或投降要光荣得多。“run amok
 ”指的就是乱砍乱杀，四处疯狂砍杀、横冲直撞、失去控制等意思。
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Kevin:
 I'm worrying about you.Are you OK?

我正担心你们呢。还好吧？


Rose:
 Not so good.When the storm came, the sheep started to run amok
 and the kids too.

不太好，暴风雨到来，羊儿们开始横冲直撞，孩子们也一片混乱。


Kevin:
 Oh, my god.How did you deal with them?

哦，天呐。那你怎么处理啊？


Rose:
 Luckily, we found a large cave
 that could adopt us and our sheep.

幸好我们发现了一个山洞，很大，能容下我们和我们的羊。


单　词



amok


[ə'mɔk]

adv.狂乱地；杀人狂地


mythology


[mi'θɔlədʒi]

n.神话


cave


[keiv]

n.洞穴，窑洞


205　Run of the mill 普通

Tonight's game isn't a run of the mill exhibition
 for at least one member of the Lakers.

今天晚上的比赛不是一场乏味的表演赛，至少对湖人中一个球员来说是这样的。


历史典故
 [image: img614]


“run”指“一段时间内机器或工厂的运行和运营或这段时间内运营的产出”，“run of the mill
 ”可以理解成一工厂的平均产量，未被分类或进行质量检测前从工厂生产线上拿下来的布料等，与质量好坏没有任何关系。后来，这个用语就用来形容水平一般的东西了。
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Kevin:
 Congratulations.You have won the best award in designing competition.

祝贺你，赢得了设计大赛一等奖。


Rose:
 Thank you, but I think my designs aren't exactly run of the mill
 .

谢谢，不过我的设计并非完全符合大众口味。


Kevin:
 No one can do that.As a designer, you should know it is difficult to cater
 for all tastes.

没有人能做到这样。作为设计师，你应该知道众口难调。


Rose:
 You are right.I am working for certain target population.

你说的没错，我是为某一目标人群而工作的。


单　词



mill


[mil]

n.工厂；磨坊


exhibition


[eksi'biʃ(ə)n]

n.展览，显示


cater


['keitə]

vt.投合，迎合


206　Run out of steam 筋疲力尽

When everyone is getting bored and the topic is starting to run out of steam
 .

当每个人觉得厌烦时，这个话题就开始让人失去热情了。


历史典故
 [image: img617]


蒸汽机的出现曾引起了18世纪的工业革命，而该俚语就和蒸汽机引擎失去动力有关。当燃烧产生的蒸汽越来越少，引擎的动力也随之减弱。“ran out of ”是耗尽的意思，没有蒸汽，动力自然也没有了。
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Kevin:
 The kids keep shouting and crying.I am tired of it.

孩子们吵吵闹闹，我烦得不行了。


Rose:
 You are their father, and you must endure
 this.

你是爸爸啊，你必须忍受这些。


Kevin:
 Honey, do you have some good ideas to make them peaceful?

亲爱的，你有没有什么好主意让他们静下来？


Rose:
 Don't worry.Eventually
 , they will run out of steam
 .

别急，他们最终会安静下来的。


单　词



steam


[sti:m]

n.蒸汽；精力


endure


[in'djuə]

vt.忍耐；容忍


eventually


[i'ventʃuəli]

adv.最后


207　Save face 保全颜面

The mayor released a claim to save his face after the scandal.

丑闻事件过后，市长发表了一份声明，以求保全颜面。


历史典故
 [image: img620]


有些资料显示，该短语与另一短语“lose face”有关。“lose face”源于中文的“丢脸”的英译，“save face”则是“lose face”的反义词，与中文没有直接关系，表示“挽回颜面”。
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Kevin:
 Tina was caught stealing money from her roommate.

蒂娜偷室友的钱被抓住了。


Rose:
 Really? I heard that she's got sticky
 fingers.

是么？我听说她手脚不干净。


Kevin:
 Me, too.But I thought that was just slander
 .

我也听说过，但我以为只是诽谤呢。


Rose:
 So is she going to sue
 her?

那她会被起诉吗？


Kevin:
 I'm afraid not.They are close to each other.Tina will beg her to save her face.

恐怕不会。她们关系很好，蒂娜一定会求她保全她的颜面的。


单　词



sticky


['stiki]

adj.黏的


slander


['slɑ:ndə]

n.诽谤


sue


[sju:]

vt.起诉


208　Saving grace 可取之处，优点

Humour is the saving grace
 of us, for without it we should die of vexation
 .

幽默是唯一帮助我们摆脱矛盾的办法，要是没有它，我们就会死于烦恼。


历史典故
 [image: img623]


该俚语的用法可追溯至16世纪末或17世纪初，原本是指上帝的仁慈，准许人们在死后进入天堂。经过几个世纪的演变，该俚语现在用来表示“某人尚有可取之处”。
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Kevin:
 Have you looked over all the bills submit
 ted?

您已经看过所有提交的议案了吗？


Rose:
 Yes, but the best one you had marked was not imperfect.

是的，但就是你标注最好的那个也不完美。


Kevin:
 Faint praise, but the imperfect bill's saving grace
 may be the fact that it is better than the alternatives.

稍胜一筹的是，这份不完善的议案中可取之处可能在于它比其他替代的计划要好得多。


Rose:
 I agree with you on this point.

这一点我同意。


单　词



grace


[greis]

n.优雅；魅力


vexation


[vek'seiʃ(ə)n]

n.苦恼；恼怒


submit


[səb'mit]

vt.主张；呈递


209　Seal (one's) fate 决定（某人的）命运

Geologists had already deem
 ed her home town to be one of the places unlikely to be rebuilt, and Tuesday's flooding appeared to seal its fate.

地质学家们已经认定她的家乡不可能重新修建，周二的洪水似乎也决定了她家乡的命运。


历史典故
 [image: img626]


该俚语起源于19世纪初，意思也很好理解。“seal”有“封闭，密闭；确定，决定”的意思，后接“fate”，自然就是“决定某人命运”的意思。
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Kevin:
 I am in a dilemma
 now.I can't make the choice between going on master's degree and going to work.

我现在是进退维谷啊。在考研和工作之间我无法做出选择了。


Rose:
 Yeah, maybe every senior
 is facing with such a problem.

是啊，或许每个大四的学生都面临这个问题。


Kevin:
 We all know that our choices will seal our fate.

我们都知道我们的选择将决定我们的命运。


Rose:
 And no one can replace us to do it for ourselves.

并且没有人能真正代替我们做决定。


单　词



deem


[di:m]

vt.认为，视作


dilemma


[di'lemə]

n.困境；进退两难


senior


['si:niə]

n.毕业班学生


210　See red 突然发脾气


Cruelty
 to animals really makes me see red.

对动物的残忍行为真使我怒不可遏。


历史典故
 [image: img629]


该俚语和斗牛这项活动有关。斗牛比赛中，戴着帽子、拿着剑的斗牛士会在公牛面前舞动一块红布，牛看着斗牛士手上的这块红布会大发脾气而向斗牛士冲过来。在生活中，该俚语就表示人突然被激怒而发脾气。
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Kevin:
 What I said made Linda see red.

我的话让琳达勃然大怒。


Rose:
 What did you say?

你说什么了？


Kevin:
 I said that Tom was mean and critical, and he was a nerd
 .

我说汤姆又吝啬又刻薄，并且还是个书呆子。


Rose:
 You are silly
 .How dared you speak ill of his boyfriend to her face.

你个笨蛋。你怎么敢当她面说她男朋友的坏话呢？


Kevin:
 But I just told the truth.

我只是实话实说啊。


单　词



cruelty


['kruəlti]

n.残酷；残忍


nerd


[nə:d]

n.呆子；讨厌的人


silly


['sili]

n.傻瓜


211　See the light 恍然大悟

Hopefully she saw the light at last and realized that he was not the one.

幸好她最后醒悟了，意识到他不适合自己。


历史典故
 [image: img632]


该俚语最早于出现于17世纪，当时表示皈信宗教的意思，据说与《圣经》故事中圣保罗（Sao Paulo）改信基督教有关系。19世纪后，该俚语逐渐演变成现在的意思，即“顿悟，领悟”。
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Kevin:
 The resident
 has been trying to please the chief for a month.

那个住院医师给主任献了一个月殷勤了。


Rose:
 So she is hitting on him?

所以她在勾引他吗？


Kevin:
 I don't think so.She is just taking advantage
 of him.

我不觉得。她只是想利用他。


Rose:
 That's despicable
 .We should tell the chief.

太卑鄙了。我们应该告诉主任。


Kevin:
 No.I think it's better for him to see the light by himself on such kind of thing.

算了。我认为这种事还是让他自己明白的好。


单　词



resident


['rezidənt]

n.住院医师


advantage


[əd'vɑ:ntidʒ]

n.优势，有利条件


despicable


['despikəbl]

adj.卑鄙的


212　Settle a/the score 讨公道；算旧账；报复

Either you pay up now, or I'll send my bodyguard
 s to settle the score
 .

要不然你现在把钱给我付清，否则我就派保镖来找你算账。


历史典故
 [image: img635]


该俚语乍一看不明所以，但其实与“settle”和“score
 ”的意思密切相关。“settle”有“支付，结算”的意思，“score
 ”也表示“（旧时酒馆等的）账，欠账”，所以“settle a/the score
 ”，就是“清算旧账，报复” 的意思。
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Kevin:
 They all say you are more skilled than me at kickboxing
 , so let's duke it out.

他们都说你跆拳道比我还厉害，我要和你一决高下。


Rose:
 No problem.Whatever, you'll lose.When and Where?

没问题啊，反正你也要输的，何时何地？


Kevin:
 At ten tomorrow mornig in our gym.It is there that we shall settle the score
 between us.

明天上午十点，我们的体育馆，那里将是我们决一胜负的地方。


Rose:
 OK, so see you then, and there.

好啊，那到时在那见。


单　词



score


[skɔ:]

n.分数；二十


bodyguard


['bɔdigɑ:d]

n.保镖


kickboxing


['kik,bɔksiŋ]

n.[体]跆拳道


213　Shell out 付款

Many of their clients are now pinch
 ed for cash and unwilling to shell out for expensive consult
 ing projects.

他们的许多客户目前都缺乏现金，不愿意为昂贵的咨询项目掏钱。


历史典故
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好几百年前，美国原住民印第安人把贝壳串成项链作为交易的货币，所以“shell out”就有了“付款”的意思。此外“clam”（蛤蜊）在美国俚语中也有“一美元”的意思。
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Kevin:
 Must I shell out for the party?

一定要由我为聚会付款吗?


Rose:
 I think so.Only you and I are here.They all have gone, and I have no money.

我想是的。现在他们都走了，只有你和我在这，再说了我身上也没钱啊。


Kevin:
 Oh, no.It is unfair.

哦，不是吧，这不公平啊。


Rose:
 It's you that organize
 d the party, so...

是你组织的这次聚会啊，因此……


单　词



pinch


[pin(t)ʃ]

n.匮乏；少量


consult


[kən'sʌlt]

vt.查阅；商量


organize


['ɔrgnaiz]

vt.vi.组织


214　Sitting duck 坐以待毙，待宰羔羊

You're a sitting duck if you stand outside during a tornado
 .

刮龙卷风时，你站在外面是很危险的。


历史典故
 [image: img641]


该俚语与打猎有关。比起飞在空中的野鸭，坐着不动的鸭子是更容易命中的目标，所以“sitting duck”就表示“坐以待毙”的意思。
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Kevin:
 Hello, Rose, this is Kevin.I am in a dangerous place now.

你好，萝丝，我是凯文，现在在一个危险的地方。


Rose:
 You haven't told me you would go there before.

你之前没有告诉我你要去那儿啊。


Kevin:
 This is my job.I come here to make a documentary
 film.

这是我的工作。我来这儿是要拍一部纪录片。


Rose:
 It is very dangerous there.You'd better protect yourself well.

那儿很危险啊，你最好保护好你自己。


Kevin:
 I am armed with a gun.Without my gun, I'm a sitting duck for anyterrorist
 .

我配有一支枪，没有它，在恐怖分子面前我只能坐以待毙。


单　词



tornado


[tɔ:'neidəu]

n.龙卷风；旋风


documentary


[dɔkju'ment(ə)ri]

adj.记录的；记实的


terrorist


['terərist]

n.恐怖主义者，恐怖分子


215　Skeleton in the closet 不可告人的秘密；家丑不可外扬

A "skeleton
 in the closet" is an English idiom that means everyone has a secret, some hidden dream or sorrow.

“壁橱里的骷髅”是有名的英国俗语，意思是人人都有自己的秘密、梦想或悲伤。


历史典故
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该俚语起源于19世纪初，由来众说纷纭。其中一则说法称，有户有钱人家谋杀了一个人，把骸骨暗藏在壁橱中，不让外人知道，从此“skeleton
 in the closet”就成了那家人的秘密，后来这个俚语用来指不可或不愿外扬的家丑，简称作“family skeleton
 ”，英国人则习惯说成“skeleton
 in the cupboard”。
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Kevin:
 Everyone has a skeleton
 in the closet.

谁都有不愿被人知道的秘密。


Rose:
 Yeah, I agree, but do you want to know that of Lisa?

是啊，我同意，但是你想不想知道丽莎的秘密。


Kevin:
 You bad girl.You know I am in hide
 n love with her, so put it.

你个坏女孩，你知道我暗恋她的，说吧。


Rose:
 Both her parents were alcoholic
 s, which was the skeleton
 in her closet.

她父母都酗酒，这是她不愿让人知道的家丑。


单　词



skeleton


['skelit(ə)n]

n.骨架，骨骼


hide


[haid]

vt.vi.隐藏


alcoholic


[ælkə'hɔlik]

n.酒鬼，酗酒者


216　Sleep tight 祝好梦

Good night, sleep tight
 and don't let the bed bug
 s bite
 .

晚安，睡个好觉，别让虫子吵你睡觉。


历史典故
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在英语国家，睡觉前经常会说“Good night, sleep tight
 , don't let the bed bug
 s bite”，“slep tight
 ”则是这句话的缩略。关于其起源，有说法称在还需要用绑绳子来固定床垫的时期，绳子绑得越紧，床睡起来越舒服。
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Kevin:
 It is a happy thing to talk with you, baby.

宝贝儿，和你说话真是件幸福的事。


Rose:
 I have the same feeling as you.

我和你有同样的感觉。


Kevin:
 But I've to go to bed now as I have an important meeting tomorrow morning.It's late, so good night, sleep tight!

很晚了，那晚安，睡个好觉。


Rose:
 Night night.

安。


单　词



tight


[tait]

adj.紧的；密封的


bug


[bʌg]

n.臭虫，小虫


bite


[bait]

vi.vt.咬


217　Smart aleck/alec 自作聪明的人

Don't be such a smart aleck.

不要总是自命不凡。


历史典故
 [image: img650]


一般认为该俚语很可能与某个真实人物有关。艾力克·侯格（Alec Hoag）是19世纪纽约知名的小偷，因为他欺骗人的技巧非常高明，所以被称为“smart alec”。
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Kevin:
 Why are the police looking for me? I smell a rat.

警察为什么在找我?我觉得事有蹊跷。


Rose:
 They get some clue that you misappropriation
 of public funds?

难道他们对你挪用公款的事有了什么线索？


Kevin:
 Impossible.I left no burst
 seam
 to them.

不可能，我做地毫无破绽。


Rose:
 Don't be such a samrt aleck.

不要耍小聪明了。


单　词



misappropriation


[,misə,prɔpri'eiʃən]

n.侵吞；滥用


burst


[bə:st]

n.爆发，突发


seam


[si:m]

n.缝；破裂


218　Smoking gun 铁证如山

Police are still looking for a smoking gun in the kidnap
 ping case.

警察仍然在寻找绑架案的有力证据。


历史典故
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该俚语起源于1970年代。刚射击过的枪，因为枪支内部发生爆炸，所以枪管一定会冒烟。如果某人被抓到时，手上正好拿着冒烟的枪，那他一定开过枪了，即“铁证如山”。
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Kevin:
 Rose, I was accused and the police had smoking gun of my money laundering
 .

萝丝，我被起诉了，警察掌握的有我洗钱的确凿证据。


Rose:
 What can we do now? Escape?

那我们怎么办？逃跑？


Kevin:
 Silly idea.Escaping means admitting our guilt.

馊主意，逃跑就等于认罪了。


Rose:
 Do you have a better idea?

你还有更好的主意吗？


Kevin:
 Looking for help from your brother.You say he is the head of the Supreme Court
 .

向你弟弟求助。你不是说他是最高法院的领导。


单　词



kidnap


['kidnæp]

vt.绑架；诱拐


money laundering


洗钱


supreme Court


最高法院


219　Soap opera 连续剧

Inside the office, as we raced towards our payday, the never-ending soap opera
 repeat
 ed itself on a daily basis.

在公司内部，我们肩并肩共同赚钱，每天上演着一幕永不间断的肥皂剧。


历史典故
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有人以为“soap opera
 ”是因为这类连续剧休闲而且冗长，为了节省时间，人们可以边沐浴边看连续剧。但事实上，最早的肥皂剧指20世纪30年代美国无线电广播中播放的一种长篇广播连续剧，由于当时的赞助商主要是日用清洁剂厂商，期间插播的广告也主要是肥皂广告，“肥皂剧”之名便由此而生。
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Kevin:
 What is your schedule at weekend?

你周末有什么计划？


Rose:
 Doing some cleaning in the morning.After lunch, I will take a snap
 and then watch a soap opera
 .

上午打扫打扫卫生，吃完午饭，我会小睡一会儿，然后看一部肥皂剧。


Kevin:
 Would you mind if I ask you to have dinner with me?

你介意与我一起共进晚餐吗？


Rose:
 Oh, no, not at all.

哦，不介意，一点也不介意。


Kevin:
 So I'll pick you up at six.

那我到时六点来接你。


单　词



opera


['ɔp(ə)rə]

n.歌剧


repeat


[ri'pi:t]

vt.重复；复制


snap


[snæp]

adj.突然的

vt.vi.咬


220　Spitting image 一模一样的人

That man is the spit
 ting image of a famous movie star.He must be very proud.

那个人和一个著名影星像是一个人，他一定很引以为傲。


历史典故
 [image: img659]


该俚语起源于20世纪初，之前也拼作“spit
 and image”。诗人及词源学家约翰•斯亚迪（John Seydi）认为这个短语起源于巫术。凭借一个人的唾液（spit
 ）和一个人形玩偶（image），巫师可以让所有的不幸都降临到某个倒霉的人身上。
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Kevin:
 How do you like Jerry?

你觉得杰瑞怎么样？


Rose:
 He's the spit
 ting image of his father.

他简直就是他父亲的翻版。


Kevin:
 I thought so when I first saw him and his father.

我第一次见他们父子是也这么想。


Rose:
 His father is easygoing
 , but he is so hard to get along
 .

他爸爸很随和，他却那么难相处。


单　词



spit


[spit]

n.唾液


easygoing


['izi,gəuiŋ]

adj.脾气随和的


get along


相处


221　Start from scratch 白手起家

He started his own business from scratch when he was 20 years old and he is a millionaire now.

他20岁时白手起家，现在成了百万富翁。


历史典故
 [image: img662]


这个俚语来自19世纪中期的体育运动用语。那时候，运动员在赛跑前，都会用棍子在起点画一道横线，这道起跑线就叫做“scratch”。后来，人们就用“scratch”来比喻起点，从起点开始，也就是从头开始，白手起家的意思。
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Kevin:
 I attended a seminar last night where a lot of successful entrepreneur
 s shared their experience
 .

我昨晚参加了一个研讨会。很多成功的创业者都分享了自己的经验。


Rose:
 As a successful businessman, you yourself must have a lot to offer.

作为一个成功的商人，你一定也有很多经验。


Kevin:
 Sure.I think if you start your business from scratch, you shouldn't look back and be too conservative
 because you have nothing to lose.

当然。我觉得如果你白手起家，就不必瞻前顾后，患得患失。因为你根本不会有大的损失。


单　词



entrepreneur


[,ɔntrəprə'nə:]

n.企业家


experience


[ik'spiəriəns]

n.经验


conservative


[kən'sə:vətiv]

adj.保守的


222　Start the ball rolling 开始进行

To start the ball rolling, we will provide you with price lists,catalogue
 s and some sample
 s.

作为开始，我们愿意给你方提供价目单、目录册和一些样品。


历史典故
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该俚语来源于槌球运动。槌球运动起源于法国，英国在13世纪有人玩这种游戏，1861年，这项游戏在英国普遍开展。槌球其实就是用木槌击球，使其穿过金属环，要开始比赛就要先“让球滚动”。
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Kevin:
 I am stuck by my business reform.

我被业务改革困住了。


Rose:
 You can first make sure what malady
 your company is suffering now.

你可以先确定一下你公司现在的弊病是什么。


Kevin:
 I see.Thank you for your inspiration.

我明白了，谢谢你的启示。


Rose:
 It just needs such a thing to start the ball rolling, and it will open the way for many changes.

只需要有这样一件事情来启动，就会打开带来许多改变的道路。


单　词



catalogue


['kætəlɔɡ]

n.目录


sample


['sɑ:mp(ə)l]

n.样品；样本


malady


['mælədi]

n.弊病；疾病；腐败


223　Stick in the mud 顽固；保守

Mary is such a stick in the mud
 .She never wants to try anything new.

玛丽真保守，她从不想尝试新事物。


历史典故
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该俚语由早期的“stick in the clay/ mire”演变而来，当时的意思是“某人陷入泥沼，陷入两难境地”，17世纪后，该俚语逐渐演变成“顽固，保守”的意思。
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Kevin:
 How can you refuse
 to go to the show with all your friends? Don't be such a stick in the mud
 .

你怎么能拒绝和你的朋友们一起去看表演呢？别这么扫兴。


Rose:
 I really have no interest on it.

我真的对它没有兴趣。


Kevin:
 Can't you accommodate
 yourself to your friends for once?

你就不能迁就你朋友一次？


Rose:
 Yes.I am living for myself, not any of them.

不能。我为自己而活，又不是为了他们中的谁而活。


单　词



mud


[mʌd]

n.泥；诽谤的话


refuse


[ri'fju:z]

vt.vi.拒绝


accommodate


[ə'kɔmədeit]

vt.容纳；使适应


224　Stick (one's) neck out 冒险一搏

My boyfriend said he wouldn't stick his neck out, I was very sad.

我男朋友说他不会为了我冒险，我非常伤心。


历史典故
 [image: img671]


该俚语起源于20世纪初，有资料显示其概念与杀鸡有关。“stick one's neck out”的字面意思是“伸出脖子”，杀鸡的时候鸡伸长脖子叫唤，反倒正好给人下刀的机会。因此也不难理解，该俚语引申为“冒险一搏”的意思。
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Kevin:
 Do you really want to stick your neck out like that?

你真想出这个头冒这个险吗？


Rose:
 Yes, I must make negotiation
 with the management layers for our students' intersest.

是的，为了我们学生的利益，我必须要和学校的管理层谈一谈。


Kevin:
 For what interest
 ?

为了学生的什么利益？


Rose:
 Enjoying our holiday
 s.

享受假期（的利益）。


单　词



negotiation


[nigəuʃi'eiʃ(ə)n]

n.谈判；转让


interest


['intrəst]

n.兴趣；利益


holiday


['hɔlidei]

n.节日；假日


225　Strike while the iron is hot 趁热打铁

Study is just like forg
 ing, you must strike
 while the iron is hot.

学习就如锻造，必须趁热打铁。


历史典故
 [image: img674]


这个俚语与中文中的“趁热打铁”的意思是完全对应的。在锻造铁器的时候，一定要趁铁烧热了、烧红了去打，这样更容易让铁锻造成自己要的形状。比喻要抓住时机和条件去做事。
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Kevin:
 I am considering to work for 2 years and go back to school to get a master degree.

我考虑先工作两年，再去读研究生。


Rose:
 I think you'd better strike
 while the iron is hot and continue your study instead of working first.

我觉得还是趁热打铁得好，你应该继续学习而不是先工作。


Kevin:
 But it's always a good thing to gather some working experience and after knowing exactly what you want to pursue, you won't regret choosing a wrong major
 .

但攒点工作经验总是好的，而且那样你就会知道自己真正想学什么，以后也不会后悔选错专业。


单　词



strike


[straik]

vt.敲打


forge


[fɔ:dʒ]

vt.锻造


major


['meidʒə]

n.专业


226　Stuffed shirt 道貌岸然的人；傲慢、自以为是的人

Tom is a bit of a stuffed
 shirt, but just the other day, he came to your rescue when your car died at the mall.

汤姆是有些傲慢保守，但是才几天前，当你的车在那家商场开不动时是他赶来帮忙的。


历史典故
 [image: img677]


该俚语于20世纪初在美国开始流行。“stuffed
 ”是指“装的满满的”的意思，为了好看，人们会在衬衫里面塞纸，这样衬衫就会很挺。也有说法称，以前的衬衫很硬，缺乏弹性，这样也不难理解“stuffed
 shirt”表示“道貌岸然的人”的意思。
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Kevin:
 Our boss is a stuffed
 shirt, and we all don't like him.

我们的老板是个爱摆架子的人，我们都不喜欢他。


Rose:
 Our boss is a nice guy, he treat us with cafe from Indonesia.

我们老板很好，他请我们喝来自印度尼西亚的咖啡。


Kevin:
 Oh, you are always so lucky
 .

哦， 你总是这么幸运。


单　词



stuffed


[stʌft]

adj.已经喂饱了的；塞满了的


Arabia


[ə'reibiə]

n.阿拉伯半岛


lucky


['lʌki]

adj.幸运的


227　Stumbling block 绊脚石

Keep moving! I don't want to be the stumbling
 block keeping you from the first place.

快走，我可不想成为你得第一的绊脚石。


历史典故
 [image: img680]


“stumbling
 ”是“障碍的”的意思，所以与中文中的“绊脚石”是完全对应的。此用语源于《旧约·以赛亚书》，在原文中指妨碍人们进步的一切障碍。这个俚语经常用在现今的谈判桌上，尤其是遇到重大问题时。
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Kevin:
 I couldn't understand why she just quit
 the project.She promised to help.

我真是不能理解她为啥说不干就不干了。她说好帮我的。


Rose:
 That's typical
 her! A stumbling
 block on the way to success! What's your plan next?

她就这样！成功路上的绊脚石！那你下一步打算怎么办？


Kevin:
 I have no idea.It's hard to find someone to replace her.

我六神无主了，很难再找个人替代她。


Rose:
 What about me?

你看我怎么样？


Kevin:
 It seems that I don't have a choice.

我也没得选了。


单　词



stumbling


['stʌmbliŋ]

adj.障碍的


quit


[kwit]

vt.离开


typical


['tipikəl]

adj.典型的


228　Take a back seat 退居二线

Our boss took a back seat after that meeting.

那次会议之后，我们老板就退居二线了。


历史典故
 [image: img683]


这个俚语从字面上很好理解，即“坐后排的座位”。众所周知，开会时，一把手都是坐在最前面，进行关键决策和任务分配。如果前排的人坐到后面，那就很明显是想退居二线了。
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Kevin:
 Hey, Rose, I've ran into you so many times these days.What happened, you busy bee
 ?

嘿，萝丝！最近老是看见你。你个大忙人最近怎么样？


Rose:
 I've taken a back seat, so I have a lot of freedom
 now.

我现在已经隐退二线了，所以我现在很自由。


Kevin:
 Why? The company grows so fast under your leadership.

为什么？公司在你的领导下蒸蒸日上啊。


Rose:
 I have been thinking about life recently and I figure
 d out
 it's more important to stay with my family.

我最近一直在思考人生，觉得还是陪着家人比较重要。


单　词



bee


[bi:]

n.蜜蜂；勤劳的人


freedom


['fri:dəm]

n.自由


figure out


想出；断定


229　Take pains 费尽苦心

Unless you take pains to prepare, you won't win the match.

除非你全力准备，否则你就不能在比赛中获胜。


历史典故
 [image: img686]


该俚语源于一个较古老的用语“pain yourself”，意思是“特别照顾”或“努力”，后来演变成了“take pains”的说法。“take pains”后接动词不定式。
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Kevin:
 There is a different form of interview called group discussion without leaders.

还有另外一种面试方式叫无领导小组讨论。


Rose:
 How to answer this kind of interview?

怎么应对这种面试啊？


Kevin:
 Take pains to present a smart
 ,efficient appearance
 .

要尽力表现出聪明能干的样子。


Rose:
 Show me.

做给我看看。


单　词



smart


[sma:t]

adj.聪明的


efficient


[i'fiʃ(ə)nt]

adj.有效率的；有能力的


appearance


[ə'piər(ə)ns]

n.外貌，外观


230　Take to the cleaners 洗劫一空；骗光（某人的）钱

It also could be the easiest way to take you to the cleaners.

它也可能是让你变得身无分文最容易的方法。


历史典故
 [image: img689]


该俚语源于“cleaned out”这个古老用语，意思是“被洗劫一空”。“cleaned out”于19世纪出现，而“take to the cleaners”则到20世纪才出现。
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Kevin:
 Why is pyramid
 selling fought against by the police?

为什么传销会遭到警方的打击呢？


Rose:
 It misleads people to profit by other people's toil
 , and take them to the cleaners finally.

它误导人们去不劳而获，最终还榨光这些人的钱。


Kevin:
 So in fact pyramid selling
 is a kind of criminal.

就是说事实上传销是犯罪。


Rose:
 Absolutely.

绝对是这样。


单　词



pyramid


['pirəmid]

n.金字塔；角锥体


pyramid selling


传销


toil


[tɔil]

n.辛苦


231　Take under (one's) wing 特别照顾（某人）

After the orphan
 's mother died, Lily has been taking him under her wing
 .

那个孤儿的母亲去世后，莉莉就一直特别照顾他。


历史典故
 [image: img692]


这个俚语从字面上理解就是“将某人放到自己的翅膀下”。鸟妈妈在出现紧急情况时，会急中生智将小鸟藏在自己丰满的羽翼之下，使其免受灾难。所以，这个用法生动形象地描述了人与人之间特别照顾的情形。
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Kevin:
 I will go to Lincoin High School after the summer.

下学期我要去林肯高中读书了。


Rose:
 Congratulations! Lincoin High is a good school.Your parents must be so proud of you.

恭喜啊，林肯高中很好的，你父母一定很自豪吧。


Kevin:
 Yeah.But I heard there were a lot of bull
 ies.You know, those high school thing.

嗯，但我也听说那边有很多欺凌弱小的人。你也知道的，高中那些事。


Rose:
 You don't need to worry about it.My big brother is studying there, too.He'll take you under his wing
 .

这你倒可放心。我哥哥也在那儿上学，他会特别照顾你的。


单　词



orphan


['ɔ:fən]

n.孤儿


wing


[wiŋ]

n.翅膀


bully


['buli]

n.欺凌弱小者


232　That's the ticket 这就对了，这正是所需要的

That's the ticket
 .Kick harder with your legs and you'll soon learn to swim.

那就对了，腿用力蹬，你很快就能学会游泳的。


历史典故
 [image: img695]


这个俚语起源于19世纪，有作家认为“ticket
 ”来自法语的“etiquette”（得体的行为）。也有人认为是指其他类型的票券，例如中了乐透彩票或发给穷人的免费食物券。现在多用来形容某事完全正确，或某物是所需要的。也可以说“just the ticket
 ”。
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Kevin:
 Cheer up, Rose.There is no one who can always win in the match.

振作起来，萝丝。没有谁是常胜将军的。


Rose:
 But I should have won.It was my miss that lead to failure
 .

但是我本应该赢的，是我的失误造成的失败。


Kevin:
 So you should keep going and never give up.Only by behave this way can you avert
 misses in your next matches.

因此你更应该继续努力，永不言败。只有这样你才能在接下来的比赛中避免失误。


Rose:
 OK, you are right.

嗯，你说得对。


单　词



ticket


['tikit]

n.票；入场券，标签


failure


['feiljə]

n.失败


avert


[ə'və:t]

vt.避免，防止


233　Think outside the box 打破常规；跳出传统思考模式

To win the business battle
 , we need a leader who can think outside the box.

要赢得这场商战，我们需要一位能打破常规的领导者。


历史典故
 [image: img698]


该俚语起源于20世纪60年代末，近年来在商界被泛滥使用。Think outside the box中的box据说与一种1914年出现的叫做the nine dots puzzle的游戏有关：玩家需要画一条连续的直线连接平面上的九个点，唯一的完成方式就是线要画出框外。
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Kevin:
 Sorry, what we want is innovative talents.

对不起，我们要的是创新型人才。


Rose:
 Could you tell me what an innovative
 talent is like?

您能不能告诉我什么样的算是创新型人才。


Kevin:
 The one who can always think outside the box.

就是那种能不断打破常规，跳出传统思考模式的人。


Rose:
 Thank you for your kindness
 .

谢谢您为我释疑。


单　词



battle


['bætl]

n.战争；战役


innovative


['inəvetiv]

adj.革新的，创新的


kindness


['kaindnis]

n.仁慈；好意


234　(The) Third degree 逼供拷问

If the teacher finds me cheating, he will give me the third degree
 .

如果老师发现我作弊，他一定会对我严刑拷问的。


历史典故
 [image: img701]


在过去的美国，人们常常将无罪的良民入狱的过程分为三个过程——抓捕（the first degree
 ）、入狱（the second degree
 ）、逼供拷问（the third degree
 ），直到让他们认罪。有点像中国古代的“刑讯逼供”的做法。所以后来人们就用“the third degree
 ”来代指严刑逼供。
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Kevin:
 Have you watched the TV show Legend
 of Concubine Zhen Huan?

你看过电视剧《甄嬛传》了吗？


Rose:
 Nope.But my mom did.

没有，但我妈看了。


Kevin:
 I heard that people in ancient times would put suspects through cruel torture
 to force them to admit their crime.

听说古代人为了让嫌犯认罪，会用严刑拷打的方式逼供。


Rose:
 That is the third degree
 in English.

这就是英语中的严刑逼供。


单　词



degree


[di'ɡri:]

n.程度；等级


legend


['ledʒənd]

n.传奇


torture


['tɔ:tʃə]

n.折磨；拷问


235　Through thick and thin 在任何情况下；同甘共苦

The Greens are an ideal
 couple.They have helped each other through thick and thin for 60 years.

格林夫妇是一对模范夫妻。他们相互扶持，同甘共苦过了60年。


历史典故
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该俚语起源于14世纪，当时的英国拥有很多树林，人们在林场里放养动物。该俚语最早的原型是“through thicket and thin wood”，后逐渐演变成“through thick and thin”，表示“在任何情况下”。
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Kevin:
 Go, Rose.Go now.The pirate
 s are coming.

走啊，萝丝，现在快走。海盗就要追来了。


Rose:
 No, I can't leave you alone.

不，我不能丢下你。


Kevin:
 You must live on, to help me raise our son.You run now as fast as possible
 , or we'll both die.

你必须活下去，帮我抚养咱们的孩子。你现在赶紧跑，否则我们都得死。


Rose:
 You have promised me we'd stay together though thick and thin.

你曾答应过我，我们要同甘共苦永不分离。


单　词



ideal


[ai'diəl]

adj.理想的；完美的


pirate


['pairət]

n.海盗


possible


['pɔsib(ə)l]

adj.可能的


236　Throw in the towel 投降

With so great amount of our army bearing down in force, the enemies have no choice but throw in the towel
 .

我军如此强势压境，敌人除了投降别无选择。


历史典故
 [image: img707]


该俚语来自拳击运动，早期的说法是“throw up the sponge”（海绵）。以前拳击手的经理可以将海绵丢进擂台中，表示拳击手放弃。沾水的海绵是给拳击手擦脸的，以保持清醒，近代才以毛巾代替海绵。
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Kevin:
 Throw in the towel
 !

缴械投降吧。


Rose:
 It is your daydream.Wait for my Sunday punch
 .

做你的白日梦吧，等着看我的杀手锏吧。


Kevin:
 Checkmate
 .

你要失败了。


Rose:
 Oh, damn.I haven't hit my Sunday punch.

哦，该死，我的杀手锏还没用呢。


单　词



towel


['tauəl]

n.毛巾，手巾


sunday punch


杀手锏


checkmate


['tʃekmeit]

vt.[棋]把……将死；使彻底失败


237　Tie one on 喝醉

Hi guys, your mission on the party is to tie the beauties on.Just do it.

嗨，伙计们，你们聚会上的任务就是把美女们灌醉。去吧。


历史典故
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该俚语于19世纪出现，真正由来已不可考。有说法称，该俚语的原型是“to tie on a bun”，显然是“喝醉”的意思。也有说法称与牛仔有关，因为牛仔进酒馆喝酒前，肯定要将马匹绑在柱子上。
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Kevin:
 Hey Rose, you have drunk so much, stop it.It's enough today.

萝丝，你已经喝得够多了，别喝了，今天到此为止。


Rose:
 Leave me alone.I just want to tie myself on, and what else do you think I can do?

别管我。我就是想把自己灌醉，你觉得我还有其他事能做吗？


Kevin:
 Face the truth.It's useless
 to dispel melancholy
 by drinks.

面对现实吧，借酒消愁没有用的。


Rose:
 To say is one thing and to do is another.

说着容易做着难啊。


单　词



dispel


[di'spel]

vt.驱散；消除（烦恼等）


useless


['ju:slis]

adj.无用的


melancholy


['melənkəli]

n.忧郁；悲哀


238　Tie the knot 结婚

Hey dude
 , I heard you had tied the knot
 with your beloved teacher.Congratulations!

嘿老兄，听说你已经和你心爱的老师结婚了，恭喜恭喜啊。


历史典故
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早在13世纪时，“knot
 ”（绳结）就已经被用于婚姻。而俚语“tie the knot
 ”中的“knot
 ”到底是一个用在婚礼上的实物绳结，还是一种和睦协调的象征已不可考。
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Kevin:
 Have you and Jack tied the knot
 yet?

你和杰克结婚了吗？


Rose:
 Of course, we have been married for two years.

当然，我们已经结婚两年了。


Kevin:
 Well, this is a nice surprise.

哎，这太让人吃惊了。


Rose:
 Tomorrow is our wedding anniversary.Welcome to the party.

明天是我们的结婚纪念日。欢迎参加聚会。


单　词



knot


[nɔt]

n.（绳等的）结


dude


[d(j)u:d]

n.花花公子；纨绔子弟


239　To a T/To a tee 恰到好处

With all this planning done, when the next day comes all I have to do is to follow the schedule to a tee
 .

当计划完成的时候，当下一天来的时候，我会精确地跟随时间表。


历史典故
 [image: img716]


该俚语可以追溯到1693年，关于其起源说法不一。有说法称这里的T指的是高尔夫球的球座；也有说法称T最初是一个以字母T开头的单词，后来被简化为T，这个单词很可能就是“tittle”。“tittle”表示“书写中的一小笔或一个小的记号”，也有“一点点，极小的一点”的意思。
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Kevin:
 Today I made a wonderful review
 ing plan for my entrance exams of postgraduate
 .

今天我为自己的考研复习制订了一份完美的计划。


Rose:
 So?

然后呢？


Kevin:
 With all this planning done, when the next day comes all I have to do is to follow the schedule to a tee
 .

制订好了这份计划之后，第二天我要做的就是严格遵守时间表。


Rose:
 Come on you, I don't want to hear you say it again the day after tomorrow.

得了吧你，我可不想后天你再对我说一遍。


单　词



Tee


[ti:]

n.球座；字母T


review


[ri'vju:]

vi.回顾；复习功课


postgraduate


[pəus(t)'grædjuət]

n.研究生，研究所学生


240　Tongue in cheek 言不由衷；随便说说的

He didn't mean it, he was speaking tongue
 in cheek.

他说的不是真的，他只是随便说说。


历史典故
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该俚语的起源与人的表情有关。有一种说法将它的来历追溯到戏院，据说19世纪时的演员为了避免在不适当的时候笑场，就把舌头伸进腮帮子里。也有说法称在18世纪，当人们做愚弄人的鬼脸时，通常会把舌头伸到两腮处，给人一种滑稽的感觉。
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Kevin:
 Tell me what the real reason that makes you leave me is.

告诉我你离开我的真正原因是什么。


Rose:
 The reason is simple
 .I don't love you any more.

原因很简单，我不爱你了。


Kevin:
 Don't put it with your tongue
 in cheek.So why are your eyes full of tear
 s?

不要言不由衷了。那你为什么双眼含泪？


Rose:
 Something has flown into my eyes.

什么东西飞我眼里了。


单　词



tongue


[tʌŋ]

n.舌头；语言


simple


['simpl]

adj.简单的


tear


[tiə]

n.眼泪


241　Touch and go 一触即发的

He didn't fall, but it did look touch and go.

他没有摔倒，但看上去确实有点危险。


历史典故
 [image: img722]


该俚语可追溯至19世纪，关于其起源众说纷纭。有一种说法指在海上时，船只互相碰撞可能造成的危险。也有说法认为与古代西部的马车有关，马车的车轮在高速运转时相撞，很可能发生危险。
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Kevin:
 With so many people there, he did not lose his temper
 .

当时很多人在场，他没发脾气。


Rose:
 Oh,miracle
 .He cared of nothing when he was angry.

哦，真是奇迹啊。他之前生气时目中无人。


Kevin:
 But we could easily figure that he was touch and go.

但我们能感觉到他的脾气一触即发。


Rose:
 That's what I can imagine
 .

我能想象得到。


单　词



temper


['tempə]

n.脾气；性情


miracle


['mirək(ə)l]

n.奇迹，奇迹般的人或物


imagine


[i'mædʒin]

vt.vi.想象


242　Turn the other cheek 打不还手，骂不还口

If one palm on your cheek, just turn the other cheek.

如果有人打你的脸，忍让一下就好了。


历史典故
 [image: img725]


该俚语与《圣经》中的故事有关。《圣经》中，耶稣说如果有人打你一巴掌，你不但不可以报复，还应该将另一边也转过去给他打，指遇到事情要忍让。
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Rose:
 You insist
 to meet my father alone?

你坚持要自己去见我爸爸？


Kevin:
 Rest your heart.I am going to apologize
 to myfather-in-law
 .

放心吧，我是去给我岳父道歉的。


Rose:
 What if my father wouldn't accept your apology?

那要是我爸爸不接受你的道歉怎么办啊？


Kevin:
 Never mind.I will turn the other cheek to him.

没关系，我打不还手骂不还口就是了。


单　词



apologize


[ə'pɑlədʒaiz]

vi.道歉；辩解；赔不是


insist


[in'sist]

vt.vi.坚持


father-in-law


岳父；公爹


243　Two heads are better than one 三个臭皮匠，赛过诸葛亮

We'd better get more people into this project because two heads are better than one.

我们最好多找些人来参加这个项目，因为三个臭皮匠，赛过诸葛亮。


历史典故
 [image: img728]


这个俚语最早出现在1546年约翰·海伍德（John Hey Wood）写的一段关于英语习语的对话里，字面意思就是“两个脑袋胜过一个”。也就是说人多力量大，与中文中的“三个臭皮匠，赛过诸葛亮”是相同的意思。
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Kevin:
 The board
 is working on the plan for the next season.

董事会在讨论下一季度的计划。


Rose:
 Without chairman
 ?

董事长不在吗？


Kevin:
 He is in hospital now.Trust
 me, I was worried at first, too.But it seems fine, at least for now.

董事长住院了。相信我，我一开始也很担心。但至少现在看起来很顺利。


Rose:
 Hope so.

但愿如此。


Kevin:
 You don't need to worry about it.As the saying goes, two heads are better than one.

没必要这么担心。俗话说得好，三个臭皮匠，赛过诸葛亮。


单　词



board


[bɔ:d]

n.董事会


chairman


['tʃeəmən]

n.董事长


trust


[trʌst]

vt.vi.信任


244　Ugly duckling 丑小鸭；长大后变美的人

When she was young, this beauty was not even an average-looking girl, just an ugly duckling
 .

这个美女小时候长相连一般人都算不上，就是一只丑小鸭。


历史典故
 [image: img731]


这个俚语来自于安徒生（Andersen）童话。相信大家都读过《丑小鸭》（The Ugly
 Ducking
 ）。一只小鸭子从小就长得其丑无比，所以经常招人排挤。后来，它变成了一只美丽的白天鹅。所以这个俚语形容小时候很丑，长大后变美的人。
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Kevin:
 I think I Finally find my girl Betty.She is the one!

我终于找到我喜欢的女孩贝蒂了，她就是我要的那个人！


Robert:
 Betty? Don't mess around with me.Dude, that girl was just an ugly duckling
 when we hanged out.Don't know why you're interested in her.

伙计，我记得那会我们一起玩的时候，那姑娘就是个丑小鸭，真不明白你怎么就看上她了。


Kevin:
 Yeah, she used to be an ugly duckling
 .But she turned a beautiful swan
 now.

没错，那会儿她是只丑小鸭，但现在是白天鹅了。


单　词



ugly


['ʌɡli]

adj.丑陋的；邪恶的；令人厌恶的


duckling


['dʌkliŋ]

n.小鸭子


swan


[swɔn]

n.天鹅


245　Under the gun 压力之下

The deadline is coming, I'm under the gun.

截止日期就要到了，我的压力非常大。


历史典故
 [image: img734]


这个俚语非常好理解，若是被人拿枪指着，自然压力很大。不过也有说法认为该俚语与过去军队攻占城堡有关，当攻击方企图用炮火轰开城墙时，防守方就会反攻。
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Kevin:
 Would you like to take a vacation
 with me?

你要不要和我一起去度假？


Rose:
 It can't be.Everyone knows you are a workaholic
 .

不可能，谁都知道你是个工作狂。


Kevin:
 Under the gun of financial crisis
 , I am not going to have any movement in the second half of this year.

在经济危机的压力之下，下半年我不打算再有什么动作。


Rose:
 Are you serious?

你是认真的吗？


Kevin:
 Of course.

当然。


单　词



vacation


[və'keiʃən]

n.假期


workaholic


[wə:kə'hɔlik]

n.工作狂


financial crisis


经济危机


246　Under the weather 不舒服

Not what he called me but how he called me that made me under the weather.

不是他称呼我的内容而是他称呼我的方式让我很不舒服。


历史典故
 [image: img737]


该俚语于19世纪初出现，其起源说法不一。有说法称，因为阴雨天气人容易引发某些身体上的问题，如关节炎等，所以才出现了该俚语。也有说法称与晕船有关，因为晕船多由海上气候不佳引起。
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Kevin:
 Are you under the weather?

你不舒服吗？


Rose:
 Yes, don't you feel my voice is weird
 ?

是啊，你没觉得我声音怪怪的吗？


Kevin:
 I feel it now.Why don't you go to the doctor's
 ?

现在觉得了，为什么不去看医生呢？


Rose:
 I am too busy to go to the doctor's.I just took a piece of aspirin
 and hope to recover soon.

我太忙了所以没时间去。刚服了一片阿司匹林，希望尽快恢复。


单　词



weird


[wiəd]

adj.怪异的；不可思议的


aspirin


['æsp(ə)rin]

n.阿司匹林（解热镇痛药）


doctor
 's


医生诊疗所


247　Up in arms 怒气冲冲

Do not pour oil on the flame
 s when seeing someone is up in arms.

当看到某人怒气冲冲的时候，千万不要火上浇油。


历史典故
 [image: img740]


该俚语起源于16世纪，与在战场上使用武器有关，当时的意思是指“备好武器，随时准备战斗”，后来逐渐演变成现在的“怒气冲冲”的意思。
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Kevin:
 Did you notice
 all the people looking at us?

你注意到人们看我们的眼神了吗？


Rose:
 Yeah, they were all up in arms.

是的，他们怒气冲冲的。


Kevin:
 But I wonder
 why.

但是我不明白为什么啊。


Rose:
 Because we all drank too much, and we broke many cups.

因为我们都喝多了，并且打碎了许多杯子。


单　词



flame


[fleim]

n.火焰


notice


['nəutis]

vi.引起注意


wonder


['wʌndə]

vt.vi.怀疑


248　Vested interests 既得利益

Everyone except those who have got vested interests is protesting against the new law.

除了那些既得利益者，每个人都在抗议新颁布的法律。


历史典故
 [image: img743]


这个用语最早由心理学教授威廉·克拉诺（William Crano）于1995年提出。这是一种心理现象，是结果影响先行行为的典型。形容如果已经尝到甜头，即使知道这件事不对也会坚决支持。
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Kevin:
 The board of this school has decided to cut the funding for fundamental equipment
 .

学校董事会决定缩减基础设施经费。


Rose:
 Are you kidding me? What a stupid decision!

没开玩笑吧？真是一个愚蠢的决定！


Kevin:
 Exactly! And I am confused that a few people show their support.

没错！让我觉得纳闷的是，居然还有人支持。


Rose:
 They must have got some vested
 interests.

肯定是那些既得利益者。


单　词



vested


['vestid]

adj.既定的


fundamental


[,fʌndə'mentəl]

adj.基本的


equipment


[i'kwipmənt]

n.设备


249　Vicious circle 恶性循环

Once you've trapped into a vicious
 circle, it's hard to get out.

一旦你陷入恶性循环，再想出来可就难了。


历史典故
 [image: img746]


该俚语起源于19世纪，有些资料认为其与法语的“cercle vicieux”（即“circular proof”，循环论证）有关。循环论证中，用来证明论题的论据本身的真实性要依靠论题来证明的错误逻辑。
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Kevin:
 I just couldn't fall asleep at night.

我晚上总是失眠。


Rose:
 Have you tried some therap
 ies?

你试过去治疗吗？


Kevin:
 It's unnecessary.But in order to stay awake
 at work, I have to drink a lot of coffee.

我觉得没必要，但白天为了工作只能喝许多咖啡。


Rose:
 You'd better stop drinking coffee, or it will be a vicious
 circle.

我劝你还是别喝了，要么就真成了恶性循环了。


Kevin:
 I got it.Maybe I'll see my therapist.

我懂，也许我会去看治疗师吧。


单　词



vicious


['viʃəs]

adj.恶毒的；恶意的；有错误的


therapy


['θerəpi]

n.治疗


awake


[ə'weik]

adj.清醒的


250　Wear (one's) heart on (one's) sleeve 流露感情；喜怒形于色

You'd better be care of him.He never wears his heart on his sleeve
 .

你要小心他啊，他这家伙从来都是喜怒不形于色。


历史典故
 [image: img749]


该俚语的起源与中世纪的格斗比赛“jousting match”有关。比赛时，骑士会在胳膊上系上丝带，而丝带的颜色代表支持他的女性。莎士比亚在17世纪初的《奥德赛》中首先使用了这个说法。
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Kevin:
 What happened to you?

你怎么了？


Rose:
 Nothing, I am fine
 .

没事啊，我很好。


Kevin:
 Come on, everything is on your face.You always wear your heart on your sleeve
 .

得了吧，都在你脸上呢，你一直都是喜怒形于色。


Rose:
 All right.I have lost my purse
 with all my cards in it.

好吧，我丢了钱包，所有卡都在里面呢。


单　词



sleeve


[sli:v]

n.套筒，套管；袖子


fine


[fain]

adj.好的


purse


[pə:s]

n.钱包


251　Well-heeled 家财万贯

Some well-heeled investors have bought a lot of big villas.

一些富有的投资者已经买了许多很大的别墅。


历史典故
 [image: img752]


该俚语最早出现在1873年。在16、17世纪时，只有富人才有条件及时更换鞋跟，这样鞋就能穿得长久一些，鞋跟也不会因为过度磨损而不美观。但普通人家是支付不起频繁更换鞋跟的费用的，所以“well-heeled”就逐渐变成“富有”的意思了。
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Kevin:
 The decoration
 of this store is really nice.

这家店的装饰真是不错。


Rose:
 It is quite attractive.On Friday, a well-heeled crowd browse
 d the spacious interior
 while sampling Champagne and pastries.

相当吸引人哦，上周五，一些富有的人一边品尝香槟和糕点，一边参观这家店宽敞的内部空间。


Kevin:
 Wow, amazing.Anyone of them wants to buy it?

哇，不错。有人想买下它吗？


Rose:
 Maybe talking over it.

或许正在洽谈中。


单　词



decoration


[dekə'reiʃ(ə)n]

n.装饰，装潢


browse


[brauz]

vt.浏览


interior


[in'tiə:riə]

n.内部；本质


252　Wet behind the ears 缺乏经验的人；乳臭未干

Henry has only been working with us for a month, he is still wet behind the ears.

亨利才跟我们共事一个月，他做起事来依旧很生疏。


历史典故
 [image: img755]


该俚语于20世纪早期开始在报刊杂志中出现，而在此之前就已经被广泛使用了。胎生动物，如马、牛、老虎和狮子之类的幼崽出生后，浑身都是湿的。身上渐渐干了之后，耳朵后面还是湿的，因为它还没有真正长大。所以“wet behind the ears”用来形容某人“乳臭未干，缺乏经验”。
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Kevin:
 Have you been a teacher before, or ever passed TOEFL or GRE
 , or something?

你之前做过老师吗？或者有没有通过托福或是GRE考试之类的？


Rose:
 Sorry, no, not one of them.But I am capable
 to learn.What I need is a chance.

对不起，没有，都没有。但我学习能力很强啊。我需要的就是一个机会。


Kevin:
 Look, what I want is not someone who is wet behind the ears, but an experienced
 teacher.

听着，我想要一个经验丰富的老师，不是一个乳臭未干的人。


单　词



GRE


美国研究生入学考试

(Graduate Record Examination)


capable


['keipəb(ə)l]

adj.能干的


experienced


[ik'spiəriənst]

adj.有经验的


253　What's the skinny? 有何内幕消息？

What's the skinny
 about this political marriage
 ?

关于这场政治婚姻有什么内幕消息吗？


历史典故
 [image: img758]


该俚语起源于第二次世界大战,与军队有关。“二战”时，美国陆战队的命令都是印在一张薄薄的纸上，“skinny
 ”就代表那张写有军事机密的薄薄的纸。不过也有说法称该俚语与“the naked truth”有关。
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Kevin:
 I am planning to invest on stocks.Some suggestions?

我打算投资股票，有什么建议吗？


Rose:
 You can invest on that company.

你可以买那家公司的股票。


Kevin:
 What's the skinny
 ?

有什么内幕消息吗？


Rose:
 The index
 of it will be 5% up three days later.

三天后那家公司股指将上涨5%。


单　词



skinny


['skini]

n.[俚]机密情报；内部消息


political marriage


政治婚姻


index


['indeks]

n.指数


254　When pigs fly 不可能会发生的事情

You'll be rich one day when pigs fly!

你是不可能变为有钱人的！


历史典故
 [image: img761]


有说法称该俚语源于1860年出版的《爱丽丝梦游仙境》（Alice in
 Wonderland
 ），但也有资料显示该俚语最早使用的年代更久远，可以追溯至10世纪末或17世纪初。该俚语意思非常好理解，猪当然不会飞，所以该俚语表示“不可能发生的事”，此外“pigs might fly”也是常用变体。
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Kevin:
 I have been a pursuer
 of you for two years.Can't you promise
 me?

我已经追了你两年了。你就不能答应我吗？


Rose:
 Sure I can.When pigs fly.

当然可以。等猪会飞了再说吧。


Kevin:
 Oh, god.You hurt
 me.

哦，上帝！你伤了我。


Rose:
 Yeah, I mean to.

是的，我故意的。


单　词



pursuer


[pə'suə]

n.追求者；追捕者


promise


['prɔmis]

vi.vt.许诺，答应


hurt


[hə:t]

vt.vi.伤害


255　When the chips are down 艰苦时刻

We're always here for you when the chips are down.

在你无助的时候我们会一直支持你。


历史典故
 [image: img764]


该俚语起源于19世纪末，与扑克牌局有关。俚语中的“chips”指的是扑克牌局中使用的“筹码”，当筹码越来越少，就说明输得越来越多，也就表明某人处于低潮时刻。
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Kevin:
 I like roam
 ing about; I don't want stay at home.

我喜欢流浪，我不想待在家里。


Rose:
 So you keep travelling outside without going home for three years?

所以你就一直四处飘泊，三年都不回家是吗？


Kevin:
 Yes, but I keep in touch
 with my family.

是的，但是我一直和家人保持联系啊。


Rose:
 When the chips are down, you'll find you have to rely on your family for support
 .

当你最无助的时候，你会发现家是给你支持的地方。


单　词



roam


[rəum]

vi.漫游，漫步


touch


[tʌtʃ]

n.联络


support


[sə'pɔ:t]

n.支持


256　(The) Whole shebang 全部

If you use this program, you can edit the clips, add titles, music, and burn the whole shebang
 to DVD.

如果您使用这个程序，您就可以编辑片断，加标题，音乐，以及把所有的录像带转成DVD。


历史典故
 [image: img767]


看见这个俚语，大家一定都很好奇“shebang
 ”是什么。1860年代，“shebang
 ”首次出现，当时的意思是“陋屋，棚屋”。到了1872年，马克•吐温用“shebang
 ”表示一种车型，而就在同年，《锡代利亚每日民主党报告》（Sedalia Daily Democrat
 ）中用“shebang
 ”表示“东西，事情”，这也是“the whole shebang
 ”第一次出现。
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Kevin:
 The whole shebang
 smells sort of fishy to me.

整个事情使我觉得有点蹊跷。


Rose:
 What's your opinion?

你有什么想法？


Kevin:
 Look, you and I went to the temple to investigate
 the crime.You were saved by someone when we fought with criminal
 s.Who would save you?

你看，我们去庙里调查这起犯罪。我们和犯罪分子打斗时有人救了你。谁会来救你呢？


Rose:
 I realized it before your analysis.

你这一分析我意识到了。


单　词



shebang


[ʃi'bæŋ]

n.组织，机构；事情，事件


investigate


[in'vestigeit]

v.调查；研究


criminal


['krimin(ə)l]

n.罪犯


257　(A)wild goose chase 徒劳之举

He's on a wild goose
 chase round the bookshops for a first edition of Robinson Crusoe.

他跑遍各家书店找首版的《鲁宾逊飘流记》，结果徒劳一场。


历史典故
 [image: img770]


该俚语的由来与赛马有关，赛马时，马群会跟着头马奔跑，就像野鹅的飞行阵型。1592年，莎士比亚就曾在《罗密欧和朱丽叶》（Romeo and Juliet
 ）中使用该短语。人是不可能追赶得上一只野鹅的，所以也不难理解该俚语用来表示“徒劳之举”。

[image: img771]



对话
 [image: img772]



Kevin:
 What are you busy with these days?

最近忙什么呢？


Rose:
 Looking for an apartment.

找公寓。


Kevin:
 How is it going?

找的怎么样了？


Rose:
 I am looking over the newspaper
 s.

正在报纸上看呢。


Kevin:
 You're led on a wild goose
 chase if you look for an apartment
 in the papers.

如果你指望通过报纸找到公寓，那是白费劲。


单　词



goose


[gu:s]

n.鹅；鹅肉


apartment


[ə'pɑ:tm(ə)nt]

n.公寓；房间


newspaper


['nju:zpeipə]

n.报纸


258　Win hands down 轻而易举地获胜

If there were a vote for Player of the Year now, Ronaldo would surely win hands down.

如果现在进行投票选出今年的最佳球员，罗纳尔多将毫无争议的中选。


历史典故
 [image: img773]


该俚语起源于19世纪中叶，与赛马运动有关。当骑手觉得胜利在望，自己可以轻松取胜的时候，往往会垂下双手、放松缰绳，让马匹向前冲，而不必继续提紧缰绳、快马加鞭了。
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对话
 [image: img775]



Kevin:
 You don't have to keep lose weight
 .Just keep a low-calorie
 diet.

你不必一直减肥。保持低卡路里饮食就行了。


Rose:
 How to keep a low-calorie
 diet?

怎么样保持低卡路里饮食啊？


Kevin:
 When consider
 ing which is more nutritious, fruits and vegetables win hands down.

就是衡量营养价值，多吃蔬菜和水果，就可以了。


Rose:
 It sounds quite easy.Thank you!

听起来挺简单的。谢谢你。


单　词



weight


[weit]

n.重量，重力


calorie


['kæləri]

n.卡路里（热量单位）


consider


[kən'sidə]

vt.vi.考虑


259　Wing it 临时发挥

I haven't practiced the speech a lot, I think I'll just wing it.

我没有对演讲进行许多练习，我想我就临场发挥吧。


历史典故
 [image: img776]


这个俚语起源于1885年，这里的“wing”并不是指翅膀，而是指戏院舞台的两侧，演员等待出场的地方。演员上场之前，会在两侧练习台词，别人在台下帮忙提词，所以“wing”才有临场发挥的意思。

[image: img777]



对话
 [image: img778]



Kevin:
 How about your preparation
 of the interview
 ?

面试准备的怎么样了？


Rose:
 I almost forgot it.I think I'll just wing it.

我几乎快忘记面试了。我想我只能临场发挥了。


Kevin:
 I think you will have a good result.

我想你会有一个好成绩的。


Rose:
 Thank you! I have a lot of confidence.

谢谢你！我很有信心。


单　词



practice


['præctis]

vt.vi..练习


preparation


['p
 repə'reiʃ(ə)n]

n.准备


interview


['intəvju:]

n.面试


260　(A) Wolf in Sheep's clothing 披着羊皮的狼

I regarded him as my best friend until I realized that he was a wolf
 in sheep's clothing.

我一直把他看作是我最好的朋友，到后来才了解他是个虚伪的家伙。


历史典故
 [image: img779]


有资料显示该俚语出自《圣经》中的故事，耶稣警告世人要小心假装好心帮忙的人，因为他们的内心有如豺狼虎豹。但也有说法称该俚语出自《伊索寓言》，狼为了能更容易地抓到羊，就披着羊皮，骗过牧羊人，混进了羊群。到了晚上，狼和羊被一起关进了封闭的羊圈，然而牧羊人为了准备明天吃的肉半夜又返回羊圈，却错将狼当成羊当场宰杀。
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对话
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Kevin: War
 ing Jerry.He is a wolf
 in sheep's clothing.

当心杰瑞，他是只披着羊皮的狼。


Rose:
 You should not speak ill of your friend.I think he is a very nice guy.

你不应该说你朋友的坏话。我觉得他很不错。


Kevin:
 Listen, if you don't do as I told you, you'll take a beat
 ing from him.

听着，如果你不按我说的做，你会吃他的亏的。


Rose:
 You know Jerry is also trying to make sure you are a wolf
 in sheep's clothing.

你知道吗，杰瑞也在设法证明你是一只披着羊皮的狼。


单　词



Wolf


[wulf]

n.狼


ware


[weə]

vt.留心；小心


beat


[bi:t]

vt.vi.打败


261　(The)Writing is on the wall 不祥之兆；大难临头

The soldiers realized the writing was on the wall, but they didn't run away.

士兵们意识到大难临头了，但他们并没有逃走。


历史典故
 [image: img782]


该俚语源自阿拉伯语的“mene mene tekei upharsin”，后也在《圣经》故事出现，丹尼尔（Daniel）大声读出写在墙壁上的语言，预言巴比伦帝国的灭亡。该俚语也写作“the handwriting is on the wall”。
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对话
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Kevin:
 As small-sized enterprise
 , we must keep an eye on every aspect of the industry.

作为小型企业，我们必须注意该产业的方方面面。


Rose:
 The electricity
 prices increased.The writing is on the wall for many small businesses.

电力价格的上涨是许多小企业的凶兆。


Kevin:
 I have already been aware of that, but we have to adapt to it.We can't change it.

我也注意到了，但是我们改变不了，只能适应。


Rose:
 How about establish
 ing a power house of our own?

建立一个我们自己的发电厂怎么样？


单　词



enterprise


['entəpraiz]

n.企业；事业


electricity


[,ilek'trisiti]

n.电力；电流


establish


[i'stæbliʃ]

vt.建立


262　Yahoo 坏蛋；小流氓

His friends are all yahoos because he himself is a yahoo.

他的朋友都是小混混，因为他自己就是个混混。


历史典故
 [image: img785]


爱尔兰作家乔纳森•斯威夫特（Jonathan Swift）在1726年的作品《格列佛游记》（Gulliver's Travels
 ）中创造了这个单词，将书中主角遇到的令人讨厌的生物称作“yahoo”。
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对话
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Kevin:
 I haven't seen you for a long while.Where have you been?

我有段时间没看见你了，你去哪了？


Rose:
 Long story.I've got beaten by a few drunk yahoos, and had to spent the following a few months in hospital.

说来话长，我被一些喝醉的混混打了，然后只能住院。


Kevin:Poor
 you.Have you recover
 ed now?

你真倒霉，现在康复了吗？


Rose:
 Not entirely
 , but I don't have to stay in hospital any longer.

还没完全好，但是不用再住院了。


单　词



poor


[puə]

adj.可怜的


recover


[ri'kʌvə]

vt. ＆ vi.重新获得；恢复；挽回，弥补


entirely


[in'tairli]

adj.完全地，彻底地


263　Yellow journalism 具有煽动性的新闻报道

Yellow journalism refer
 s to those irresponsible
 and sensational news reports.

“黄色新闻”指的是那些不负责任且具有煽动性的新闻报道。


历史典故
 [image: img788]


英语俚语中，颜色经常扮演着重要角色。而“yellow”可不是中文中的“黄色”，黄色在英文中代表着“煽动、鼓动”，所以“yellow journalism
 ”也就是具有煽动性的新闻报道，常出现在政治和军事报道中。
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对话
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Kevin:
 You know what? I just read the newspaper and a war is likely to break out!

你猜怎么着，报纸上说很可能会打仗啊！


Rose:
 Which newspaper? The New York Times? Or The Washington Post?

哪个报纸说的？ 《纽约时报》还是《华盛顿邮报》？


Kevin:
 Neither.Just from a less known one.

都不是，就是一个小报。


Rose:
 Such yellow journalism
 , I won't buy it.

都是不实新闻，虚张声势，我才不信。


单　词



journalism


['dʒə:nəlizəm]

n.新闻业，新闻工作；报章杂志


refer


[ri'fə:]

vt.提及


irresponsible


[,iri'spɔnsəbl]

adj.不可靠的


264　You are what you eat 吃什么像什么

"You are what you eat." We've all heard it a thousand times before.

“你吃什么东西，就长什么样子。” 这话听过数千次。


历史典故
 [image: img791]


从19世纪开始，法语、德语等语言中就已经出现类似说法，然而直到1920年，该说法才出现在英语中。这句话将揭示了食物与健康的因果关系，广为流传，是一句充满智慧的箴言。
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对话
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Kevin:
 Why do buy so many snack
 s?

你为什么买那么多零食啊？


Rose:
 I am always hungry.I have to eat frequently, and I love snack
 s.

我老是饿，就得不断地吃，我也喜欢吃零食。


Kevin:
 But they are bad for your health.Seriously you are what you eat, so eat lots of raw
 and organic
 food.

但是吃零食不健康啊。认真地讲，吃什么影响我们的健康，因此，要多吃生鲜食品和有机食品。


Rose:
 I know what you said, but I just can't behave like that.

你说的我也懂，但是我就是做不到那样。


单　词



snack


[snæk]

n.小吃，快餐；零食


raw


[rɔ:]

adj.生的；未加工的


organic


[ɔ:'gænik]

adj.有机的；组织的；器官的


265　You can lead a horse to water, but you can't make him drink. 马到河边不喝水，逼马低头也枉然

You can lead a horse to water, but you can't make him drink.So support your child whatever he wants to learn.

马到河边不喝水，逼马低头也枉然。所以说啊，孩子想学什么咱就支持什么。


历史典故
 [image: img794]


这句话历史悠久，是最古老的英语谚语，最早的文字记录是1175年的《古英语说辞》（Old English Homilies
 ）。20世纪时，美国女诗人、作家多萝西•帕克（Dorothy Parker）将这句谚语改编成警句“you can lead a horticulture, but you can't make her think”。
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对话
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Kevin:
 I am out of mind about my son.

我真拿我儿子没办法了。


Rose:
 What's so serious
 ?

什么事这么严重？


Kevin:
 I have enroll
 ed him in a piano training center, but he just attended one class and then quit
 ted.

我给他在一家钢琴培训中心报了名，他只去了一次就不去了。


Rose:
 You can lead a horse to water, but you can't make him drink.

马到河边不喝水，逼马低头也枉然。


单　词



serious


['siəriəs]

adj.严重的


enroll


[in'rol]

vt.登记；使加入


quit


[kwit]

vi.离开；停止


266　You can't have your cake and eat it too. 鱼与熊掌不可兼得

Don't buy a car if you want to walk and stay healthy.You can't eat your cake and have it too.

如果你想步行保持健康，就别买汽车，你可不能两者兼得。


历史典故
 [image: img797]


这句话可以追溯至16世纪，由英国剧作家约翰•海伍德（John Heywood）创作。这句话的字面意思是“你不可能既拥有蛋糕，也可以吃”，与中文的谚语“鱼与熊掌不可兼得”有异曲同工之妙，表示没有人可以称心如意。
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对话
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Kevin:
 After calculat
 ing, I know how much money I had spent during my vacation.

算过之后，我才知道我过个假期花了多少钱。


Rose:
 Don't grumble
 about your expensive holiday, you had great fun.You can't eat your cake and have it, too.

别抱怨你假期花钱太多，你倒是玩得痛快。鱼与熊掌不可兼得嘛。


Kevin:
 It was really too much, almost two months' salary.

真的是太多了，几乎是我两个月的工资啊。


Rose:
 Happy is invaluable
 .

快乐是无价的。


单　词



calculate


['kælkjuleit]

vt.计算；预测


grumble


['grʌmb(ə)l]

vi.抱怨


invaluable


[in'vælju(ə)b(ə)l]

adj.无价的；非常贵重的


267　You can't teach an old dog new tricks 老狗变不出新把戏

When someone says, "You can't teach an old dog new tricks", it means that people don't change, especially as they get older.

当有人说“人老则守旧”时，表示人不易改变，越老越是如此。


历史典故
 [image: img800]


该俚语起源于16世纪中叶，据说与谈论动物饲养的书有关。书中讲到训练老狗是很困难的事情，这句话后来逐渐演变成形容老人学习能力差。
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对话
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Kevin:
 I have tried hard to teach our grandpa to use cellphone
 , but in vain
 .

我费了好大劲教咱爷爷用手机，但是徒劳一场。


Rose:
 He is old, and so you can't expect him to master
 new technology.

他年岁大了，因此你别指望他能掌握新科技。


Kevin:
 I won't give up.

我不会放弃的。


Rose:
 Come on honey, don't even try.You can't teach an old dog new tricks.

得了吧亲爱的，别试了，老人是很难改变的。


单　词



cellphone


['sel'fɔn]

n.便携式无线电话


vain


[vein]

adj.徒劳的


master


['ma:stə]

vt.掌控


268　Yuppie 雅痞

He has got a big house on the beach, he is such a yuppie
 .

他在海滩边上有一所大房子，他真是个雅痞。


历史典故
 [image: img803]


雅皮士 （Yuppie
 ）是指西方国家中年轻能干有上进心的一类人，他们一般受过高等教育，具有较高的知识水平和技能，工作勤奋，追求物质享受。这个俚语有负面的意思。
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对话
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Kevin:
 Jeff,yuppie
 to the max, was always as close to perfection in his appearance as he could be.

杰夫是彻头彻尾的雅皮士，一向仔细地全力打扮自己的外表。


Rose:
 He looks more like a noble gentleman
 than a businessman.

他看起来更像个贵族绅士而不是个商人。


Kevin:
 I think so.Young man should light themselves and enjoy life.

我也这么想。年轻人就应该让自己炫亮起来，享受生活。


Rose:
 So you are in the line of Old Man?

这么说你已经跨入老人的行列了？


单　词



yuppie


['jʌpi]

n.（美）雅皮士（属于中上阶层的年轻专业人士）


noble


['nəub(ə)l]

adj.高尚的；贵族的


gentleman


[dʒent(ə)lmən]

n.绅士
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